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Un site internet

et un magazine
pour tout savoir sur le Livradois-Forez

1

Une application

randonnée
(pédestre, VTT, équestre)

2

Un programme

de balades nature

et patrimoine

3

Une billetterie
(animations, concerts et spectacles)

4

Un pass « visites 

& découvertes »
pour visiter à prix malin

5

Toute l’actualité

et les bons plans 

du week-end

6

www.auvergne-livradois-forez.com
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#8

If this magazine has found its way into 
your hands, then there is every chance 
you already know the Livradois-Forez is 
an unspoiled destination that is all about 
nature, heritage, and community. All you 
have to do now is experience it first-hand.

Immerse yourself in the surrounding 
nature, test out wild adventures, taste the 
local produce, discover the storied local 
history of knifemaking and papermaking, 
explore the vibrant local cultural scene... 
Here, life is meant to be experienced. 
And since it is only natural that different 
people have different tastes, the 
Livradois-Forez offers a wide range 
of experiences for every kind of visitor: 
people looking for wellness, for the food 
scene, for culture, history, sport, heritage, 
wildlife, thrills, and more... all united by 
a shared environmental consciousness 
and who want to engage in a form of 
sustainable, low-carbon tourism.

Eating local food, setting out from 
your accommodation to explore 
the surroundings, and meeting the 
people who make up the thriving local 
community: perhaps the most meaningful 
travel experiences are also the most 
memorable. To develop this community-
conscious philosophy, the Livradois-Forez 
Welcome Centre promotes and sponsors 
sustainable activities and eco-friendly 
getaways, offering the pleasure of 
overnight stays in environmentally 
sustainable accommodation, getting 
around by bike and on foot, outdoor 
activities, outdoor hot tubs, wild 
swimming, and meals based on local 
produce.

So which experience would you like 
to start with? One thing is certain: 
rather than say ‘this year, we’ll visit the 
Livradois-Forez’, instead say ‘You live the 
Livradois-Forez, one day at a time’.

Si ce magazine est arrivé entre vos 
mains, c’est que vous savez sans 
doute déjà que le Livradois-Forez 
est une destination préservée 
où la nature, le patrimoine et les 
liens humains ont toute leur place. 
Maintenant, il ne tient qu’à vous 
de l’expérimenter, d’en profiter, de 
le découvrir. 

Profiter de la nature, tester de 
nouvelles sensations fortes, 
déguster des produits locaux, 
découvrir l’histoire coutelière et 
papetière, se plonger dans une 
actualité culturelle vivifiante… 
Ce territoire se vit. Et comme 
tous les goûts sont dans la 
nature, le Livradois-Forez 
regorge d’activités qui plairont 
aux amateurs de bulles de 
bien-être, de gastronomie, de 
culture, d’histoire, de sport, de 
patrimoine, de faune, de flore, de 
sensations fortes… Avec, comme 
point commun, le respect de 
l’environnement et la volonté de 
dessiner une forme de tourisme 
durable, à l’impact carbone limité.

Consommer local, découvrir 
votre environnement, rencontrer 
celles et ceux qui font vivre 
le territoire au quotidien : les 
séjours les plus mémorables ne 
sont-ils pas les plus engagés ? 
Pour développer cet ancrage, la 
Maison du tourisme du Livradois-
Forez accompagne la mise en 
place d’activités et de séjours 
décarbonés. Nuitées dans des 
hébergements écoresponsables, 
marche et vélo pour les 
déplacements, activités nature, 
bain nordique, natation et repas 
faits de produits locaux.

Alors, par quelle expérience allez-
vous commencer ? Une chose est 
sûre : ne dites plus : « Cette année, 
on fait le Livradois-Forez », mais 
plutôt : « Au jour le jour, on vit le 
Livradois-Forez ». 

VOYAGE EN TERRE 

D’INSPIRATIONS

INSPIRED  

JOURNEYING 

Pour qui sait tendre l’oreille, une langue familière résonne encore 
en Livradois-Forez... L’occitan d’Auvergne recèle de nombreux 
mots et expressions tantôt techniques, tantôt poétiques, qui 
participent à l’identité du territoire et rendent sa découverte encore 
plus savoureuse. À travers ce magazine, partez avec nous à la 
découverte de quelques biais de dire du pays !
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10 INCONTOURNABLES
10 not-to-be-missed sites

LE PARC NATUREL RÉGIONAL
LIVRADOIS-FOREZ
The Livradois-Forez regional Nature Park

ÇA S’EST PASSÉ EN 2025
A look back at 2025

P. 08 

P. 12

P. 26

10 INCONTOURNABLES
10 not-to-be-missed sites

LE PARC NATUREL RÉGIONAL
LIVRADOIS-FOREZ

P. 08 

P. 12

Comprendre le
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Cycliste sur une route au milieu de la forêt
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Depuis le XIIIe siècle, la ville de Thiers est un haut lieu de 
production de couteaux. D’abord grâce à la force hydraulique 
de la rivière Durolle, puis aux sources d’énergie plus récentes. 

Son histoire est indissociable de la coutellerie. Aujourd’hui 
encore, 80 % de la production nationale de couteaux se fait ici. 

Mais Thiers a d’autres visages : celui d’une cité médiévale qui 
mérite le détour et celui de l’art contemporain, qui s’expose au 
Creux de l’Enfer, ancienne usine réouverte en 2025 après une 

réhabilitation d’ampleur. 

  À DÉCOUVRIR
Le musée de la Coutellerie, la vallée des Rouets, la visite 

guidée du centre médiéval et de la vallée des Usines.

THIERS, FOUNDING HOME OF KNIFEMAKING 
The best way to experience the medieval city of Thiers is to round off your 
visit by hand-building your own Le Thiers craft knife alongside an artisan 

knifemaker. 

Discover: the cutlery museum, the Vallée des Rouets, the Durolle valley 
paper mills and a guided tour of the medieval-age city centre.

THIERS, CAPITALE MONDIALE DE 

LA COUTELLERIE

10 INCONTOURNABLES
10 NOT-TO-BE-MISSED SITES

1

C’est le plateau culminant du territoire : arpenter les sentiers 
des Hautes-Chaumes permet de se rendre compte de la 
préservation de la nature et de l’importance de l’élevage pour 
le territoire (Ambert et sa Fourme ne sont pas loin). Du haut de 
ces monts, rien n’est inaccessible, pas même le mont Blanc !

  À DÉCOUVRIR
Visiter la jasserie du Coq Noir (habitat traditionnellement 
utilisé pour fabriquer les fromages en estive, réhabilitée) et le 
sentier du colporteur des jasseries.

L’expérience à ne pas manquer : le Parc d’activités de 
Montagne de Prabouré, terrain de jeu idéal pour toute la 
famille : tyrolienne géante (la plus haute du Massif central), 
toboggan sec de 32 mètres de hauteur, parcours de filets 
enchantés dans les arbres, rando-ferrata, sentier pieds-nus. 
En version hiver, ce site est incontournable pour les sports de 
glisse.

THE HAUTES-CHAUMES UPLANDS OF THE FOREZ 
Hike across the high summer-pasture uplands, and take in breathtaking 
panorama after breathtaking panorama.

Discover: the Coq Noir jasserie (an authentic traditional summer pasture 
farm) and the Colporteur des Jasseries trail.

LES HAUTES-CHAUMES DU FOREZ, 

UN AIR DE STEPPES MONGOLES2

NOUVEAUTÉ

Pour les collectionneurs 
et amateurs de 

coutellerie, une nouvelle 
gamme de couteaux 

vient d’être lancée. 
Intitulée « L’Envol », elle 
a été développée par 

les couteliers du musée 
de la Coutellerie. Il s’agit 

d’un modèle pratique, 
léger et facile à glisser 

dans toutes les poches. 

L’EXPÉRIENCE À NE PAS MANQUER
Les Journées Européennes des Métiers d’Art 
avec la confrérie du couteau LE THIERS® et le 

centre de formation à l’apprentissage industriel 
de Thiers. Du 7 au 12 avril 2026, explorez le musée 

de la Coutellerie et ses ateliers : forge, gravure, 
guillochage, scrimshaw. Les 11 et 12 avril, initiez-

vous aux secrets des maîtres couteliers, savourez 
la gastronomie locale et vibrez lors de la soirée 

événementielle du 11 avril.

Musée de la Coutellerie, Thiers

Randonneurs, Hautes-Chaumes du Forez



9

L
IV

R
A

D
O

IS
-F

O
R

E
Z

Avec ses nombreux moulins à papier disséminés 
au bord des cours d’eau, Ambert a longtemps fait 
partie des hauts lieux de production. Aujourd’hui, 
visiter le moulin Richard de Bas permet de saisir 

tout le poids que cette production a eu pour la 
région. 

  À DÉCOUVRIR
La visite du moulin Richard de Bas et le « Chemin 

des papetiers » (sentier de découverte). Au 
moulin Richard de Bas, vous pouvez créer votre 

propre feuille de papier décorée de véritables 
fleurs et feuillages. Des ateliers et animations 

sont également disponibles chaque semaine des 
« petites » vacances scolaires.

AMBERT AND THE PAPER MILL 
Ambert valley was part of the heartland of craft papermaking.

Discover: the tour of the Richard de Bas paper mill taking in the 
‘Chemin des papetiers’ interpretation trail.

AMBERT, 

BERCEAU DE LA PAPETERIE 3

Billom séduit par son charme médiéval 
et ses ruelles pittoresques, témoins d’un 
riche passé commerçant. Au cœur du 
Pays d’art et d’histoire, son patrimoine 
architectural remarquablement conservé 
invite à la découverte à chaque coin de 
rue. Nichée entre Limagne et Livradois, la 
cité est aussi entourée de terres fertiles 
où se cultive le célèbre ail rose de Billom, 
emblème gourmand du territoire !

  À DÉCOUVRIR
Le quartier médiéval, les champs d’ail 
rose et le marché des produits locaux, 
le lundi matin.

BILLOM, LAND OF CROPS 
Billom boasts medieval architecture so well 
preserved that it offers a unique glimpse into 
its richly-textured past. The surrounding clay-
limestone soil famously produces the emblematic 
local pink garlic.

Discover: the medieval district, the garlic fields, 
and the Monday-morning farmers market.

BILLOM,

TERRE DE CULTURES4

NOUVEAUTÉ

La Journée du patrimoine à Chauriat en juin 
et l’exposition « Le cabinet de curiosités de 
Blaise Pascal » proposée dès l’automne. 

I
N

F
O

S Les 10  

incontour-

nables

Moulin Richard de Bas

Billom
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en passant par l’ébénisterie ou 
la verrerie, le Livradois-Forez 
a longtemps accueilli divers 
artisanats. Aujourd’hui, ces 
métiers ancestraux continuent à 
se transmettre et à se découvrir 
grâce à la Route des Métiers.

  À DÉCOUVRIR
Rencontrer les artisans et 
producteurs locaux et visiter les 
châteaux et musées.

LA ROUTE

DES MÉTIERS

THE CRAFTS AND TRADES TRAIL  
Castles, monuments and museums 

across the Livradois-Forez offer 
living testimony to the area’s richly-

textured heritage of ancestral arts 
and crafts.

Discover: local people who love their 
region and are keen to share it.

Lezoux fut l’un des plus grands centres de 
production de céramique de l’Empire romain, entre 

les Ier et IVe siècles de notre ère. Aujourd’hui, cet 
héritage est perpétué à la fois par de nombreux 

potiers installés aux alentours et grâce au musée 
départemental de la Céramique.

  À DÉCOUVRIR
Le musée départemental de la Céramique, installé 
dans une ancienne fabrique, et une randonnée au 

gré des hameaux de la ville.

LEZOUX, BASTION OF CERAMIC ARTS 
Lezoux was historically one of the earliest and most significant 

centres of ceramicware production in Gallo-Roman times. 

Discover: the council-funded Ceramicware museum, and 
artisan potters keeping this age-old craft alive. 

LEZOUX,

BERCEAU DE LA 

CÉRAMIQUE SIGILLÉE

6

5
Le village de La Chaise-Dieu surprend 
par son abbaye perchée au cœur d’un 
village médiéval aux rues pavées. Le 
festival du même nom accueille, chaque 
été dans l’église abbatiale, des concerts 
de musique classique.

  À DÉCOUVRIR
La visite de l’abbaye (qui abrite un 
parcours muséographique et 14 
tapisseries flamandes du XVIe siècle), 
le bourg médiéval.

LA CHAISE-DIEU AND ITS ABBEY 
La Chaise-Dieu boasts an outstanding abbey 
set atop a characterful medieval village paved 
with cobbled streets.

Discover: visit the abbey with its 14 fully-restored 
16th-century Flemish tapestries, and the 
medieval old town.

L’ABBAYE PERCHÉE 

DE LA CHAISE-DIEU

NOUVEAUTÉ

Exposition « Where ideas are born », en 
partenariat avec Magnum Photos. Plus de 
80 portraits captent le regard des artistes 
dans leurs ateliers, de Picasso à Kusama.

NOUVEAUTÉ

Deux nouveaux adhérents 
(Douceur d’hÔme, feutriers 
à Giroux Vieux, et le musée 
du Fixé sous Verre à Job). 

Abbaye de La Chaise-Dieu

Sigillée, Ars Fictilis, Lezoux

Mus’Énergie, Ambert
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C’est le plus doux des fromages bleus, fabriqué aux 
alentours d’Ambert, traditionnellement par les femmes, 
quand leurs maris s’attelaient aux travaux des champs.  
Quel meilleur endroit que sa ville d’origine pour la déguster ?

  À DÉCOUVRIR
Visiter la maison de la Fourme d’Ambert et participer 
à des ateliers ; la traite des vaches en estive ; vivre une 
journée gourmande aux Fourmofolies. 

FOURME D’AMBERT 
But who’s behind the famous Fourme d’Ambert cheese?  
A family? A farm? Wrong: it’s the name of its town of Ambert, from 
which this cheese has inherited!

Discover: Maison de la Fourme d’Ambert (museum) and the workshops, 
get to meet the producers, or savour Fourme d’Ambert at the 
Fourmofolies food festival.

LA FOURME D’AMBERT

Grâce à l’association Agrivap, un 
authentique autorail des années 
1950 circule toujours, le long des 
42 km de voies de chemin de fer 

reliant Ambert à La Chaise-Dieu. 
Une expérience hors du temps et 
un autre regard sur le territoire !

  À DÉCOUVRIR
Au départ de la gare d’Ambert, 

le voyage en train jusqu’à La 
Chaise-Dieu et une sortie à 

vélorail en famille.

LES TRAINS DE LA DÉCOUVERTE

8

THE OLD-TIMER 
TOURIST TRAINS 

The railway line that 
serves to Ambert and 
La Chaise-Dieu offers 

an exhilarating, family-
friendly ride through 
a mosaic of unspoilt 

landscapes. 

Discover: the panoramic-
windowed railcar trip 

to La Chaise-Dieu or a 
madcap handcar outing 

with the family. 

9

Le château d’Aulteribe, 
monument national, édifié 
au XIIIe siècle et remanié 
au XIXe, séduit par son 
architecture élégante et 
ses intérieurs richement 
décorés. Niché au cœur 
d’un parc romantique, il 
offre une plongée dans 
l’histoire et l’art de vivre à 
la française. 

  À DÉCOUVRIR
Une visite guidée des 
peintures et du mobilier ; 
une animation en famille.

LE CHÂTEAU D’AULTERIBE

AULTERIBE CHÂTEAU 
Step back in time, at Sermentizon, 
where this pure example of 
Auvergne-region heritage features 
carefully-curated original interiors 
in a bucolic setting.

Discover: finely-curated collections 
of paintings, pieces of furniture, 
important books and unique pieces 
of art, all on a guided tour, plus 
the castle grounds and family get-
togethers. 

10

NOUVEAUTÉS

Les invités d’honneur des Fourmofolies 
(1er et 2 août) seront les fromages AOP de 
Normandie. La Cyclo Les Copains proposera 
un circuit alliant découverte du territoire 
et étape chez un producteur de Fourme 
d’Ambert AOP. 

I
N

F
O

S Les 10  

incontour-

nables

Ferme des Supeyres

Train touristique Agrivap

Château d’Aulteribe
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Randonneurs, Hautes-Chaumes du Forez
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40 ANS D’ALLIANCE ENTRE 

DÉVELOPPEMENT ET PRÉSERVATION

40 ans ! Le Parc naturel régional 
Livradois-Forez, créé en février 
1986, célèbre cette année quatre 
décennies de mobilisation locale 
pour le développement et la 
valorisation de notre territoire. 

Fondé sur la volonté des élus locaux 
d’enrayer le déclin démographique 
et de déployer une stratégie basée 
sur la préservation des patrimoines 
comme facteur de développement 
économique, le Parc naturel régional 
Livradois-Forez a depuis démontré 
qu’il était possible de concilier 
écologie et économie. 

Préserver et valoriser les patrimoines 
naturels et culturels du Livradois-
Forez, accompagner l’aménagement 
et le développement économique, 
informer et sensibiliser les habitants 
et les visiteurs et expérimenter pour 
inventer de nouvelles manières 
d’habiter le territoire, telles sont les 
missions du Parc naturel régional. 

L’année 2026 est aussi celle du 
renouvellement de l’engagement 
du Parc pour le Livradois-Forez, 
à travers son projet de Charte 
2026-2041 qui, dans un contexte 
de dérèglement climatique, entend 
rendre les transitions socialement 
vivables et économiquement viables. 
Le territoire proposé au classement 
s’étend sur 191 communes, réparties 
sur 4 départements (le Puy-de-
Dôme, la Haute-Loire, la Loire et 
l’Allier).

En lien avec les habitants et par la 
concertation de nombreux acteurs 
locaux, régionaux et nationaux, ce 
projet de territoire propose de : 
• Travailler de concert pour un 
territoire solidaire, sobre et 
épanouissant, par exemple à travers 
la mise en œuvre d’actions de 
médiation sur les transitions, ainsi 
qu’un travail sur la production et 
la consommation énergétique du 
territoire ; 
• Préserver les biens communs 
(écosystèmes, sols, eau, paysages, 
bâti…) dans une perspective de 
résilience du territoire face aux 
enjeux du dérèglement climatique ; 
• Repenser localement nos modèles 
économiques, en les appuyant sur 
les richesses du Livradois-Forez, 
comme la forêt, le maillage agricole, 
les activités économiques et 
touristiques durables. 

Concrètement, dans le prolongement 
des projets portés ces quarante 
dernières années, le Parc naturel 
régional Livradois-Forez continuera 
d’accompagner et de mettre en 
dialogue les acteurs du territoire 
sur des sujets aussi variés que la 
préservation de la biodiversité, 
la gestion de l’eau et des milieux 
aquatiques, l’urbanisme ou 
l’économie. Un regard optimiste sur 
l’avenir du territoire et une ambition 
collective, qui prendra un élan 
nouveau avec le renouvellement du 
classement du Livradois-Forez en 
Parc naturel régional, par décret du 
Premier ministre, en 2026. 

THE LIVRADOIS-FOREZ 
REGIONAL NATURE PARK 

The Livradois-Forez Regional 
Nature Park was created 40 
years ago, in 1986, in an effort 
to preserve and steward the 
region’s natural, cultural and 
built heritage and to help 
revitalise local communities. 
Originally designed to counter 
depopulation in the region, it 
has since demonstrated that 
ecology and economy can 
come together and co-evolve 
to regenerate both. 

The Park’s new charter, 
currently being drafted for 
the 2026–2040 period, 
aims to facilitate socially and 
economically sustainable 
transitions for 191 communes 
as they contend with climate 
change by strengthening 
community cohesion and 
resource suffi ciency, protecting 
shared natural resources, and 
sustaining a local economy 
grounded in the region’s core 
resources. 

With its offi cial designation 
expected to be renewed in 
2026, the Park will continue 
to support partners and 
stakeholders in the key 
areas of biodiversity, water 
stewardship, community 
planning, and the local 
economy, all with renewed 
momentum.

I
N

F
O

S

Découvrez le 

Parc naturel 

régional 

Livradois-Forez

Panorama depuis le 

Parc d’Activités de 

Montagne de Prabouré
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SUMMER PASTURES 

Pastoralism is the practice 
of grazing livestock (typically 

cattle, sheep, goats, and 
horses) on natural uncultivated 

rangeland by adapting herd 
numbers to the grazing 

resources available. This 
extensive farming practice 

works to maintain plots that 
cannot be turned into cropland, 

preserve open landscapes 
and habitats for wild flora and 

fauna, and reduce the risk of 
fire. 

Farming communities in 
the Hautes-Chaumes of the 
Forez moved their herds up 

to fresh forage pastures 
over the summer season 

(transhumance) and mow the 
meadows in the lower valleys 

for hay to sustain the livestock 
through the winter season. This 
organised practice ensures the 
livestock get a constant supply 

of good-quality forage and has 
largely forged the reputation 
of the PDO-labelled Fourme 

d’Ambert and Fourme de 
Montbrison cheeses. 

Roughly 30% of the farmland 
boundaried within the 

Livradois-Forez Regional 
Nature Park is pastoral 

grazing ground that around 
45,000 heads of livestock 

help to maintain. Every year, 
around 150 herders practice 
transhumance locally, often 

together in groups, supported 
by a handful of seasonal 

cowherds.

Les estives
Le pastoralisme est un mode 
d’élevage où les troupeaux se 
nourrissent en pâturant les 
ressources spontanées offertes par 
les milieux naturels plutôt que celles 
cultivées par l’Homme. Le nombre 
d’animaux est adapté aux ressources 
disponibles sur la parcelle, on parle 
alors d’élevage extensif. Les éleveurs 
et bergers déplacent les troupeaux 
de vaches, moutons, chèvres ou 
chevaux au gré des saisons afin de 
s’adapter à ce qu’offre la nature à 
proximité. 

Ce pâturage permet souvent 
d’entretenir des surfaces agricoles 
qui ne sont pas adaptées pour 
la culture : des zones de coteaux 
pentus non accessibles en tracteur, 
des vallons humides ou encore des 
landes d’altitude. Sans le travail de 
ces éleveurs, ces parcelles seraient 
abandonnées par l’agriculture et 
recolonisées progressivement par 
la forêt. La présence des troupeaux 
permet le maintien de paysages 
ouverts, la création d’habitats 
favorables à une faune et à une flore 
spécifique et la lutte contre le risque 
incendie.

Sur les Hautes-Chaumes du 
Forez, les troupeaux montent en 
estives l’été pour profiter de l’herbe 
fraîche : c’est ce que l’on appelle la 
transhumance. Pendant ce temps-là, 
les prairies en vallée sont fauchées 
pour faire du foin, qui servira à 
nourrir les animaux une fois l’hiver 
venu. Ce fonctionnement offre aux 
animaux une nourriture de haute 
qualité tout au long de l’année, qui 
se traduit par la qualité des produits 
fermiers qui en découlent. L’AOP 
Fourme d’Ambert et l’AOP Fourme 
de Montbrison constituent un 
héritage de la tradition pastorale du 
territoire.

Chaque année, environ 150 éleveurs 
montent en estives sur les Hautes-
Chaumes du Forez. La moitié d’entre 
eux s’organisent en collectif pour 
mutualiser la gestion des surfaces 
et la surveillance des troupeaux, 
voire embaucher un berger ou 
vacher lorsque cela est possible (on 
en compte quatre en saison sur la 
montagne). 

Lors de votre prochaine balade, 
observez les troupeaux qui pâturent 
aux alentours et appréciez leur 
contribution aux paysages qui 
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vous entourent. Souvenez-vous 
qu’il appartient à chacun de 
reconnaître, respecter et valoriser 
le travail essentiel de ces éleveurs. 
En adoptant des comportements 1 
qui limitent le dérangement des 
troupeaux (fermer les barrières, tenir 
son chien en laisse, contourner les 
troupeaux…) et facilitent le quotidien 
des éleveurs, vous contribuerez vous 
aussi à ce formidable écosystème.
1 La plateforme en ligne « Pasto Kézako » 
déborde de ressources pour mieux 
comprendre la montagne et ses usages : 
pasto-kezako.fr 

Classement des 
Hautes-Chaumes 
Du fait de leur caractère pittoresque 
et historique, un projet de 
classement des Hautes-Chaumes 
du Forez au titre des paysages est 
en cours. Il concerne 13 communes 
de la Loire et du Puy-de-Dôme sur 
14 000 hectares. Il a pour objectif de 
reconnaître et valoriser la qualité des 
paysages des Hautes-Chaumes et 
de les préserver sur le long terme, en 
s’appuyant sur les initiatives locales 
qui, depuis de nombreuses années, 
visent à entretenir et conserver ces 
espaces pastoraux et boisés.

SECURING FORMAL 
CLASSIFICATION FOR 
THE HAUTES-CHAUMES 
UPLANDS
A project to secure formal 
classification of the Hautes-
Chaumes uplands of the 
Forez across a 14000-ha area 
spanning 13 communes aims 
to recognize and preserve the 
natural quality of the area’s 
pastoral and open-forest 
landscape, working with local 
initiatives already in place.

« Jasserie ? Ce mot est l’une des clefs de ce 

monde. Il vous ouvre la porte, vous accueille, vous 

retient longtemps. Il ne vous quitte plus.  

Des jasseries, il n’en existe que là »  

François Graveline, L’invention du Massif central. 

Jasserie, Hautes-Chaumes du Forez

Col des Supeyres
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Année internationale  
du pastoralisme 
Plus de la moitié de la surface terrestre 
est constituée de parcours, d’herbes 
naturelles, d’arbustes ou d’arbres épars 
broutés par le bétail et la faune sauvage. 
Essentiels à la subsistance de 500 millions 
d’éleveurs, ces pâturages présentent un 
énorme potentiel en matière de solutions 
face aux défis du dérèglement climatique. 
Afin d’accroître la sensibilisation à ce sujet, 
l’Assemblée générale des Nations unies 
a proposé, sur suggestion de la Mongolie, 
une année internationale du pastoralisme 
en 2026. Une pratique internationale, à 
comprendre et célébrer localement, en 
Livradois-Forez, territoire de pastoralisme 
depuis près de 6 000 ans. Rendez-vous 
sur le site de Prairies nomades, qui se 
fera le relais des festivités - théâtre, 
danse, conférences, arts visuels, poésie... - 
organisées partout dans le Massif central 
autour du pastoralisme. Sur le territoire du 
Parc naturel régional Livradois-Forez, des 
balades accompagnées et/ou contées, une 
montée en estives et des expositions sont 
prévues. 

International year of rangelands and pastoralists
Natural rangelands are vital to the livelihoods of around 500 

million livestock farmers worldwide, where they play a crucial role 
for sustainable food production and climate resilience. The UN 

has declared 2026 as the international year of rangelands and 
pastoralists to raise awareness of the interconnected challenges tied 

to climate change, population, and land-use and advocate for the 
vital contributions made by pastoralism, which communities in the 

Livradois-Forez have been practising for nigh-on 6000 years.

Milan royal

Drosera
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250
espèces de fl ore 

protégées

27
sites Natura 2000

200
espèces animales 

protégées

02
sites Remarquables du 

Goût : Ail rose de Billom, 
Fourme de Montbrison

49
hébergements bénéfi ciant 

d’un label « durable »

03
plages labellisées 
« Pavillon Bleu » 

21
circuits de randonnées 

d’itinérance sur plusieurs 
jours à pied, cheval, vélo et 

VTT

01
plus grand espace VTT 

de France

04
Pays d’Art et d’Histoire 

01
Parc naturel 

régional

311 035
hectares de superfi cie

190
monuments historiques 

104 308
habitants soit une densité 

de 34 habitants / km2

3 400
kilomètres de rivières dont 

l’Allier, dernière rivière 
sauvage d’Europe et la 

Dore, rivière à loutres et 
castors

Le Livradois-Forez
en quelques chiffres

08
Plus Beaux Villages de 
France et/ou Cités de 

caractère®

02
AOP fromagères produites 
sur le territoire : la Fourme 
d’Ambert et la Fourme de 

Montbrison
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Six siècles de fabrication 

coutelière ont façonné 

la ville de Thiers. 

Aujourd’hui encore, 

80 % de la production 

française est issue de 

ce territoire. Mais son 

histoire est également 

indissociable de la 

production papetière, 

dont les premières 

traces remontent  

au XVe siècle.

Située en surplomb de la rivière 
Durolle, torrentueux cours d’eau, la 
capitale de la coutellerie a tiré profit 
de cette énergie hydraulique pour 
faire tourner des rouets (sortes de 
moulins) et permettre aux artisans 
de façonner les lames. Au milieu du 
XIXe siècle, l’artisanat coutelier a 
pris un tournant industriel, avec la 
construction de nombreuses usines 
et la spécialisation des étapes 
de fabrication. L’une des usines 
a été réhabilitée en centre d’art 

contemporain dont la réouverture 
après travaux a eu lieu en 2025.

Aujourd’hui, partir de la vallée des 
Usines au bord de la Durolle et 
gravir les marches et patières pour 
atteindre la ville haute permet de 
retracer cette riche histoire : vestiges 
de l’enceinte médiévale, coupole 
romane de l’église Saint-Genès, 
hôtels particuliers de marchands 
bourgeois, petits logements 
ouvriers…

Mais la région thiernoise se distingue 
aussi par son patrimoine naturel 
préservé : arpenter le balcon des 
Margerides, le lac d’Aubusson-
d’Auvergne, les forêts du massif des 
Bois Noirs, le puy de Montoncel ou 
encore les rochers du Rez de Sol 
permet de se ressourcer.

Thiers et ses alentours
Savoir-faire coutelier et nature préservée

I
N

F
O

S Découvrir 

Thiers  

et sa région

IN AND AROUND THIERS, 
KNIFEMAKING HERITAGE 
AND UNSPOILT NATURE

The town of Thiers has been 
forged and shaped by six 
centuries of knifemaking 
history. And even today, 80% 
of French-made knives still 
come from this region. But 
the history of Thiers is equally 
intertwined with papermaking, 
which dates back to the 15th 
century.

The knifemaking capital was 
able to harness the unruly 
torrents of the Durolle river 
that runs through the valley 
below the town to provide 
hydraulic power for the early 
‘rouet’ watermills (traditional 
blade-grinding wheels) that 
workers used to grind and 
sharpen blades. In the mid-
19th century, knifemaking grew 
from craft trade into fully-
fledged industry, with a flurry 
of new factories being built 
to accommodate specialised 
stations for each step in the 
process. One such factory 
has now been rehabilitated 
and repurposed into a 
contemporary art centre which 
reopened in 2025.

Centre historique de Thiers
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La ville a donné son nom 

à la Fourme d’Ambert 

et se distingue par son 

dynamisme associatif 

et économique, tout au 

long de l’année.

Au milieu des deux massifs, le 
Livradois et le Forez, dans la vallée 
de la Dore, s’est développée la 
ville d’Ambert. Située à distance 
des grandes métropoles, Ambert 
propose des événements devenus 

emblématiques comme le 
World Festival Ambert (près de 
30 000 spectateurs en 2025), la 
course cycliste les Copains-Cyfac, 
les Fourmofolies… Les entreprises 
ont su moderniser des savoir-faire 
historiques (la tresse, le textile, le 
papier, etc.) et ainsi maintenir un 
dynamisme économique.

LIVELY AMBERT, NESTLED 
BETWEEN TWO MOUNTAINS

As well as lending its name 
to the PDO-status Fourme 
d’Ambert blue cheese, the 
town actively sponsors a rich 
programme of cultural events 
throughout the year. 

Deep in the Dore valley, at 
the crossroads between the 
Livradois massif and the Forez 
massif, lies the charming 
small town of Ambert. Ambert 
may be small and far from 
any big cities, but it has 
grown a number of now-
iconic flagship events, such 
as World Festival Ambert 
(which pulled in nearly 30,000 
festivalgoers in 2025), the 
Les Copains-Cyfac bike race 
programme, the Fourmofolies 
food festival, and more. The 
businesses that traditionally 
made up the industrial fabric 
of Ambert have proven equally 
dynamic, modernising their 
historic crafts to keep the local 
economy flourishing.

Ambert
La remuante cité nichée 

entre deux montagnes

I
N

F
O

S Découvrir 

Ambert  

et sa région

« Au-dessus des arbres, 

planté de courts buissons 

épineux, de fleurs 

sauvages et d’airelliers, 

c’est un paysage 

sans limite [...]. Rien 

n’interrompt le regard, 

qui cherche en vain un 

repère dans l’immensité 

de la nature »

Dominique Fernandez

Église Saint-Jean, Ambert
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Lezoux et Billom sont des petites 
villes de caractère dont le riche 
patrimoine bâti nous rappelle 
leur histoire millénaire. Celle de 
Lezoux est liée à la production 
de céramique sigillée (la ville fut 
l’un des lieux les plus importants 
pour la fabrication de l’Empire 
romain). 

Billom, de son côté, au cœur du 
Pays d’art et d’histoire, étonne 
par ses ruelles pavées et ses 
maisons à pans de bois qui 
plongent le visiteur dans une 
ambiance médiévale. 

On conseille aux amateurs de 
gastronomie de s’y promener 
le lundi, quand le marché bat 
son plein : vous y retrouverez 
certainement le fameux ail 
rose de Billom, dont la culture 
s’est développée grâce aux sols 
argilo-calcaires environnants. 

LEZOUX AND BILLOM : HISTORY, 
CERAMICWARE, AND GASTRONOMY 
Both these medieval townships sit 
between the Limagne plain and 
the Livradois mountains, in a region 
blessed with such a mild climate and 
soft landscape that it has come to be 
known as the ‘Tuscan Auvergne’. 

Lezoux and Billom are small yet 
characterful towns that each afford 
a richly textured built heritage that 
speaks of a thousand years of history. 
The history of Lezoux is rooted in 
Roman-era terra sigillata pottery 
(Lezoux was historically one of the 
earliest and most significant centres 
of ceramicware production in the 
whole Roman Empire). Billom is the 
heart of the ‘Pays d’Art et d’Histoire’ 
(a label recognising places of history, 
art and cultural heritage) and home 
to intricately entwined stone-paved 
alleyways and half-timbered houses 
thick with medieval-feel charm. 
Gourmet travellers are best advised to 
visit on a Monday, when the farmers’ 
market is in full swing, as Billom is 
synonymous with the local pink garlic, 
which has thrived in the local clay-
limestone soil.

Lezoux et Billom
Histoire, céramique et gastronomie 

I
N
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S Découvrir 

Billom, Lezoux 

et leur région 

L E  P A R C  N A T U R E L  R É G I O N A L  L I V R A D O I S - F O R E Z 

Sigillée, Ars Fictilis, Lezoux
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Ces deux cités sont situées entre la plaine de 

Limagne et les monts du Livradois, dans une 

région profitant d’un climat et d’un paysage 

si doux qu’elle est surnommée la Toscane 

d’Auvergne.

Toscane d’Auvergne

Église collégiale Saint-Cerneuf, Billom



24

L
IV

R
A

D
O

IS
-F

O
R

E
Z

LA ROUTE DES MÉTIERS
Découvrez l’âme du Livradois-Forez à travers des 
rencontres authentiques avec les artisans et producteurs 
et des visites du patrimoine

Planifi er une visite avec des passionnés

www.routedesmetiers.fr

DÉCOUVERTE

des savoir-faire 

traditionnels et 

contemporains

Chaque virage est une rencontre
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L’abbaye de La Chaise-Dieu est 
un joyau architectural qui accueille 
chaque année le Festival de musique 
éponyme, un événement culturel de 
renommée internationale. 

Au mois d’août, il propose une 
programmation allant de la musique 
classique à la musique sacrée. 
Les concerts, qui se déroulent 
dans l’église abbatiale, profitent 
d’une acoustique exceptionnelle et 
d’un cadre unique, plongeant les 
spectateurs dans une atmosphère 
envoûtante. 

LA CHAISE-DIEU, BREATHING 
HISTORY

La Chaise-Dieu is a small 
commune with a big reputation, 
thanks to its abbey which was 
founded in 1043 by now-sainted 
Robert de Turlande, and is a 
must-see architectural attraction 
that every year draws thousands 
of visitors and pilgrims. 

Every year in August, La 
Chaise-Dieu abbey plays host 
to the internationally renowned 
La Chaise-Dieu Music Festival 
which presents a high-culture 
concert programme spanning 
classical to ritual and sacred 
music. The church complex 
serves as a concert venue, 
offering exceptional acoustics in 
an even more exceptional setting 
that immerses and absorbs 
audiences.

L E  P A R C  N A T U R E L  R É G I O N A L  L I V R A D O I S - F O R E Z

La 

Chaise-

Dieu
L’histoire en 

héritage 

Cette petite commune 

doit sa renommée à 

son imposante abbaye, 

fondée en 1043 par Saint 

Robert de Turlande, qui 

attire chaque année des 

milliers de visiteurs et de 

pèlerins. 
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La Chaise-Dieu 

et sa région 

LA ROUTE DES MÉTIERS
Découvrez l’âme du Livradois-Forez à travers des 
rencontres authentiques avec les artisans et producteurs 
et des visites du patrimoine

Planifi er une visite avec des passionnés

www.routedesmetiers.fr

DÉCOUVERTE

des savoir-faire 

traditionnels et 

contemporains

Chaque virage est une rencontre
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Abbaye de La Chaise-Dieu
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ÇA S’EST PASSÉ EN 2025
EN LIVRADOIS-FOREZ

Fafournoux, une société implantée 
à Celles-sur-Durolle, a été saluée, 
en 2025, par le label « Entreprise 
du patrimoine vivant » (EPV). « La 
société a été créée par mon arrière-
grand-père, en 1934 », introduit Marc 
Fafournoux, le patron. De génération 
en génération, elle se dédie en grande 
partie au découpage de lames pour la 
coutellerie. Mais pas seulement. Son 
savoir-faire « rare et d’exception », que 
distingue le label EPV, concerne deux 
autres activités. D’abord la production 

de mitres, petites pièces d’ornement 
de coutellerie « typiques du bassin 
thiernois ». Leur taille se mesure en 
millimètres et ici, leur histoire a près 
d’un siècle. Puis l’emboutissage. Cette 
étape donne du relief aux pièces 
découpées dans le métal. Les cuillères, 
par exemple, sont d’abord à plat puis 
prennent forme et se creusent grâce 
à une presse qui déforme le métal. 
Des décors peuvent aussi être gravés. 
Une technique « propre au bassin 
coutelier thiernois ». Deux ans après 
avoir candidaté pour le label EPV, 
l’entreprise est félicitée et les employés 
aussi : « Ce qu’ils font est ancré dans 
le patrimoine thiernois et sort de 
l’ordinaire. Cela donne du sens à leur 
travail, c’est valorisant. »

  Tiré d’un article  
d’Alice Chevrier

Rénovation, agrandissement et 
modernisation. Après un an et demi de 
travaux, le centre d’art contemporain de 
Thiers, le Creux de l’Enfer, a rouvert ses 
portes en juin 2025. Situé dans la Vallée des 
Usines, le bâtiment était abîmé par l’eau de 
la Durolle et souffrait du temps qui passe. 
Parmi les nouveautés, l’intégration de l’usine 
du May, voisine, au sein du centre d’art 
contemporain par une passerelle reliant les 
deux édifices historiques. 
Elle s’emprunte depuis le toit-terrasse du 
Creux de l’Enfer, lui aussi remis au goût du 

jour. Alors qu’il était fermé depuis plusieurs 
années pour des raisons de sécurité, cet 
espace panoramique de 240 m² accueille 
de nouveau le public. Des travaux qui riment 
avec modification du parcours de visite. 
Sophie Auger-Grappin classe le centre 
d’art comme « une référence nationale et 
internationale ».

  Tiré de l’article d’Alice Chevrier

RENAISSANCE DU CREUX DE L’ENFER

SACRÉE 

ENTREPRISE  

DU PATRIMOINE 

VIVANT 

ECONOMY – FAFOURNOUX 
SECURES OFFICIAL LABEL 

FOR OUTSTANDING CRAFT 
HERITAGE

Fafournoux, a company 
based in Celles-sur-Durolle, 

specialises in cutting 
knife-blade blanks, forging 

knife bolsters and blank 
drawing, and has secured 

the ‘Entreprise du Patrimoine 
Vivant’ label, awarded by the 
French Ministry, a guarantee 

of outstanding craftsmanship 
and, in this case, recognition 

for a Thiers-region craft 
tradition passed down 

through generations of 
craftspeople since 1934.

HERITAGE – REBIRTH 
OF THE CREUX DE 
L’ENFER
The contemporary art 
centre in Thiers reopened 
in June 2025 after 18 
months of renovation 
and refurbishment work. 
The building, which had 
suffered from damp, 
has now been fully 
updated and connected 
to the neighbouring 
Usine de May via a 
new walkway, while the 
newly-refurbished roof 
deck now offers visitors 
panoramic views.

ÉCONOMIE

PATRIMOINE

Cuillères, entreprise Fafournoux

Creux de l’Enfer, Thiers
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Thomas Goumarre a « envie de 
valoriser des récits enfouis ». 
C’est pour cela qu’il s’est lancé 
dans la formation post-master 
Design des mondes montagneux, 
proposée par l’École nationale 
supérieure des Arts Décoratifs 
(ENSAD). Le post-master, qui 
inaugure la seconde édition de sa 
résidence à Ambert, correspond 
parfaitement à Thomas. Originaire 
de la commune d’Orléat, le jeune 
homme de 24 ans veut rester 
fidèle à ce qui l’entoure. Avant 
cela, il a étudié l’art, une autre 
manière pour lui de s’exprimer. 
Il est passé notamment par 
une école de design à Lyon puis 

une autre à Saint-Étienne. En 
parallèle, l’étudiant a lancé une 
chaîne YouTube où il partage des 
reportages, la vidéo étant sa 
première passion. Elle s’appelle La 
Taupinière. Son credo : enquêter 
sur des sujets qui ne sont que très 
peu ou pas racontés. « J’invite des 
spécialistes à faire une lecture 
de l’espace différente de celle 
qu’on a l’habitude d’entendre. » 
Une façon de raconter son pays 
qu’il veut développer pendant son 
année d’arpentage et d’étude du 
territoire.

  Tiré de l’article  
de Fanny Rodriguez

EDUCATION – A ‘DESIGN FOR 
MOUNTAIN COMMUNITIES’ MODULE AT 
AMBERT
Thomas Goumarre, from Orléat, near 
Thiers, is enrolled in a post-Master’s 
programme at the ENSAD (National 
School of Decorative Arts) campus in 
Ambert, where he is working on a project 
that foregrounds local storytelling. In 
tandem, he shares insights from his 
artistic research on his YouTube channel 
La Taupinière, where he explores key 
topics that have been underexplored in 
the region.

L’ÉCOLE DESIGN DES MONDES 

MONTAGNEUX À AMBERT

Elles ont sillonné les terres du Livradois-Forez. Le 
31 juillet dernier, le Tour de France féminin était de 
passage dans le Puy-de-Dôme avec un départ à 
Clermont-Ferrand pour une arrivée à Ambert. Point 
d’orgue de cette traversée : le col du Béal. À 1 300 
mètres d’altitude, des centaines de personnes ont 
répondu présent pour le passage des cyclistes. Une 
ambiance colorée, bon enfant et une magie propre 
aux étapes du Tour. Venus des monts du Lyonnais, 
Daniel et Martine n’ont pas hésité à prendre la 
route pour l’événement. « On connaît bien ce coin 
et on s’est dit que ce serait un beau décor pour les 
voir passer. C’est la première fois qu’on assiste au 
Tour féminin et on ne regrette pas. » À quelques 
kilomètres de là, dans la cité des Copains, les 
casquettes jaunes fleurissent sur les trottoirs du 
boulevard Henri IV, tout près de la ligne d’arrivée. 
Pour Fabien, un habitant du Livradois-Forez, venir 
applaudir les coureuses était une évidence. « On 
a rarement été médiatisé pour des courses aussi 
importantes. C’est bien de faire découvrir de si 
beaux paysages. » Sur le podium : deux Françaises, 
fait inédit. De quoi se rappeler de cette sixième 
étape du Tour 2025.

  Tiré d’un article de Fanny Rodriguez

LA GRANDE BOUCLE  

À TRAVERS LE 

LIVRADOIS-FOREZ

SPORT – THE TOUR DE FRANCE FEMMES
On 31 July 2025, the Tour de France Femmes set out and 

ventured across the Livradois-Forez, on a stage from Clermont-
Ferrand to Ambert via the challenging climb of the Col du 
Béal. The many hundreds of spectators applauding along 
the roadside added to the magic of the region’s stunning 

landscapes.

ÉDUCATION 

SPORT

Les journalistes de La 

Montagne couvrent, 

tout au long de l’année, 

l’actualité du Livradois-

Forez. Ils ont sélectionné 

quatre informations 

majeures de l’année 

2025. La Montagne est à 

retrouver chez tous les 

marchands de journaux, 

dans les commerces de 

proximité, sur les réseaux 

sociaux et sur le site

www.lamontagne.fr

A LOOK BACK  
AT 2025 

Journalists from 
local newspaper La 

Montagne rounded up 
four highlight events 
from last year in the 

Livradois-Forez. 

Hautes-Chaumes du Forez

Tour de France féminin
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ART DEvivre
C A R N E T  D ’ I N S P I R A T I O N S

S’ACCORDER UN VOYAGE À TRAVERS L’HISTOIRE
Cultural heritage sites

RENCONTRER CELLES ET CEUX 
QUI ONT « L’INTELLIGENCE DE LA MAIN »
Meet local artisans

ART ET CULTURE À PARTAGER
Get a fresh breath of art and culture

NE RIEN RATER DES TEMPS FORTS CULTURELS 
ET FESTIFS
Festival calendar highlights

P. 30 

P. 36

P. 48

P. 54

Petit-déjeuner, le Clos Goëlle
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UN VOYAGE À TRAVERS 

L’HISTOIRE

S’ACCORDER

Cela ne vous aura pas échappé : en cheminant sur les 

routes et chemins du Livradois-Forez, la riche histoire du 

territoire saute aux yeux. Au fil des siècles, les artisans, 

paysans, commerçants, nobles et religieux nous ont 

laissé des savoir-faire, des bâtiments vernaculaires ou 

sacrés, des châteaux… Largement de quoi remonter le 

temps pour en apprendre plus sur l’héritage du Livradois-

Forez, encore bien visible aujourd’hui !

ENJOY A VOYAGE BACK THROUGH TIME 
As you explore the paths and trails winding through the Livradois-Forez, 

you cannot fail to see signs of the region’s history at every turn. Over 
centuries, local craftsmen, merchants and small-scale farmers have left 

behind ancestral crafts, vernacular and religious architecture, castles and 
fortresses... a heritage that visibly pervades the Livradois-Forez, taking 

you back in time so you can learn more.

INSPI-
RATION

01

LA CHAS DIU (OCCITAN) 
Issu de l’occitan casa/chasa, nom 

en occitan de La Chaise-Dieu 
voulant dire « la maison de Dieu »

Notre-Dame de La Salette
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Depuis plus de dix ans, Lionel Arnault veille sur le 

château d’Aulteribe à Sermentizon, l’un des trésors 

patrimoniaux du Livradois-Forez. Son regard est 

précieux pour comprendre l’histoire du territoire, entre 

bâtiment du quotidien en pisé, châteaux moyenâgeux 

et collections remarquablement conservées.

LIONEL ARNAULT,
ADMINISTRATEUR DU CHÂTEAU D’AULTERIBE

LIONEL ARNAULT,
Sur les traces de…

Quelle est votre histoire 
personnelle avec le 
Livradois-Forez ? 
Je suis arrivé sur le territoire il y 
a 11 ans. J’étais très fi er de venir 
ici car le château d’Aulteribe 
accueille la plus grande collection 
du Centre des Monuments 
nationaux en termes de mobilier 
et d’objets d’art. Certaines 
des pièces présentées dans ce 
château sont uniques : le portrait 
de Richelieu que j’observais sur 
mon livre d’histoire étant petit, je 
l’ai retrouvé ici, à Aulteribe ! 

Concernant le patrimoine 
bâti historique, quelles 
sont les caractéristiques du 
Livradois-Forez ? 
En plaine, ce sont surtout les 
constructions en pisé. C’est 
un amalgame de terre avec 
un taux d’humidité déterminé. 
Ensuite, il y a les châteaux de 
la région. Ils ont été plus ou 
moins révélés et habités. Ici, à 
Aulteribe, vous êtes dans un 
château de collectionneur, donc 
assez modeste en apparence. 
À Ravel, le château est érigé en 
majesté et il a une vraie histoire 
moyenâgeuse avec la salle des 
États d’Auvergne. À côté, on peut 
noter la présence de châteaux 

un peu plus récents comme celui 
de Vollore. 

Comment expliquer la 
présence d’autant de 
châteaux ? 
La Révolution s’est peu illustrée 
en Auvergne. Les propriétaires 
étaient très tournés vers leurs 
sujets donc il y a eu peu de 
frustrations. Plus globalement, 
les châteaux ont toujours été 
habités et ont bien résisté à 
toutes les périodes de l’histoire 
venues dégrader d’autres 
régions (dont la Seconde Guerre 
mondiale). Ensuite, les familles 
ont gardé très longtemps 
leurs châteaux. Résultat : 
les bâtiments sont très bien 
conservés. Enfi n, l’Auvergnat est 
très attaché à son patrimoine 
et ne l’a pas laissé tomber. 
Le propriétaire du château 
de Ravel, par exemple, est 
un Auvergnat qui a réussi et 
a racheté le château pour le 
restaurer.

Sur le territoire, est-ce 
que vous avez un château 
favori ? 
Dans chaque château, je me 
sens bien, mais différemment. 
Chacun d’entre eux m’apporte 

quelque chose d’unique. Ici, à 
Aulteribe, il y a une attention et 
une responsabilité particulières 
car c’est un château de 
propriétaire, donc je veille à sa 
collection.

ON THE TRAIL OF LIONEL ARNAULT, 
STEWARD OF AULTERIBE CHÂTEAU
For more than a decade now, Lionel 
Arnault has stewarded the Aulteribe 
castle, a standout site of the Livradois-
Forez that boasts unique collections of 
furnishings and paintings, including a 
portrait of Richelieu. His vision is that 
“you distinguish the region through its 
rammed-earth constructions and its 
plethora of castles, all well preserved 
through the unwavering upkeep of 
the owner-families and the strength 
of attachment that local people of 
Auvergne show for their built heritage. 
There are castles that date back to 
the Middle Ages, like Ravel, and others 
that are more recent, like Vollore, and 
they each offer a different experience, 
although Aulteribe carries a particular 
responsibility for stewardship due to 
the collection curated and bequeathed 
by its former owner. However, ‘wayside 
heritage’ like the old papermills or 
local vernacular dwellings are equally 
important keys to understanding the 
history, customs and practices of the 
local territory and its communities”.

Château d’Aulteribe
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1
Les bourgs, lieux de vie d’hier et 
d’aujourd’hui, sont des endroits 

stratégiques pour s’immerger 
dans l’histoire du Livradois-

Forez. Les bâtiments, religieux et 
civils, permettent de retracer le 

quotidien des anciens habitants 
et d’entrevoir les différents 
centres névralgiques, qu’ils 

soient sacrés, commerciaux ou 
politiques.

  DÉCOUVRIR
Les Pays d’art et d’histoire,  

qui se distinguent par la mise en 
valeur de leur cadre de vie et de 

leur patrimoine :

• Billom Communauté 
(billomcommunaute.fr)

• Agglo Pays d’Issoire (Sauxillanges 
et Usson) (capissoire.fr)

• Forez (Hautes-Chaumes, Sauvain, 
Saint-Bonnet-le-Courreau et 

Cervières) (loireforez.fr)

• Haut-Allier (Lavaudieu, 
Chavaniac-Lafayette) (gorgesallier.

wixsite.com/pah-haut-allier)

Les Plus Beaux Villages de 
France©, reconnus pour la 
présence de sites protégés : 
• Usson, sur les coteaux d’un 
piton volcanique, a longtemps 
été dominé par un château qui 
accueillit la reine Margot en exil 
pendant 19 ans. Aujourd’hui, 
l’église romane Saint-Maurice, 
la chapelle de la reine et des 
orgues basaltiques sont à 
explorer.
• Lavaudieu (« la vallée de Dieu ») 
doit son nom à la présence d’une 
abbaye bénédictine construite en 
1057. Avec son cloître roman et 
sa peinture murale d’inspiration 
byzantine, elle est l’un des 
joyaux du patrimoine religieux 
auvergnat. En plus de l’abbaye, 
les maisons vigneronnes et un 
musée des Arts et Traditions 
populaires valent le détour.

Les Petites Cités de Caractère® : 
• Allègre, entre pierres et 
volcans. Bourg couronné de « la 
potence », un vestige de son 
château et proche du mont Bar, 
seul volcan strombolien d’Europe 
occupé par une tourbière.
• Auzon, un vaisseau de pierre 
entre deux mondes. Le château 
domine la ville, ses ruelles 
pavées, ses jardins suspendus et 
son église Saint-Laurent.
• Châteldon, bourg castral entre 
vallée de la Dore et contreforts 

des monts des Bois Noirs : 
château (privé), façades en 
pierre ou à pans de bois et 
maisons vigneronnes, le village 
donne son nom à une eau 
minérale riche en minéraux 
et naturellement gazéifiée, à 
déguster dans la région et sur les 
grandes tables.
• Chauriat, un héritage clunisien 
omniprésent. Le bourg marque 
les esprits par la présence de 
deux églises, ses vestiges du 
fort villageois et ses maisons 
vigneronnes et bourgeoises, 
témoins de l’économie du XIXe 
siècle.
• Sauxillanges, entre Cézallier 
et Forez. Le bourg est construit 
autour d’un monastère 
bénédictin fondé au Xe siècle.
• Vic-le-Comte, au cœur de la 
« Limagne des buttes », paysage 
volcanique parsemé de collines 
et de plateaux, entre la rivière 
Allier et la forêt de la Comté. Au 
XVIe siècle, l’Écossais Jean Stuart 
et son épouse Anne de la Tour 
font édifier la Sainte-Chapelle, 
joyau de la Renaissance 
française. 

Déambuler 
DANS LES 

DÉDALES DES 

VILLES ET 

VILLAGES

Châteldon
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Revivre 
LE TEMPS DES 

SEIGNEURS

AMBLE AROUND WINDING-ALLEYED TOWNS 
AND VILLAGES
Market towns that served, and continue to 
serve, as bustling human settlements, make 
good strategic places for immersing yourself in 
Livradois-Forez history. Both their religious and 
civil built heritage serve to retrace the day-to-
day lives of inhabitants from years gone by and 
to gain insight into the hubs where communities 
practice faith, commerce, or political organisation.

Your choice of where to visit might be guided by 
the official status labels awarded to many of the 
towns and villages in the Livradois-Forez.

There are ‘Pays d’art et d’histoire’—communities 
that actively work to interpret and cultivate 
the quality of their architecture and living 
environment.

There are some of ‘Les Plus Beaux Villages de 
France©’(a label that recognises conscious 
efforts to safeguard protected sites): 

Usson, clinging to a volcanic outcrop 

Lavaudieu (‘God’s own valley’), which takes its 
name from a Benedictine abbey built there in 
1057.

There are ‘Petites Cités de Caractère®’: 

Allègre, between castle ruins and volcanic 
outcrops. 

Auzon, densely-standing stone architecture, 
caught between two worlds.

Châteldon, nestled behind its medieval 
fortifications, set between the Dore valley and 
foothills of the Bois Noirs. 

Chauriat, steeped in Cluniac Order heritage.

Sauxillanges, at the crossroads between the 
Cézallier and the Forez.

Vic-le-Comte, at the hilly heart of the Tuscan-feel 
Limagne.

Juchés sur des buttes volcaniques, 
fortifiés, habités ou en cours de 
réhabilitation, tous les châteaux 
du Livradois-Forez possèdent leur 
identité propre. Une chose est sûre : 
il est difficile de circuler sans se faire 
surprendre, au détour d’un flanc de 
montagne ou d’une vallée, par l’un 
de ces châteaux qui témoignent de 
l’histoire tumultueuse du territoire. 
Tous racontent les conflits de pouvoir 
et les enjeux de protection du 
Livradois-Forez, du Moyen Âge à la 
Renaissance. 

EXPERIENCE THE AGE OF FEUDAL LORDS 
Perched atop volcanic landforms, some 
fortified, some inhabited, and some 
undergoing restoration, the castles in the 
Livradois-Forez each have their own identity. 
But one thing is certain: it is hard to travel 
around the region’s rugged backroads 
without all of a sudden stumbling across 
one of these castles that bear witness to the 
area’s turbulent history.
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châteaux
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Visites 

guidées
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Bourgs et villes 

de caractère

S’ACCORDER UN VOYAGE À TRAVERS L’HISTOIRE

2

  DÉCOUVRIR
• Château de Mons (Arlanc) 

• Château de Chavaniac-
Lafayette (Chavaniac-
Lafayette)

• Château de Ravel (Ravel) 

• Château des Martinanches 
(St-Dier d’Auvergne) 

• Château d’Aulteribe 
(Sermentizon) 

• Château de Vollore 
(Vollore-Ville) 

Château de Ravel
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Découvrir
LE « PETIT » PATRIMOINE 

EMBLÉMATIQUE

Le bâti ancien est un fabuleux témoin de la vie 
quotidienne d’autrefois et raconte le dynamisme 

démographique et économique qu’a connu le 
territoire. Moulins à papier, à huile ou à farine établis 
au fi l de l’eau, maisons en pisé (terre cru) et jasseries 

coiffées de chaume (fermes d’estives) évoquent les 
savoir-faire, les traditions et les modes de vie des 

habitants d’antan. Pour plonger dans cette histoire, 
plusieurs sentiers thématiques permettent de 

parcourir ces paysages patrimoniaux : le sentier des 
papetiers, celui du colporteur des jasseries ou encore 

la vallée des Rouets à Thiers. Par ailleurs, les modes 
de vie et savoir-faire d’antan sont racontés dans 

différents espaces d’exposition. 

DISCOVER ICONIC ‘WAYSIDE’ HERITAGE 

Surviving wayside heritage offers unique insight into how 
regular people used to live in times past, and tells of the people, 

movements and migrations that mark the region’s history. Paper 
mills, oil mills and fl our mills lining watercourses, rammed-earth 

(terracotta) houses, and thatched jasseries (summer pasture 
farms) all tell us something about the crafts, traditions and 

lifestyles of the people who once lived here. You can explore 
these historic heritage landscapes in depth on one of many 

theme-based interpretation trails.

44
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Musées

Faire le tour
DES PÉPITES DE L’ART GOTHIQUE 

ET DE L’ART ROMAN 

Le patrimoine religieux du Livradois-
Forez illustre la transition entre art 
roman et art gothique. Les édifi ces 
romans se distinguent par leurs 
volumes massifs et leurs arcs en plein 
cintre. Entre les XVe et XVIe siècles, le 
territoire voit émerger de nombreux 
monuments gothiques avec leurs 
arcs-boutants et arcs brisés, qui 
dénotent avec les contreforts des 
édifi ces romans.

  TOP 5 DES ÉGLISES
• Abbatiale de La Chaise-Dieu
• Saint-Cerneuf (Billom)
• Saint-Jean (Glaine-
Montaigut)
• Saint-Pierre, dite la
Sainte-Chapelle (Vic-le-Comte)

• Saint-Blaise (Dore-l’Église)

TOUR THE GEMS OF GOTHIC AND 
ROMANESQUE ART
The religious architecture of the Livradois-
Forez illustrates the transition from 
Romanesque to Gothic style. The Romanesque 
buildings are distinguished from Gothic 
architecture by their massive forms and 
semicircular arches, whereas the Gothic-style 
monuments that emerged and fl ourished over 
the 15th and 16th centuries ushered in more 
elegant fl ying buttresses and pointed arches.

3
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Édifices 

religieux

  DÉCOUVRIR
• Mus’Énergie (Ambert) 

• Moulin de la Passerelle (Grandrif) 

• Chapelle des Pénitents blancs (Marsac-en-Livradois) 

• Jasserie du Coq Noir (Saint-Anthème) 

• Musée de l’École 1900 (St-Martin-des-Olmes)

• Moulin des Massons (Saint-Bonnet-le-Courreau)

• Centre Historique du Monde Sapeur-Pompier 
(Thiers) 

Abbaye de La Chaise-Dieu

Centre Historique du Monde Sapeur-Pompier, Thiers
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Le château de Chavaniac-
Lafayette : une programmation 
dédiée

• Le 10 mai 2026, à l’occasion 
de la journée commémorative 
du souvenir de l’esclavage et de 
son abolition : exposition par la 
Fondation pour la mémoire de 
l’esclavage, conférence musicale 
autour du blues par Manouche 
Fournier, musicien altiligérien et 
concert de gospel. 

• Les 10, 11 et 12 juillet : spectacle 
de saynètes dans les jardins du 
château, village militaire du XVIIIe 
siècle reconstitué. 

• Exposition temporaire à partir 
de juillet 2026.

• Visites guidées tout l’été. 

La route de l’indépendance 
américaine

Organisée par la route des 
Châteaux d’Auvergne, cette 
route vous fait découvrir les 
châteaux du Livradois-Forez 
dans lesquels ont résidé des 
officiers s’étant illustrés durant 
la Guerre d’indépendance 
américaine : Chavaniac-
Lafayette, Vollore, La Barge 
et Ravel. Chacun mettra en 
lumière un épisode de la Guerre 
d’indépendance grâce à des 
panneaux explicatifs et une 
application smartphone, pour 
saisir tous les aspects de cet 
épisode historique.

250 ans
De la Déclaration d’indépendance des États-
Unis : célébrer les officiers du Livradois-Forez
2026 marque le début de plusieurs anniversaires liés à l’indépendance 
des États-Unis, la Guerre d’indépendance ayant duré de 1776 à 1783. 
Plusieurs officiers originaires du territoire se sont démarqués dans ces 
combats, au premier rang desquels le général Lafayette, né à Chavaniac. 
Porté par les idées des Lumières, il participe à mettre fin à 6 ans de 
combats, le 19 octobre 1781. Sa statue fait face à la Maison Blanche et 
son village d’origine lui rendra hommage toute la saison 2026.

THE 250TH ANNIVERSARY 
OF THE UNITED STATES 

DECLARATION OF 
INDEPENDENCE: 

COMMEMORATING THE 
OFFICERS FROM THE 

LIVRADOIS-FOREZ
2026 marks the start of 

commemorations around 
various events leading up to 
American Independence, as 
the American Revolutionary 

War raged from 1776 to 1783. 
A number of officers from the 
Livradois-Forez distinguished 

themselves as key figures 
in the Revolutionary War 
conflicts, not least Major 

General Lafayette, who was 
born in Chavaniac. Lafayette, 
an avid exponent of the ideals 

of the Age of Enlightenment, 
played a leading role in 

bringing an end to 6 years of 
conflict, on 19 October 1781. 

There will be commemorations 
for the Marquis de Lafayette 

throughout the 2026 season, 
both at his statue opposite the 

White House in Washington, 
and at his native village.

  LES RENDEZ-VOUS À NE PAS MANQUER 

S’ACCORDER UN VOYAGE À TRAVERS L’HISTOIRE

INSOLITE
Visites décalées 
Pour sortir des sentiers battus, le 
Livradois-Forez a de la ressource. 
L’idéal reste d’attendre le coucher 
du soleil pour voir se dessiner un 
territoire bien différent, encore 
plus mystérieux. À Vic-le-Comte, 
une visite aux flambeaux permet 
de découvrir les secrets de cette 
cité, dans le silence de la nuit et à 
la lueur des torches. Le château 
d’Aulteribe propose une visite à la 
tombée de la nuit : ses fantômes 
n’auront plus de secrets pour vous !

UNIQUE AND UNUSUAL 
EXCITING NEW ADVENTURES
The Livradois-Forez harbours plenty of 
off-the-beaten-track options. Ideally, 
wait for sunset to see the area emerge in 
a whole new colour, even more magical 
and mysterious than before. Vic-le-
Comte hosts torchlight tours after dark, 
to discover the town’s secrets under the 
silence of the night sky, while an after-dark 
tour at the Aulteribe castle is hauntingly 
sensational!

Château de Vollore-Ville
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« L’INTELLIGENCE 

DE LA MAIN »

RENCONTRER CELLES ET CEUX QUI ONT

Le Livradois-Forez est historiquement lié à trois principaux artisanats : 

la coutellerie, le papier et la céramique sigillée. Cette dernière était 

produite à Lezoux et ses alentours durant l’Antiquité : la ville fut l’un des 

principaux centres de production de l’Empire Romain. La coutellerie 

et la papeterie sont liées à la Durolle, dont la puissance a servi à faire 

tourner les rouets et moulins. Plus largement, le territoire est riche 

d’artisanats variés : la dentelle, le travail du bois, la saponification, la 

tresse, la technique du feutrage de la laine… Ces savoir-faire locaux 

continuent à vivre et constituent l’un des patrimoines vivants à 

découvrir sur le territoire !

MEET THE PEOPLE WHO HAVE ‘INTELLIGENT HANDS’
The Livradois-Forez has historically been home to three main crafts: knifemaking, 
papermaking, and terra sigillata ceramics. Terra sigillata ceramics were already 
being produced in Antiquity in and around Lezoux, which grew to become one of 
the largest ceramic production centres of the Roman Empire. Knifemaking and 

papermaking both developed by harnessing the powerful yet unruly torrents of 
the Durolle river to turn ‘rouet’ grinding wheels and millwheels. The area is also 

home to various other craft industries, from lacemaking and woodworking to 
soapmaking, braiding, wool felting, and more… locally rooted arts and crafts that 

continue to thrive today as a living heritage across the region.

INSPI-
RATION

02

UN FORMAIRE (OCCITAN)
Un artisan fabricant les « formes » à 
papier, instruments principaux de la 

fabrication d’une feuille prenant la 
forme d’un cadre en bois doté d’un 

tamis en fi ls de laiton

Savonnerie de la Goutte Noire
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Quel est votre lien avec le 
Livradois-Forez ?
Je suis né à Thiers et je suis fi ls, 
petit-fi ls et arrière-petit-fi ls 
de couteliers. J’ai beaucoup 
traîné dans l’atelier familial donc 
j’ai toujours côtoyé ce savoir-
faire étant enfant. Après avoir 
travaillé pour la communication 
de la coutellerie Fontenille-
Pataud, nous avons décidé de 
reprendre l’entreprise en 2018 
avec ma compagne, Cécile 
Dissay. 

Pourquoi avoir 
« relocalisé » l’entreprise 
Fontenille-Pataud dans la 
vallée des Usines ? 
Le premier objectif était de 
gagner de la place : depuis 2018, 
nous avons doublé le nombre de 
salariés (ils sont 16 aujourd’hui). 
Ensuite, nous sommes revenus 
dans une vallée qui a une histoire 
incroyable, façonnée par nos 
ancêtres, à l’époque des beaux 
jours de la coutellerie thiernoise. 
Quand j’ouvre la porte de ma 
maison pour descendre vers 
l’atelier, il y a toujours le bruit de 
la Durolle, chaque jour différent 
en fonction du débit et du vent. 
Je ne peux pas m’empêcher 
de penser à nos ancêtres qui 

utilisaient déjà ce cours d’eau 
grâce auquel la coutellerie 
thiernoise a pu se développer.

Quels types de visites 
proposez-vous ?
Depuis avril 2025, nous 
proposons une visite guidée par 
jour, le matin, sur inscription. 
Nous les limitons à 10 personnes 
pour que chacun puisse prendre 
le temps de poser ses questions 
aux artisans. C’est très valorisant 
pour notre équipe : ça leur montre 
que des personnes viennent à 
Thiers pour s’intéresser au métier 
qu’ils exercent tous les jours.

Vous proposez également 
des stages ?
Effectivement, ce sont des 
stages de fabrication de 
4 heures. L’objectif est que les 
participants repartent avec 
leur couteau après avoir testé 
toutes les étapes de fabrication. 
Couteliers thiernois, nous avons 
besoin d’ouvrir nos ateliers, 
de montrer ce qu’on sait faire. 
Vous n’imaginez pas le nombre 
de personnes qui observent les 
artisans à travers la verrière de 
notre magasin et qui s’étonnent 
que « ça existe encore ». Bien 
sûr que ça existe encore ! La 

coutellerie fait travailler plus 
de 2 000 personnes à Thiers. 
C’est une vraie économie. Pour 
le montrer, c’est important de 
faire entrer le public dans notre 
univers.

ON THE TRAIL OF YANN 
DELARBOULAS, CUSTODIAN OF 
THREE GENERATIONS OF MASTER 
KNIFEMAKERS 

Yann Delarboulas runs the Fontenille-
Pataud knifemaking factory in 
Thiers and is president of the French 
Knifemakers Federation. Heir to a long 
line of knifemakers, he took over the 
business in 2018, in tandem with his 
partner, Cécile Dissay. The workshop 
currently employs 16 people and is part 
of a local economy that supports more 
than 200 jobs in the region. 

The company relocated to the Vallée 
des Usines [‘Valley of the Mills’] industrial 
heritage site, where earlier generations 
harnessed the Durolle river in millraces 
for useful power. Since April 2025, 
the Fontenille-Pataud studios offer 
a daily guided tour to discover its 
artisan craftsmanship, as well as four-
hour knifemaking workshops where 
participants get to make and take home 
their own hand-crafted knife. 

For Yann Delarboulas, the valley is a 
deeply symbolic place, bearing witness 
to generations of knifemakers, and 
now to his own workshop, where the 
traditional craft continues to live on.

Dirigeant de la coutellerie Fontenille Pataud (dont 

l’atelier est basé à Thiers) et président de la Fédération 

française de la coutellerie, Yann Delarboulas est un pur 

produit de l’héritage coutelier thiernois. Aujourd’hui, son 

entreprise propose des stages et des visites guidées de 

l’atelier pour valoriser ce savoir-faire qui fait travailler 

2 000 personnes dans la région.

YANN DELARBOULAS
HÉRITIER DE TROIS GÉNÉRATIONS DE COUTELIERS
YANN DELARBOULAS

Sur les traces de…

Fontenille-Pataud
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À la rencontre 
DU MONDE DES 

COUTELIERS 

À THIERS

5 Coutellerie Chambriard
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Et si vous mettiez la main à la pâte… à papier ? Pour en 
savoir plus sur la papeterie, savoir-faire indissociable du 
Livradois-Forez depuis près de 600 ans, divers espaces 
proposent aux adultes et aux enfants de produire leur 
propre feuille de papier. Cela permet à tous de comprendre 
l’histoire de la fabrication papetière et le poids économique 
et social qu’elle a pu représenter à l’échelle du territoire. 
Lors d’ateliers, vous pouvez également saisir les différentes 
étapes qui mènent à la feuille de papier et comprendre 
comment cette fabrication a pu évoluer au fil des siècles ! 
À noter que le moulin Richard de Bas, sur les hauteurs 
d’Ambert, a collaboré avec l’artiste Salvador Dali pour le 
livre « L’Apocalypse de Saint-Jean », de Joseph Forêt. Le 
célèbre peintre a utilisé une feuille (la seule de l’ouvrage à ne 
pas être du parchemin) pour créer une œuvre figurant dans 
le livre, édité à un seul et unique exemplaire. 

TRY HAND-CREATING AND PRINTING YOUR OWN SHEET OF PAPER 
Why not roll up your sleeves and get hands-on papermaking? 
Papermaking is a handcraft that has been woven into the Livradois-Forez 
for nearly 600 years, and there are various spaces that give kids the 
opportunity to hand-make their own artisan sheet of paper. It’s a great 
way to understand the storied history of papermaking and the importance 
it held for the whole region. There are also workshops you can sign up 
for to learn the various steps that combine to make a sheet of paper, 
and how papermaking technique has evolved over the centuries. Know 
that overlooking Ambert is the Richard de Bas paper mill that hosted 
a collaboration with world-famous artist Salvador Dalí to produce the 
Joseph Forêt edited book titled L’Apocalypse de Saint-Jean. The hugely 
influential painter employed just one sheet of local paper (the only page of 
material that was not parchment) to create an original piece of work that 
featured in the book, which was produced as a single, one-off copy.

DE LA FEUILLE  

À L’IMPRESSION 

façonner son 
papier

RENCONTRER CELLES ET CEUX QUI ONT « L’ INTELLIGENCE DE LA MAIN »

6
  DÉCOUVRIR

• Moulin Richard de Bas (Ambert) 

• Les Papiers de la Grange (Marsac-en-Livradois) 

AUTOUR DE THIERS

Moulin Richard de Bas

Salvador Dali et Marius Péraudeau 

réalisent la feuille de papier  

de « L’Apocalypse de Saint-Jean »
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Au-delà des artisanats historiques, d’autres 
ateliers et savoir-faire ponctuent le territoire. La 

dentelle, la broderie au fil d’or (qui se pratique 
à la cannetille), la tresse... Cette dernière 

technique est répandue à Ambert dès le XVIIe 
siècle. De l’usage vestimentaire à l’industrie, la 

technique du tressage consiste à entrelacer 
des fils. L’industrie regroupe huit entreprises 

familiales (employant 500 personnes à Ambert) 
et trois d’entre elles sont des leaders mondiaux 

ou européens. Enfin, savonniers, céramistes, 
verriers, potiers, ébénistes et feutriers sont 
autant d’artisans d’art qui perpétuent leur 

savoir-faire sur le territoire.

Prendre le pouls
DE L’ÂME DES  

ARTISANS D’ICI 

8

FEEL THE SOUL MOVING INTELLIGENT HANDS 
Alongside these historically-anchored arts, the 
region counts other small-scale workshops and 

artisan crafts, including lacemaking, goldwork 
embroidery (using purl), and braiding, the 

technique of interlacing three or more strands 
of material together, which has been practised 

in and around Ambert since the 17th century, 
used in both clothing and for industry. The local 
braiding industry itself counts eight family-run 

businesses (that together employ 500-odd 
people in Ambert), three of which are world or 

European leaders in their craft. You can also find 
studio-scale artisan soapmakers, ceramists, glass 

artists, cabinet-makers, and feltmakers keeping 
their craft alive in the region.

L’une des productions les plus anciennes du 
territoire est la céramique sigillée. Elle se distingue 
par sa couleur rouge ou orangée et ses décors en 
relief. Souvent embellies de motifs mythologiques 
ou floraux, ces pièces portaient la marque de leurs 
artisans : près de 1 200 noms de potiers ont été 
recensés à ce jour. Lezoux fut l’un des plus grands 
centres de fabrication de l’Empire romain de 
cette vaisselle de table, utilisée jusqu’en Grande-
Bretagne et en Pologne grâce à un réseau de 
diffusion efficace. Toute son histoire est à découvrir 
au musée départemental de la Céramique de 
Lezoux. La ville de Lezoux accueille également 
différents potiers. 

TURNING EARTH INTO ARTWORK
One of the region’s oldest craft industries is terra sigillata 
ceramicware. Terra sigillata pieces, with their defining red–
orange hue and relief decoration, often featuring mythological 
scenes or floral designs, bore makers’ stamps, and more than 
1,200 potters’ names have been catalogued. Lezoux was one of 
the biggest ceramicware centres in the whole Roman Empire, 
and the much-prized luxury tableware was exported to every 
corner of the entire Roman Empire, from Great Britain as far 
as Poland, thanks to a firmly-controlled distribution network. 
The council-funded Ceramicware museum in Lezoux has all this 
history on show. Since 2005, Lezoux even has its own town-
centre-based potter, former Doctor of Archaeology Arnau 
Trullén, one of the only artisans in France keeping this age-old 
terra sigillata craft alive. Arnau has specialised in reproducing 
Antiquity-era pieces, using tools he makes himself.

Créer son univers
À PARTIR DE LA TERRE

7
I
N

F
O

S Savoir-

faire et 

artisanat

RENCONTRER CELLES ET CEUX QUI ONT « L’ INTELLIGENCE DE LA MAIN »

  DÉCOUVRIR
• Salamandre poterie 
(Billom) 

• Musée de la Céramique 
(Lezoux) 

• Atelier du potier  
(Bort-l’Étang) 

  DÉCOUVRIR
• Musée de la dentelle (Arlanc) 

• L’Orée, De fils en liens (Cervières) 

• Musée des métiers et traditions (Olliergues) 

• Douceur d’hÔme (Augerolles) 

• Atelier de bois chantourné (Beurrières) 

• Savonnerie Niapanjo (Fayet-Le-Château) 

• Savonnerie de la Goutte Noire  
(La Chapelle-Agnon) 

• Lait p’tits pieds (Olmet) 

Poterie Marty, Lezoux

L’Orée, De fils en liens, Cervières
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RENCONTRER CELLES ET CEUX QUI ONT « L’ INTELLIGENCE DE LA MAIN »

16 ET 17 MAI 2026
COUTELLIA 
Festival International  
du Couteau d’Art  
et de Tradition
Le plus grand festival coutelier de 
France aura lieu dans la capitale 
mondiale de la coutellerie, Thiers. 
Pour cette 35e édition, près de 
300 exposants venus de 23 pays 
différents sont réunis pour partager 
leur savoir-faire et leur passion. 
Coutellia innove en 2026 avec Jobs 
Knife, un challenge inédit destiné 
aux salariés des entreprises et aux 
professionnels du secteur coutelier. 
Monteurs et polisseurs fusionneront 
leurs expertises pour donner vie à trois 
créations évaluées par un jury.

16–17 MAY 2026 – COUTELLIA 
THE INTERNATIONAL KNIFE ART AND 
CRAFTSMANSHIP FESTIVAL

The biggest knife art festival in France is to take 
place in the world-renowned knifeware capital, 
Thiers. 2026 marks the 36th year running, with 
nearly 300 exhibitors in attendance all to share 
their craft and their passion. On the programme 
for 2026 will be the new ‘Jobs Knife’ challenge 
pitting local knifemaker employees against 
knifeware industry professionals.

30 ET 31 MAI
MARCHÉ DES POTIERS 
DE BORT-L’ÉTANG 
Marché d’artisans 
potiers et animations
Plus d’une trentaine de potiers 
originaires de France et d’ailleurs 
viennent présenter leurs créations et 
spécialités. Faïence, terre vernissée, 
grès, porcelaine, raku…  
Différents types d’animations et 
d’objets sont à découvrir.

30–31 MAY 2026 
POTTERS’ MARKET AND CRAFT FAIR AT 
BORT-L’ÉTANG
At least 30-odd potters from France and 
further afield attend the fair to show their 
wares, creations and specialities. Expect to 
see earthenware, glazed sandstone, porcelain, 
rake... and discover a host of different events, 
and objects and entertainments.

Coutellia, 

Thiers

Marché des potiers, Bort-l’Étang
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J’ai participé à un atelier de montage 

de couteau en mai 2025. Après avoir 

choisi le bois du manche et la lame 

du couteau, notre formateur nous a 

expliqué comment travailler le bois, 

clouer la lame et le manche et affûter 

la lame. C’était un excellent moment 

qui m’a sortie de ma zone de confort, 

moi qui n’ai pas l’habitude de travailler 

ce genre de matériaux ! Aujourd’hui, 

j’utilise toujours le couteau que j’ai 

fabriqué à Thiers et j’en suis ravie..

Floriane Rattini - Autrice, participante 

à un atelier de montage de couteau

Atelier de montage de couteau,  

coutellerie Robert David, Thiers
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Lauréat du prix Coutellia 

en 2023 et 2025, Romain 

Alvarez a découvert sa 

vocation très tôt : à 

seulement douze ans, il 

forge son tout premier 

couteau, sous l’œil 

bienveillant de son grand-

père, bricoleur passionné.

Trois ans plus tard, il perfectionne 
ses gestes auprès du coutelier 
Guillaume Antoniucci, qui l’initie à 
l’exigence et à la précision de ce 
métier d’art. Depuis, la passion ne 
l’a jamais quitté. C’est en 2022, à 
Vertaizon, qu’il donne naissance à 
son propre atelier. 

Il y développe une approche 
résolument artisanale, où la main 
de l’homme prime sur la machine. 
Pour lui, un couteau réussi doit 
être simple, efficace et solide, mais 
surtout conçu avec passion et 
minutie. Chaque pièce qui sort de 
son atelier est façonnée entièrement 
à la main, fruit de deux à dix jours 
de travail selon la complexité du 
modèle. 

Avec modestie, Romain Alvarez 
poursuit son apprentissage continu, 
convaincu que dans la coutellerie 
comme dans la vie, on n’a jamais fini 
d’apprendre.

ROMAIN ALVAREZ,  
22, ALREADY A TWO-TIME 

WINNER OF THE COUTELLIA 
AWARD 

Winner of the Coutellia award 
in 2023 and again in 2025, 

Romain Alvarez found his 
vocation at a very early age: 

he forged his very first knife at 
just twelve years old, under the 

watchful eye of his grandfather, 
a self-taught handyman. 

Three years later, he went 
on to hone his craft with 

master knifemaker Guillaume 
Antoniucci, who taught him 
the values of precision and 

perfectionism in workmanship 
that the craft demands... but 

lost none of his raw fascination 
for bladesmithing. In 2022, 

he opened his own workshop 
studio, in Vertaizon, where he 
practices a defiantly artisan-

forward approach, putting 
hand-craft before machine-

work. His philosophy is that a 
good knife should be clean and 

pure, robust and dependable, 
and most importantly, made 

with love and care.

Romain Alvarez,  
22 ans et deux fois lauréat du prix Coutellia 

RENCONTRER CELLES ET CEUX QUI ONT « L’ INTELLIGENCE DE LA MAIN »

Romain Alvarez
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INSOLITE
Des lacets 
personnalisables 
made in Auvergne
Thibault Omerin, jeune 
entrepreneur issu d’une famille de 
tresseurs de la région ambertoise, 
a décidé de réinventer le savoir-
faire familial pour créer des 
lacets spécialement conçus pour 
sneakers (des baskets plates). 
Les métiers à tresser, la peinture 
et la coupe des vis viennent du 
Livradois-Forez. Les lacets sont 
ensuite assemblés à Billom. 
Personnalisables à l’infini, les 
lacets du Tresseur allient savoir-
faire artisanal et créativité 
urbaine. 

UNIQUE AND UNUSUAL 
CUSTOM LACES ‘MADE IN AUVERGNE’

Thibault Omerin is a young entrepreneur from an old family of 
Ambert-region braiders. He decided to revitalise the family’s 
expertise by turning it to create shoelaces specially designed 

for trainers (or ‘sneakers’ if you hail from the US). The braiding 
machines, dyeing processes and eyelet cutting all originate deep in 
the Livradois-Forez. The laces themselves are assembled at Billom. 
Le Tresseur shoelaces are infinitely customisable, blending artisan 

craft with creative urban street cred.

Thibault Omerin
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RENCONTRER CELLES ET CEUX QUI ONT « L’ INTELLIGENCE DE LA MAIN »

NOUVEAUTÉ 
Étienne Gouttefarde, 
artisan papetier
Il a installé ses trois ateliers de 
fabrication de papier dans les 
écuries sous la maison familiale, 
à Marsac-en-Livradois. Étienne 
Gouttefarde y fabrique différents 
types de papier : du papier recyclé 
(papier déchiqueté), du papier pur 
coton issu de plaques de fibre et 
de l’authentique papier chiffon 
fabriqué à partir de vieux draps 
de lin, de chanvre et de coton (une 
production unique en Auvergne). 

Originaire d’Ambert, c’est l’histoire 
papetière du territoire qui l’a 
amené à ce métier, après un tour 
de France des papetiers. « J’ai 
essayé de redynamiser le papier 
dans la région », explique-t-il, en 
apportant sa touche personnelle : 
l’explication de son savoir-faire 
sur les réseaux sociaux (il est suivi 
par plus de 230 000 personnes 
sur Instagram). Ayant à cœur 
de transmettre, il propose 
des ateliers, des visites et une 
boutique en ligne.

NEW TO THE LANDSCAPE 
ÉTIENNE GOUTTEFARDE, ARTISAN PAPERMAKER

Étienne Gouttefarde has set up all three of his papermaking 
workshops in the stables beneath his family home in Marsac-en-

Livradois, where he crafts different types of paper: recycled paper 
(shredded paper), pure cotton paper made from pulped linter, and 

authentic handmade rag paper made from old sheets of linen, 
hemp, and cotton (the only of its kind in the whole Auvergne). The 

Ambert native had toured all of France exchanging knowledge 
with papermakers, but was drawn back to the region by its stored 

papermaking history.

Étienne Gouttefarde
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ART ET CULTURE 

À PARTAGER

UN TERRITOIRE CRÉATIF

Écrivains, céramistes, peintres, artisans d’art… 

Le Livradois-Forez inspire les artistes d’hier et d’aujourd’hui 

qui ont à cœur de transmettre leur passion : l’art est 

surtout une occasion pour se rassembler. Marcher sur les 

traces d’Henri Pourrat (romancier ambertois ayant reçu 

le Grand Prix du roman de l’Académie française en 1931 

et le prix Goncourt en 1941), s’essayer au vitrail, à la lave 

émaillée, à l’impression ou simplement déambuler parmi 

les différentes expositions mettant en avant le travail 

des artistes locaux… Le territoire a autant de facettes, 

d’ambiances et de points de vue que d’interprétations 

créatives. Pour les comprendre, une seule solution : venir 

échanger avec les artistes !

ARTS AND CULTURAL INSPIRATION
Writers, ceramists, painters, craft artists... The Livradois-Forez has inspired 

generations of creators and continues to do so today. Across the region, 
artists are eager to share their passion, seeing art as a way to connect 

people and bring them together. Retrace the footsteps of Henri Pourrat (an 
Ambert-born novelist who won the prestigious Académie française Grand Prix 

du roman in 1931 and the even-more-prestigious Prix Goncourt in 1941), try 
your hand at stained-glass work, lava stone glazing or printmaking, or simply 
wander from exhibition to exhibition discovering the work of local artists. The 
Livradois-Forez reveals multiple layers, atmospheres and perspectives, each 
inviting its own creative interpretation. There is only one way to grasp them 

all: come and meet the artists!

INSPI-
RATION

03

ESTAMPAR (OCCITAN)
Imprimer 

Ars Fictilis, Lezoux
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Les écrivains internationaux, français et auvergnats 

sont nombreux à avoir été captivés par le Livradois-

Forez. Qui mieux que François Graveline, lui-même 

auteur de nombreux ouvrages sur le sujet et qui a 

couvert le territoire pour le journal La Montagne, pour 

en parler ?

FRANÇOIS GRAVELINE,
ÉCRIVAIN

FRANÇOIS GRAVELINE,
Sur les traces de…

Quelle est votre histoire 
personnelle avec le 
Livradois-Forez ? 
J’ai commencé ma carrière 
professionnelle à Ambert, en 
1985, en tant que journaliste 
pour La Montagne. Que j’y vienne 
par Courpière ou par Saint-Dier-
d’Auvergne, à chaque fois, j’avais 
l’impression de franchir une 
frontière. C’est vraiment un autre 
pays, avec un autre climat : un 
ailleurs.

Vous avez écrit de 
nombreux livres sur le 
Massif central ainsi que 
des récits et des recueils 
de poèmes. Pourquoi 
la littérature est-elle 
intéressante pour connaître 
un territoire ?
Il y a ce que l’on voit avec nos 
yeux et ce qu’un paysage 
suggère. Or, ce qui m’intéresse, 
c’est l’imaginaire derrière 
un paysage, ce qu’il inspire… 
L’empreinte qu’il laisse en nous.

Que vous évoquent les 
paysages du Livradois-
Forez ?
Ceux du Forez et ceux du 
Livradois sont très différents. 
Les monts du Forez ont un côté 
abrupt et de plein vent, mais 
c’est aussi une frontière : le 
patois ligérien [du département 

de la Loire] n’a rien à voir avec 
la langue d’oc. Le Livradois 
m’évoque plus de secrets : il est 
constitué d’une multitude de 
petits territoires, de diverses 
facettes.

Qu’est-ce qui vous plaît 
le plus dans le Livradois-
Forez ?
Jules Romains, à propos du 
Mézenc, disait : « C’est là que 
je trouve le vrai goût de moi-
même ». J’ai ce sentiment d’être 
à ma place quand j’y suis, d’avoir 
trouvé mon lieu. J’ai besoin 
de pays préservés, avec une 
présence marquée de l’eau.

Quels écrivains conseillez-
vous pour découvrir le 
Livradois-Forez ?
Le Livradois-Forez est un pays 
de brumes : il y a celles de 
forêts et celles qu’on appelle les 
« niolles » : ce sont les nuages 
qui s’accrochent aux bois et 
semblent parfois y naître. Ismaïl 
Kadaré, romancier albanais, 
disait que les légendes étaient 
nées dans les pays où il y avait 
beaucoup de brume. Dans tous 
les livres d’Henri Pourrat, il y a 
de très belles descriptions de 
paysages, notamment dans 
La Maison-Dieu. Il y décrit le 
pays de La Chaise-Dieu de 
façon extraordinaire. Jacques 
Lacarrière, dans Chemin Faisant, 

conte sa traversée de la France 
à pied. Lorsqu’il marche sur les 
crêtes du Forez, il dit que ce sont 
les plus beaux paysages qu’il 
a vus au cours de son voyage ! 
Quant à Dominique Fernandez, 
académicien et prix Goncourt, 
il a écrit dans L’École du sud de 
très belles pages sur le Forez et 
la région de Saint-Anthème d’où 
était originaire sa mère. 

ON THE TRAIL OF FRANÇOIS 
GRAVELINE, AUTHOR 
François Graveline, a journalist at the 
regional newspaper La Montagne 
since 1985, has authored numerous 
books on the Massif Central. When he 
speaks of his deep attachment to the 
Livradois-Forez, he describes it as an 
‘otherwhere’, a place apart, shaped by 
its multifaceted landscapes, from the 
steep, rugged and windswept Forez 
mountains to the more varied yet 
guarded mosaic of the Livradois. 

Literature offers a way of reading the 
landscapes that goes beyond what 
we see, capturing the imaginary it 
inspires. Graveline cites authors who 
have written most compellingly about 
the region, such as Henri Pourrat (La 
Maison-Dieu), Jacques Lacarrière 
(Chemin Faisant), Dominique Fernandez 
(L’École du sud) and Ismaïl Kadaré, 
for his evocation of swirling mist and 
legend. 

He argues that it is the landscape that 
‘reads’ us: sometimes you simply have 
to yield to it, let it permeate you without 
trying to understand, allowing words to 
fade so you can simply feel the place. 
Deeply attached to the region, he 
continues to discover new facets of it. 

Recommended reading: François 
Graveline, L’Auvergne des écrivains 
d’ailleurs.

Col des Supeyres
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Les paysages, ambiances et rencontres en Livradois-
Forez n’ont jamais laissé les artistes indifférents. 
Bien au contraire, le territoire a inspiré des écrivains, 
musiciens, peintres, plasticiens… Parmi les figures 
emblématiques, l’écrivain Henri Pourrat, auteur du 
célèbre Gaspard des montagnes. Aujourd’hui, on 
peut retracer son parcours grâce à un « enquête-
game » thématique (traduit en anglais). Ce jeu de 
piste démarre du bureau d’information touristique 
d’Ambert avec un QR code et vous permet de 
découvrir les lieux qui ont inspiré les ouvrages de cet 
écrivain ambertois. 

Le Livradois-Forez a également inspiré des musiciens 
de renom comme George Onslow et Emmanuel 
Chabrier. Ce dernier, natif d’Ambert, a laissé une 
empreinte indélébile dans le répertoire classique 
français.

FOLLOW THE FOOTSTEPS OF THE REGION’S HOME ARTISTS
The Livradois-Forez is a place where landscapes, atmospheres 
and people have long resonated with artists, inspiring their 
work across disciplines, from writers and musicians to painters 
and visual artists... Emblematic personalities from the region 
include the author Henri Pourrat, who penned the famous 
Gaspard des Montagnes. Today, you can retrace his footsteps 
via an ‘investigation game’. The Livradois-Forez landscape has 
also inspired renowned composers like Emmanuel Chabrier 
and George Onslow. Chabrier, who hails from Ambert, had a 
significant influence that runs through the whole repertoire of 
French classical music.

L’histoire du Livradois-Forez 
est intimement liée aux savoir-

faire et artisanats d’art qui y 
furent pratiqués : le papier, la 

céramique, la coutellerie, le 
vitrail, la peinture… Aujourd’hui, 
de nombreux passionnés ont à 

cœur de partager ces pratiques. 
Du côté de la papeterie, des 
ateliers de sérigraphie et de 
gravure sont régulièrement 

proposés, pour associer à ce 
savoir-faire un aspect artistique. 

La coutellerie d’art permet 
également de lier créativité et 
artisanat. Vitrail, lave, papier, 
couteaux... Tous ces artisans 

d’art veulent partager leur 
passion : il ne reste plus qu’à 

pousser leur porte !

STIR YOUR CREATIVITY

The fabric of the Livradois-Forez is 
inextricably tied to its historically rooted 
arts and crafts: papermaking, ceramics, 

knifemaking, glazing and painting. 
Today, many practitioners are eager 

to share their know-how. Papermakers 
regularly host screen-printing and 

engraving workshops, revealing the 
more ‘studio-based’ side of these 

craft traditions. Knife art, too, bridges 
craftsmanship and creativity. Whether 

working with lava stone, handmade 
paper or steel, local artisans invite 

visitors to step inside their studios and 
share their passion.

Suivre
LES TRACES DES ARTISTES 

DE LA RÉGION

Réveiller
SA CRÉATIVITÉ

9

10

  DÉCOUVRIR
• ReCréa63 (Ambert)

• Verre d’Auzelles (Auzelles) 

• Émaux de Marie (Billom) 

• Les ateliers du logis (Billom) 

• Initiation au tricot et crochet  
(Le Vernet-Chaméane)

Henri Pourrat
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Si le Livradois-Forez a longtemps été une 
terre d’inspiration, il continue de l’être et se 
distingue par sa vitalité artistique. De nombreux 
créateurs y trouvent un espace propice à 
l’expression et au partage. L’un associe la 
chaleur du bois à la force des couleurs dans 
des pièces singulières, un autre met en lumière 
la diversité des talents locaux – peintres, 
sculpteurs, céramistes… – venus des vallées 
alentour. Souvent, les artistes partagent leur 
savoir-faire autour de l’huile et de l’aquarelle. 
Ces lieux vivants sont autant de portes ouvertes 
sur la création contemporaine et sur un 
territoire qui inspire ceux qui le parcourent.

UNLEASH YOUR INNER ARTISTRY 
The Livradois-Forez has long inspired artists and 
continues to do so today, supported by a vibrant and 
welcoming art scene. Many locally based creators find 
here a fertile ground for practising and sharing their work. 
One blends the warmth of wood with bold colours, while 
another highlights the diversity of local talent - painters, 
sculptors and ceramists – from the surrounding valleys. 
A lively community of oil and watercolour painters 
also thrives here. Together, these creative spaces offer 
gateways into contemporary artistic practice and the 
inspiring territory that surrounds them.

Faire parler
SON ÂME D’ARTISTE

11

ART ET CULTURE À PARTAGER

  DÉCOUVRIR
• Ocre Rose (Vollore-Ville) 

• Manufacture d’Images (Ambert) 

Animation recyclage de matériaux 

à ReCréa63, Ambert

Manufacture d’images, Ambert
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Saviez-vous que la ville de Thiers était 
connue nationalement pour son centre d’art 
contemporain ?
Établi dans une ancienne usine de coutellerie 
à Thiers, le Creux de l’Enfer accueille des 
expositions et artistes en résidence, les 
invitant à travailler dans un cadre industriel 
transformé en espace artistique. Après deux 
ans de travaux, le Centre d’art contemporain 
(CAC) est à nouveau ouvert au public. Le 
parcours intérieur fait désormais le lien entre 
deux bâtiments industriels exceptionnels (avec 
l’Usine du May) sur cinq niveaux différents et le 
parcours extérieur est réhabilité et enrichi d’une 
nouvelle œuvre qui vous emmène juste au-
dessus de l’eau…

GATEWAYS INTO CONTEMPORARY ARTS
In art-world circles, the Livradois-Forez is known for its 
nationally significant contemporary art centre called the 
Creux de l’Enfer, housed in a former knifemaking factory 
in Thiers. The centre hosts art exhibitions and artists-
in-residence in a resolutely industrial setting that has 
been repurposed into a space for art. After two years 
of renovation, the Centre d’Art Contemporain (CAC) 
has reopened to the public. Inside, the exhibition route 
now connects two remarkable examples of industrial 
architecture (including the Usine du May) across five floors. 
Outdoors, a newly redesigned visitor path includes a 
striking feature that skims just above the water’s surface... 
The CAC is flanked further upstream by the equally 
compelling 1013, which hosts an interpretive centre for 
contemporary arts and crafts. The area’s culture scene 
goes well beyond ‘standard’ classics, and sometimes even 
veers into the wild and wonderful!

Comprendre
L’ART CONTEMPORAIN

12
  DÉCOUVRIR

• Creux de l’Enfer (Thiers) 

• Le Symposium (Thiers)

• Musée du fixé sous verre (Job) 

• Passage Kim En Joong (Ambert) 

Le Creux de l’Enfer (Thiers)
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ART ET CULTURE À PARTAGER

ARIAS AND 
OPERETTAS ON THE 
FARM
Close your eyes and 
you could be at the 
opera. But the hay bale 
beneath you tells a 
different story: you are 
at the Ferme de Papon, 
a working farm that 
hosts the annual “Opera 
on the Farm” festival. 
Book early to not miss 
out!

INSOLITE
Du chant lyrique 
à la ferme
Si vous fermez les yeux, 
vous pouvez vous croire 
à l’opéra. Mais la botte 
de foin sur laquelle vous 
êtes assis trahira votre 
réel environnement : la 
Ferme de Papon. Cette 
exploitation accueille 
chaque été, au mois d’août, 
le festival de chant lyrique 
« Opéra à la ferme ». 
Réservation conseillée !

Hors saison 
Conférences, rencontres littéraires, débats, ateliers, festival 
« L’Effrite » … sont autant de moyens, pour l’association 
« Semer en Territoire », de développer la vie culturelle 
locale en Livradois-Forez, toujours à partir de témoignages 
d’habitants. 

Retrouvez la programmation sur leur page Facebook : 
facebook.com/SemerenTerritoire/

J’ai participé à des lectures 

publiques, des ateliers 

d’écriture, des présentations… 

sur différentes thématiques 

grâce à Semer en Territoire. 

L’un de mes souvenirs les plus 

marquants est le témoignage 

de David Syfer, enfant juif 

caché à Vertolaye pendant la 

Seconde Guerre mondiale. On 

ne peut pas faire plus vivant 

qu’une soirée comme ça : on 

parle d’histoire, de culture 

et il y a ce témoin de 93 ans 

qui vient nous raconter son 

histoire. Ça nous apporte 

d’autres façons de réfléchir, 

de penser, d’appréhender le 

territoire… On croit savoir, 

mais on ne sait pas !

Christel Gay, participante 

assidue aux événements  

de Semer en Territoire.

FOCUS
DE « PETITS » FESTIVALS 
RURAUX QUI ONT TOUT DES 
GRANDS  

Le territoire du Livradois-Forez 
est riche d’initiatives culturelles, 
directement portées par les 
habitants. La Jasserie du Coq 
Noir, authentique bâtiment 
qui servait historiquement à 
la fabrication des fromages 
en estives, organise sa 
propre saison culturelle avec 
projections de films et concerts. 
À Auzelles, des bénévoles 
organisent des manifestations 
culturelles (Auzel’la Culture) 
devant des bâtiments 
présentant tous un intérêt d’un 
point de vue patrimonial, tandis 
qu’à Augerolles, des spectacles 
d’art de rue ont lieu l’été 
(Renc’Arts), sous la houlette de 
l’association Art Jeux Rôles. 
Liste complète à retrouver 
dans le carnet pratique. 

‘SMALL’ RURAL-COMMUNITY 
FESTIVALS THAT STAND TALL 

There are many cultural outreach 
and engagement initiatives 
happening across the Livradois-
Forez, all driven directly by local 
residents. The Coq Noir jasserie, 
high in an authentic summer 
pasture farm where cheese was 
once made, holds its own cultural 
events programme featuring films 
and live concerts. At Auzelles, 
community volunteers organise 
cultural events outside local 
heritage-value buildings, while at 
Augerolles, the nonprofit Art Jeux 
Rôles orchestrates the Renc’Arts 
street theatre festival every 
summer.
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Opéra à la ferme

Auzel’la Culture
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NE RIEN RATER 

DES TEMPS FORTS
CULTURELS ET FESTIFS

La culture vibre en Livradois-Forez ! Les concerts, 

festivals, rassemblements, pièces de théâtre et cinémas 

en plein air foisonnent toute l’année, permettant des 

moments de partage autour d’œuvres et d’artistes 

aussi variés que qualitatifs. Un chant lyrique dans une 

abbatiale, un concert de Bigflo et Oli en famille, l’unique 

spectacle en France d’un groupe folklorique japonais… 

Ici, la culture se vit et rassemble !

CATCH ALL THE HIGHLIGHTS OF THE FESTIVAL CALENDAR
The Livradois-Forez also cultivates a vibrant cultural scene. It boasts 
a packed year-round programme of concerts, festivals, gatherings, 

theatre performances and open-air cinema screenings, each offering 
opportunities to share experiences around both professional and 

amateur artistic creation. Here, culture is something to be lived, shared 
and celebrated as a community.

INSPI-
RATION

04

PAMPARINAR
Faire la fête, verbe ayant donné son nom au célèbre 

festival estival thiernois « La Pamparina »

La Pamparina
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Le comité d’animation culturelle de Bort-l’Étang organise le 

marché des potiers de Bort-l’Étang, chaque dernier week-

end de mai. C’est l’un des temps forts culturels du territoire. 

Héritier d’une histoire potière séculaire, le village réunit 

chaque année une trentaine d’artisans venus de toute la 

France.

LAËTITIA RAZ,
PRÉSIDENTE DU MARCHÉ DES POTIERS

LAËTITIA RAZ,
Sur les traces de…

Qu’est-ce que le marché des 
potiers ?
Il s’agit d’un rassemblement 
annuel. Parmi les nombreuses 
candidatures d’artisans que 
nous recevons, nous devons 
faire une sélection qui s’appuie 
sur la nécessité de mettre en 
lumière plusieurs techniques de 
poterie : le grès, la céramique, 
le raku, la sigillée… Par ailleurs, 
diverses animations sont au 
programme sur le marché avec 
des démonstrations. 

Pourquoi ce marché a-t-il 
lieu à Bort-l’Étang ?
Il faut savoir que le village 
comptait 29 potiers en 1836 ! 
Tout comme une large partie du 
territoire, son histoire est très 
liée à ce savoir-faire, et ici, plus 
précisément, à la poterie noire 
(dont des pièces sont exposées 
au musée départemental de la 
Céramique à Lezoux). C’est Alain 
Baraduc, le potier de Bort-l’Étang, 
qui a sollicité notre association 
pour organiser cet événement.

Quelles sont les autres 
animations organisées 
par le Comité d’animation 
culturelle de Bort-l’Etang ?
Notre objectif est de proposer des 
animations culturelles gratuites 

et ouvertes à tous. Cela passe 
d’abord par une programmation 
de spectacles professionnels, 
concerts et pièces de théâtre 
(par des compagnies basées 
en Auvergne et ailleurs) qui 
permettent un accès à la culture 
en milieu rural.
Ensuite, nous voulons mettre en 
valeur le patrimoine du territoire. 
Pour cela, nous proposons 
une randonnée « Autour des 
Fours », durant laquelle nous 
cuisons du pain dans plusieurs 
fours historiques du village et 
proposons une programmation 
de concerts dans l’église, pour 
valoriser ce bâtiment. Cette 
année, en plus, des panneaux 
d’exposition ont été installés sur 
la commune. Ils présentent des 
informations historiques sur la 
poterie à Bort-l’Étang.

Pourquoi est-ce important 
pour l’association de 
donner accès à la culture 
ici ?
L’essentiel des événements 
culturels se déroulent en 
milieu urbain et comme de 
nombreuses autres associations, 
nous essayons de contribuer 
modestement au maintien d’une 
offre culturelle en milieu rural. 
L’objectif est aussi de proposer 

des temps de partage et de 
convivialité afi n de favoriser le 
lien social.

ON THE TRAIL OF LAËTITIA RAZ, 
PRESIDENT OF THE POTTERS FESTIVAL

The Bort-l’Étang cultural programming 
committee organises the potters’ market, 
one of the region’s fl agship cultural 
events, held every last weekend of May. 
The village perpetuates a centuries-old 
tradition: in 1836, it counted 29 potters, 
and today it welcomes around thirty 
artisan exhibitors from across France. 
Techniques range from glazed sandstone 
and ceramics to raku and terra sigillata, 
with live demonstrations throughout the 
event. 

Building on an idea originally put forward 
by local potter Alain Baraduc, the 
nonprofi t association also curates a free, 
all-ages cultural programme featuring 
live shows, concerts and theatre 
performances, alongside heritage 
outreach and interpretation. Highlights 
include the Autour des Fours (community 
ovens) hike, concerts held in the church, 
and an exhibition exploring the village’s 
pottery history. 

The committee works with and for the 
rural community, striving to sustain 
access to culture and foster social 
connections. Other major events in the 
region, such as World Festival Ambert or 
Coutellia, also help keep the Livradois-
Forez’s craft heritage alive.

Marché des potiers
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Et si vous viviez au rythme du territoire ? 
De nombreux festivals vous invitent à vibrer 
au son de la musique dans le Livradois-
Forez. Il y en a pour tous les styles (musique 
classique, rock, électro, variété, folklorique, 
jazz, symphonique…) et toutes les bourses ! 
Avec certaines programmations gratuites, 
tout le monde peut assister aux concerts 
et aux saisons culturelles, alliant têtes 
d’affiche internationales à de nouvelles têtes 
émergentes. Attention, culture vivante ! 

MUSIC IS FOR LIVING LIVE
What if you moved to the rhythm all around you? 
The Livradois-Forez festival scene pulses with energy, 
offering something for every musical taste (classical, 
rock, electro, folk, jazz, symphonic music and more) 
and for every budget! From international headline acts 
to emerging talent, concerts bring culture to every 
community, often with free entry. Culture coming at 
you, live and direct!

La culture nous étonne parfois là où on ne 
l’attend pas. Dans une jasserie d’altitude, sur 
une botte de paille à la ferme, sur une scène 
flottante au cœur du cratère d’un volcan ou tout 
simplement à la belle étoile... Les concerts, bals 
musettes, pièces de théâtre, conférences, ou 
encore concerts destinés aux plus petits sont à 
l’affiche toute l’année et s’apprécient d’autant 
plus en dehors de sa zone de confort.

SURPRISES IN UNUSUAL SPACES
Culture sometimes emerges in the most unexpected 
places: high in an authentic summer pasture farm, on a 
floating stage in the middle of a crater lake, on a farm 
with simple hay-bale seating, or outdoors beneath the 
night sky. All year round, concerts, bal-musette, theatre 
performances, talks and even children’s shows take place, 
often gaining even greater impact when staged outside 
the audience’s comfort zone.

Se laisser
SURPRENDRE 

EN LIEUX 

INCONNUS

Plonger
DANS LA MUSIQUE LIVE 

SANS MODÉRATION13

14

  DÉCOUVRIR
• Les Jeudis du Pressoir (Billom) 

• Par-ci, Par-là (Ambert Livradois-Forez) 

• Ambert en Scène (Ambert) 

• Jeunes Pousses (Thiers Dore et Montagne, 
Entre Dore et Allier) 

• Programmation culturelle de la Ville de 
Thiers et de Billom communauté 

  DÉCOUVRIR
• Le Bief (Ambert) 

• Moulin de Nouara (Ambert) 

• Jardin pour la Terre (Arlanc) 

• Les Mercredis en Éventail (Ambert) 

• Jasserie du Coq Noir (St-Anthème) 

• Espace culturel de Vollore-Ville (Vollore-Ville) 

La Pamparina

Jasserie du Coq Noir
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S’immerger dans l’univers glamour d’un cabaret, 
c’est possible en Livradois-Forez ! Au programme : 
chorégraphies, chansons, jeux de lumières, spectacles de 
magie et acrobates, au plus près des artistes. 
De magnifiques prestations qui nous mettent des 
paillettes plein les yeux !

STEP OUT TO A CABARET
Step into a cabaret of sequins and pearls, right here in the Livradois-
Forez? Absolutely. The programme features song, dance, light shows, 
magic and circus acrobatics, performed right next to your table.

Quel plus beau lieu qu’une église abbatiale et 
son acoustique exceptionnelle pour profiter 
de toute la subtilité d’un concert de musique 
classique ? Justement, le festival de La Chaise-
Dieu se distingue par son ambiance unique 
et ses concerts classiques dans des joyaux 
historiques exceptionnels, dont l’abbatiale Saint-
Robert. Toujours côté classique, citons encore les 
rencontres Arioso (quatuor et symphonies), le 
festival Harmonies en Livradois (dans la région 
ambertoise) et les concerts de Vollore, qui mêlent 
le classique à différents genres musicaux, du jazz à 
la musique contemporaine.

INTRODUCE YOURSELF TO CLASSICAL MUSIC
What better setting than a church complex with exceptional 
acoustics to convey the subtle nuances of a classical music 
concert? The La Chaise-Dieu festival is renowned for its 
unique atmosphere and classical concerts held in historic 
sites of outstanding architectural heritage, including the 
monumental Saint-Robert abbey church. Other classical-
focused festivals include Rencontres Arioso (quartets and 
symphonies), Harmonies en Livradois (in the Ambert area), 
and the Vollore concerts, which blend classical music with 
genres from jazz to contemporary.

S’émerveiller
LORS D’UNE SOIRÉE CABARET

S’initier
À LA MUSIQUE 

CLASSIQUE

16

15
I
N

F
O

S Billetterie 

spectacles 

et concerts

NE RIEN RATER DES TEMPS FORTS CULTURELS ET FESTIFS

  DÉCOUVRIR
• Le Moulin Bleu (Thiers) 

• Les concerts de la 
guinguette Folle Allier 

(Sauxillanges) 

Le Moulin Bleu

Festival de La Chaise-Dieu
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DU 3 AU 5 JUILLET
LA PAMPARINA

THIERS
Festival de musique  

au cœur de la cité coutelière
À la fois sur scène et dans la rue, ce festival de musique 
gratuit permet à tout le monde de profiter de concerts 

live en plein cœur de l’été.

LA PAMPARINA – THIERS – 3 > 5 JULY 
This free, all-access music festival moves seamlessly between 

stage concerts and street performances, allowing everyone to 
enjoy live music at the height of summer.

DU 2 JUILLET 
AU 20 AOÛT 
CHAQUE JEUDI 
FESTIVAL 
VOLCAN DU 
MONTPELOUX  
SAILLANT
Les arts 
vivants au 
cœur d’un 
volcan
Deux décennies d’arts 
vivants. Le festival fête 
ses 20 ans avec des 
spectacles pour toute 
la famille, dans ce 
cratère à l’acoustique 
étonnante. Théâtre, 
musique, danse, 
cirque… se déploient 
sur l’eau et sous les 
étoiles ! Programmation 
parallèle sur le site.  
Réservation obligatoire. 

MONTPELOUX VOLCANO 
FESTIVAL – EVERY 
THURSDAY FROM LATE 
JUNE TO LATE AUGUST – 
SAILLANT 
A concert staged on a crater 
lake turns basalt columns 
into a natural sound box, 
amplifying the music and 
creating an unparalleled 
atmosphere. Every Thursday 
from late June to late 
August, the festival holds live 
performances (from music 
and dance to circus acts) on 
the floating stage: a cultural 
encounter like no other, on 
water and under the stars.

DU 4 AU 26 JUILLET
LES CONCERTS  
DE VOLLORE
49e Festival de 
musique classique, 
jazz et musique  
du monde
Styles musicaux, régions, 
popularité, univers… Ce qui 
caractérise les concerts de 
Vollore, c’est la diversité et la 
qualité des artistes invités. 
Une programmation parallèle 
existe par ailleurs tout au long 
de l’année : « L’autre saison ». 

THE VOLLORE CONCERTS  
4TH TO 26TH JULY 2026
Different genres, regions, worlds, and 
popularity... but what really makes 
the Vollore concerts is the diversity 
and quality of the artists booked. 
Vollore also hosts a parallel concert 
programme throughout the year, 
which they call “the other season”.

NE RIEN RATER DES TEMPS FORTS CULTURELS ET FESTIFS

Festival du volcan 

du Montpeloux

La Pamparina

Concerts de Vollore
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DU 16 AU 18 JUILLET WORLD 
FESTIVAL AMBERT
Festival de musiques du 
monde et actuelles 
L’ADN de ce festival : allier des groupes de 
danse et de musique folklorique venus du 
monde entier à une programmation de 
musique actuelle de haut niveau. Pendant 
trois jours, « La Prairie » (lieu du festival) 
vibre au rythme de la musique pour 
rassembler familles et amis.  
Au programme : Sean Paul, Gaël Faye, 
Gaëtan Roussel ou encore Biga*Ranx.

WORLD FESTIVAL AMBERT – 16TH, 17TH, 18TH 
JULY 2026 – AMBERT
This big festival does not bely its core DNA: to stage 
big-name national and international headline acts 
alongside folk dance performance groups from all 
over the world. For three long days, the whole Ambert 
valley moves to the beat, bringing friends and family 
together outside.

DU 2 AU 12 AOÛT
RENCONTRES ARIOSO

THIERS
Flâneries musicales au 

cœur de la cité coutelière
Le 13e festival des Rencontres Arioso 

débutera le 7 juin avec la venue du 
célèbre pianiste Jean-François Zygel. 
Du 2 au 12 août : théâtre et musique 

avec Le Silence de la Mer, puis le 
Requiem de Mozart, Bach, Ravel et 

Debussy seront mis à l’honneur. 

RENCONTRES ARIOSO – THIERS – 2 > 12 
AUGUST 

The popular festival programmes classical 
music concerts and workshops, all orchestrated 

by a community of quartet and symphony 
devotees. Their aim is to give a platform to 
rare-to-hear pieces, niche composers, and 

less-known instruments, for both connoisseurs 
and the general public.

NE RIEN RATER DES TEMPS FORTS CULTURELS ET FESTIFS

World Festival Ambert

Rencontres Arioso
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Réduire l’impact 
environnemental des 
événements
Rassembler du public pour partager des 
moments artistiques - tout l’objet des 
événements culturels - ne va pas sans un 
certain impact environnemental. Pour le 
réduire, les organisateurs de ces moments 
festifs cherchent des solutions. Navettes 
pour faire venir le public depuis les villes 
environnantes, tri et valorisation des déchets, 
construction de structures pérennes (comme la 
régie permanente sur « La Prairie » d’Ambert) 
pour réduire le nombre de camions sur les 
routes… Les événements culturels en milieu 
rural s’engagent aussi par le choix de leurs 
prestataires : les plus locaux possibles, pour 
soutenir l’économie régionale.

WORKING TOWARDS ENVIRONMENTAL 
SUSTAINABILITY IN CULTURE
Cultural events are all about bringing people together 
to share and engage with artistic performances, but 
they will inevitably also have an environmental impact. 
Event organisers are looking for solutions in an effort 
to reduce that impact: scheduling shuttle services to 
bring audiences in from the surrounding population 
centres; waste collection, sorting and recycling; building 
permanent small-footprint infrastructure (such as the 
permanent sound engineer booth in the Ambert outdoor 
venue) to reduce the number of trucks and vans freighting 
kit to and from the venue, etc. Cultural events designed 
to serve rural communities also promote environmental 
sustainability by prioritising local providers wherever 
possible, thereby supporting the local economy.

Camping du World Festival Ambert
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NE RIEN RATER DES TEMPS FORTS CULTURELS ET FESTIFS

CINEMA UNDER THE STARS 
Throughout June, July and 

August, Ciné Parc brings roaming 
cinema to Livradois-Forez 

communities, with around thirty 
open-air screenings beginning 

at nightfall. The format offers 
a completely different way to 

experience films. All screenings 
are family-friendly.

INSOLITE
Du cinéma, sous 
les étoiles… 
Durant les mois de 
juin, juillet et août, Ciné 
Parc (cinéma itinérant 
en Livradois-Forez) 
propose une trentaine 
de séances en plein air, 
à la tombée de la nuit. 
Ce format permet de 
vivre les films autrement : 
« c’est une expérience 
cinématographique hors 
les murs, sous les étoiles, 
où l’on sent le vent sur nos 
têtes », décrit Christophe 
Jeanpetit, le directeur 
de Ciné Parc. Les films 
sélectionnés permettent 
à tous, petits et grands, 
de profiter pleinement de 
l’expérience.

cineparc.fr/cinema-en-
plein-air

Comme de nombreux territoires ruraux, le Livradois-

Forez se relance grâce à ses forces d’attraction 

séculaires : la culture, la nature, les paysages… 

Aujourd’hui, je vois le visage de ce territoire rajeunir : 

les familles se pressent au festival d’Ambert, les jeunes 

découvrent l’âme du couteau au CFA de Thiers, la 

nouvelle génération de passionnés de vélo se plaît 

aux Copains… C’est un espace en pleine évolution, 

exactement à l’image des Hautes-Chaumes du Forez : 

une immense ouverture se dessine peu à peu sous les 

yeux de ceux qui en font l’ascension.

Marc Chaumeix, dirigeant de l’agence de 

communication Qui Plus Est.

Projection Ciné Parc
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NATURE
C A R N E T  D ’ I N S P I R A T I O N S

RESPIRER À PLEINS POUMONS
Breathe deep, breathe free

RENOUER AVEC LES ÉLÉMENTS : 
L’EAU, LA TERRE ET LE CIEL
Get back to the elements: water, earth and sky

L’APPEL DU GRAND AIR : 
SENSATIONS FORTES ET 
AVENTURES EN FAMILLE 
Wild adventures and family outings

P. 66 

P. 76

P. 82

Les Bois Noirs
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RESPIRER À 

PLEINS POUMONS
GRANDS ESPACES ET PETITS COINS DE NATURE

En marchant, en courant, en pédalant, en trottinant… 

Mais toujours en observant. Quelle que soit l’activité, 

chaque balade amène à contempler. Les sentiers 

forestiers laissent découvrir une fenêtre sur la vallée, 

les espaces montagneux offrent un panorama à 360°. 

Le territoire met à l’honneur ce patrimoine naturel lors 

d’événements sportifs et conviviaux tout au long de 

l’année.

BREATHE BIG, BREATHE DEEP
Walk it, run it, pedal it, or jog it... but always keep your head up and your 

eyes open. Whatever way you do it, use your outing to quietly admire your 
surroundings. The forest trails offer a window into the valley, while the vast 

mountainous heights afford literally breathtaking 360° panoramic views out 
and around... In short: whether you are with your family, out running, cycling 

or on horseback, all your adventures in the Livradois-Forez will give you a 
taste of wilderness that lingers long in the memory. The region celebrates 

this natural heritage at friendly, community-forward, sports-themed events 
happening year-round.

INSPI-
RATION

05

UNA ESPARMENADA (OCCITAN)
une promenade

Course sur les hauteurs 

du Livradois-Forez
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Directeur de l’UC2A (l’Union cycliste Ambert 

Auvergne) et organisateur de la course cycliste Les 

Copains-Cyfac (3 000 participants en 2025), il ne 

tarit pas d’éloges sur les atouts de son coin et sur les 

activités de pleine nature. 

MATHIEU DEBARGE,
 PASSIONNÉ DE PLEINE NATURE

MATHIEU DEBARGE,
Sur les traces de…

Les Copains-Cyfac

Quelle est votre histoire 
personnelle avec le 
Livradois-Forez ? 
Mon papa est originaire de la 
région, donc j’ai passé toutes 
mes vacances ici pendant mon 
enfance. J’ai toujours eu en 
tête de venir m’installer sur 
ce territoire, auquel je tiens 
beaucoup.

Pouvez-vous nous parler 
des activités de pleine 
nature ?
Les infrastructures permettent 
une grande variété de 
pratiques : côté cyclisme, nos 
routes sont sûres, calmes et 
accessibles. Pour le VTT, le trail 
ou la randonnée, de nombreux 
chemins sont aménagés. On 
peut aussi faire de l’escalade 
(notamment au rocher de la 
Volpie). 

Pourquoi le Livradois-Forez 
est le lieu idéal pour des 
activités de pleine nature ? 
Les paysages sont incroyables : 
sur les Hautes-Chaumes, vous 
pouvez vous croire au cœur 
des steppes de Mongolie ! 
C’est un écrin de nature sans 
fréquentation excessive ni 
industrialisation de la montagne. 

À chaque sortie, vous découvrez 
une nouvelle essence d’arbre. 
Dès que la nuit tombe, les 
étoiles sont particulièrement 
visibles grâce à la faible pollution 
lumineuse et atmosphérique. 
Enfi n, il y a de nombreux 
hébergements possibles et 
des places de stationnement 
(y compris de camping-cars) 
gratuits. Le Livradois-Forez est 
fait pour les activités de pleine 
nature, à 70 km de Clermont-
Ferrand, Saint-Étienne et du 
Puy-en-Velay et à 100 km de 
Lyon.

Quel événement sportif 
conseillez-vous sur le 
territoire ?
Les Copains-Cyfac bien sûr ! 
C’est l’une des dernières 
cyclosportives de ce type gérées 
par des bénévoles en milieu 
rural. Je pourrais aussi parler 
du Tour Ambert Livradois-Forez 
et du Buse Bike Festival, qui a 
rassemblé les meilleurs sportifs 
d’enduro français. L’un d’entre 
eux a terminé sa course en 
disant : « Je n’en reviens pas de 
voir comme c’est beau ».

ON THE TRAIL OF MATHIEU DEBARGE, 
UNFLAGGING LOVER OF THE GREAT 
OUTDOORS
Mathieu Debarge, chairman of the 
UCAA cycling club and organiser of the 
Les Copains-Cyfac sportive, has strong 
ties to the Livradois-Forez, where he 
spent his holidays as a kid. Now resident 
of the region, he is quick to highlight the 
region’s many and varied assets for 
outdoor activities: safe roads for road 
cycling, myriad waymarked trails for 
mountain biking, trail running and hiking, 
the Volpie rock face for climbing, and the 
Dore river for canoeing. Pristine natural 
landscapes like those found in the 
Hautes-Chaumes uplands have resisted 
any attempt at industry, leaving pristine 
habitats where biodiversity thrives 
and near-zero light pollution makes 
every outing special. Outdoor treks 
are made doubly easy by the multiple 
accommodation options on offer and 
free parking everywhere, despite being 
eminently reachable from big cities like 
Clermont-Ferrand, Saint-Étienne and 
Lyon. 

The local sportive events calendar 
is headlined by Les Copains-Cyfac, 
the Ambert Livradois-Forez Tour, 
and the Buse Bike festival that is 
made doubly popular by the sheer 
beauty of the festival site. Mathieu 
Debarge’s favourite places all speak 
to his passions: Chouvé mount for 
the demanding climb to the summit, 
Colombière lake for its storied legends, 
and the tourism-friendly Nouara mill 
culture centre for its charming setting 
and live concerts.
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À la fin de la journée, quand la lumière devient 
rasante sur les paysages du Livradois-Forez et le 
panorama des volcans d’Auvergne, tout proches, les 
sommets révèlent des reliefs jusqu’alors invisibles 
et la présence d’insectes et d’animaux nocturnes. 
Pour profiter de ces ambiances à part, la Maison du 
tourisme propose les balades « Sommets au coucher 
du soleil » sur quatre sommets emblématiques du 
territoire. Tous sont facilement accessibles pour les 
familles et chaque sortie est dédiée à une thématique 
particulière. Pour les plus diurnes, les balades et 
randonnées nature plus classiques peuvent être 
adaptées en fonction des envies, de l’effort et de 
l’ambiance souhaités. Et même en courant ! 

WALK AT SUNSET
At the end of the day, when the light dims low behind the nearby 
Auvergne volcano-chain skyline and the shadows lengthen 
across the Livradois-Forez landscapes, the peaks re-emerge 
with seemingly new terrain features, and insects and nocturnal 
animals come to life. The Livradois-Forez Welcome Centre 
organises sunset walking tours to experience these special-feel 
outdoor settings by reaching four summits: the Col des Supeyres 
(in the Hautes-Chaumes uplands), the Tour de Courcourt (near 
Lezoux), the ‘petit’ Turluron mount (outside Billom), and the 
Montoncel puy (in Thiers country; subject to bookings). All four 
are easy enough for the whole family to tackle, and each outing 
is themed.

Nos fidèles compagnons 
quadripèdes (chevaux, ânes, 
chiens de traîneau, poneys…) 

offrent aux sorties nature une 
autre perspective. Partager ces 

moments avec et grâce à eux 
permet d’aborder les sentiers 
autrement, mais toujours bien 

accompagné.

HIKE WITH OUR FOUR-LEGGED 
FRIENDS 

Outings into nature take on a different 
perspective when you ride with four-

legged friends (by horse, donkey, pony, 
and even dogsledding). Sharing these 
special moments with them (or thanks 
to them!) teaches you to tackle paths 

and trails differently, but always in good 
company.

      Se balader 
ET POURQUOI PAS COURIR 

AU COUCHER DU SOLEIL

Randonner
AVEC NOS AMIS  

À QUATRE PATTES

17

18
  DÉCOUVRIR

• Zigz’Ânes (Bertignat) 

• La ferme du Champ 
Rouge, alpagas 

(Manglieu) 

• La ferme équestre 
de Montcodiol (Saint-

Anthème) 

• Le poney Cernaise 
(Saint-Victor-
Montvianeix) 

• La ferme du Pré Fleuri 
(Sermentizon) 

• Le centre équestre de 
Vignal (Sugères) 

• Dubost nature, chiens 
de traîneau (Vollore-Ville) 

• Entre ciel et terre 
(Vollore-Montagne) 

  DÉCOUVRIR
BALADES ET 
RANDONNÉES 
ORGANISÉES

• À pas de lynx 

• Rando Forez 
(Chalmazel) 

• Jasserie du Coq Noir 
(St-Anthème) 

ESPACE TRAIL 

• Espace Trail du Massif 
du Forez (Forez) 

Le sommet gourmand

VTT sur les Hautes-Chaumes du Forez

Balade à cheval sur les hauteurs de Saint-Anthème
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Le territoire est une référence pour la pratique du VTT : 
une large partie du Livradois-Forez accueille le plus grand 
espace VTT de France labellisé FFC : Destination Grand’R. 
Dans sa totalité, l’espace propose aux vététistes plus de 
200 circuits sur 4 500 kilomètres labellisés par la Fédération 
Française de Cyclisme. Les terrains sécurisés et diversifiés 
offrent plusieurs niveaux de difficulté, pour satisfaire les 
cyclistes aguerris comme débutants, à vélo musculaire ou à 
assistance électrique. Et même sur quatre roues !

BIKE THE LIVRADOIS-FOREZ HEIGHTS 
The region is a mountain bike mecca: a large swathe of the Livradois-
Forez falls within what is officially the largest mountain biking area in 
France: Destination Grand’R. The park counts over 200 circuits spanning 
4500 kilometres of mountain bike-ready trail, all endorsed with the 
French Cycling Federation label.

Arpenter
LE LIVRADOIS-FOREZ  

SUR DEUX ROUES

Pratiquer 
L’ITINÉRANCE SUR 

PLUSIEURS JOURS

19

20
Hike out deep into new territory 

RESPIRER À PLEINS POUMONS

  DÉCOUVRIR
ESPACES VTT 

• Espace VTT Ambert Livradois-Forez 

• Espace VTT du Massif des Bois noirs 

• Espace VTT N°1 (Le Vernet-Chaméane) 

LOCATION ET SERVICES DE RÉPARATION 

• Bike Services (Courpière) 

• Location de VTT, espace n°1 (Le 
Vernet-Chaméane) 

• Location VTTAE, cabanes et yourtes 
de la Vallée de l’Ance (Sauvessanges) 

• Greg Fayard, location de VTT 
électriques (Vollore-Montagne) 

• Trot’in Forez (Grandrif) 

QUATRE ROUES 

• Quad 63 (Espirat) 
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Petite durée, grands souvenirs.  
Le Livradois-Forez offre la possibilité de 
partir à l’aventure pour une ou deux nuits 
et d’en revenir dépaysé. Par exemple : 

• 2 jours de randonnée depuis le col du 
Béal par Pierre-sur-Haute (avec nuit 
en autonomie à la cabane la Loge de la 
morte) (20 km, 530 m D+).

• 2 jours de VTT dans l’Espace Grand Air  
à la découverte des Hautes-Chaumes et 
de la vallée de l’Ance (76 km, 1 500 m D+).

• 2 jours en canoë sur l’Allier depuis Joze 
(22 ou 27 km avec bivouac au bord de 
l’eau possible).

EXPERIENCE ‘MICRO-ADVENTURING’
A short adventure, for massive memories. The 
Livradois-Forez offers opportunities to set out on a 
one or two-day adventure and come back feeling 
like a new person. For example: 

2-day hike from the Col du Béal via Pierre-sur-
Haute (with an overnight self-catered stay at the 
Loge des Mortes refuge) (20 km, 530 m of ascent)

2-day mountain bike trek in the Grand’R park, 
heading up into the Hautes-Chaumes uplands and 
Ance valley (76 km, 1500 m of ascent)

2-day canoe trek along the Allier, setting out 
from Joze (22 or 27 km with overnight waterside 
bivouacking on option)

TOP 10 BEST HIKES

#1 Magnificent panoramic views out 
across the Sancy volcano chain and 
Livradois mountains.

#2 Imposing geological formation 
of basalt columns at Montpeloux 
volcano, and the Creux de l’Oulette 
waterfall. 

#3 On the trail of artisan 
papermakers to discover Ambert’s 
storied craft of handmade cotton 
paper. 

#4 All the Auvergne mountain 
ranges, the castles, and the 
Limagne plain. 

#5 Up and around Thiers and down 
into the Vallée des Rouets.

#6 Chapelle de la Salette, emerging 
into simply spectacular 360° views 
across the region.

#7 The absolutely stunning trail 
deep into the Fossat glacial valley 
and along the Vertolaye stream up 
to the Croix du Fossat. 

#8 The Hautes-Chaumes uplands 
of the Forez, featuring sumptuous 
landscapes and vast scenic 
highland moors. 

#9 Scale the Chignore slopes, 
sometimes through forest and 
sometimes along a Roman road. 

#10 Mont Bar, which stands as 
probably the finest example of a 
volcano in all the Haute-Loire.

Tenter 
LA MICRO-AVENTURE 21

RESPIRER À PLEINS POUMONS

#1 LES PANORAMAS 
ÉCHANDELYS
Difficile, 13 km – 4h. Magnifiques 
panoramas sur les volcans du 
Sancy et sur les monts du Livradois. 

#2 LE CREUX DE L’OULETTE 
SAILLANT
Moyen, 12 km – 3h15. Formidables 
orgues basaltiques du volcan de 
Montpeloux et cascade du Creux de 
l’Oulette.

#3 LE CHEMIN DES PAPETIERS 
AMBERT
Moyen, 7 km – 2h30. Sur les traces 
des papetiers, découvrez l’histoire 
de la fabrication du papier chiffon 
d’Ambert. 

#4 LA TOUR DE COURCOURT 
SEYCHALLES
Moyen, 8 km – 2h15. Tous les 
massifs auvergnats, les châteaux et 
la Limagne s’offrent à vous. 

#5 DE L’ENFER AUX ROUETS 
THIERS
Difficile, 11,5 km – 4h15. Thiers, ses 
hauteurs et la vallée des Rouets. 

#6 LE PETIT TURLURON 
BILLOM
Moyen, 9,5 km – 2h30. Chapelle de 
la Salette et vue panoramique à 
360°. 

#7 LA VALLÉE DU FOSSAT – JOB
Difficile, 6,5 km – 1h45. Au cœur de 
la vallée glaciaire du Fossat, le long 
du ruisseau de Vertolaye jusqu’à la 
croix du Fossat. Réouverture à l’été 
2026.

#8 LE COLPORTEUR DES 
JASSERIES - VALCIVIÈRES
Moyen, 9,5 km – 3h. Les Hautes-
Chaumes du Forez, paysages 
somptueux, landes en altitude. 

#9 LE GRÜN DE CHIGNORE 
VOLLORE-VILLE
Difficile, 16 km – 5h30. Les flancs du 
Chignore dans une forêt et parfois 
sur une voie romaine. 

#10 TOUR DU MONT BAR 
 ALLÈGRE
Très facile, 6 km – 1h30. Le mont 
Bar est probablement le plus beau 
spécimen de volcan de la Haute-
Loire. 

Les 10 randonnées incontournables
Localisation voir page 5

I
N

F
O

S

Appli 

rando

Randonneur, Hautes-Chaumes du Forez
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Le top 5  
des circuits VTT
#1 CIRCUIT N° 38 
LA PIERRE PAMOLE  
VOLLORE-MONTAGNE
Noir, très difficile, 31,9 km  
1 050 m D+. Une aventure 
exigeante entre forêts profondes 
et panoramas d’altitude, avec 
un passage à l’un des sommets 
incontournables du territoire.

#2 CIRCUIT N°44 
LES CIMES DU LIVRADOIS  
SAINT-AMANT-ROCHE-
SAVINE
Noir, très difficile, 36 km 
1 320 m D+. Un parcours difficile 
reliant le col de Toutée jusqu’au 
Suc de Mongheol en passant 
par le massif des Bois Noirs et le 
sommet des monts du Livradois 
(1 218 m d’altitude).

#3 N°15  
LA VOIE ROMAINE 
AUBUSSON-D’AUVERGNE
Noir, très difficile, 37 km  
980 m D+. Un beau parcours au 
format « montée puis descente ».

#4 CIRCUIT N°47  
TOUR DE CUNLHAT 
CUNLHAT
Bleu, facile, 24 km - 450 m D+. 
Une boucle entre bas et Haut-
Livradois.

#5 CIRCUIT N°11  
LES ORGUES DE 
MONTPELOUX – VIVEROLS
Rouge, moyen, 20 km  
480 m D+. Pour découvrir le 
volcan de Montpeloux et ses 
magnifiques orgues basaltiques.

Le top 5 des circuits cyclo 
#1 DU COL DE LA LOGE AU COL DU 
BÉAL - AUBUSSON-D’AUVERGNE
81 km – 1 679 m D+. Pédalez entre deux 
cols mythiques du territoire. 

#2 CIRCUIT DU FOREZ  
À LA DÉCOUVERTE DES SAVOIR-
FAIRE (BOUCLE N°6) - AMBERT
66 km – 1 120 m D+. Pour découvrir les 
savoir-faire du Livradois-Forez. 

#3 CIRCUIT DU LIVRADOIS 
LES CHÂTEAUX DU LIVRADOIS 
(BOUCLE N°4) - PESCHADOIRES
74 km - 800 m D+. Un voyage à travers le 
temps, à la découverte des châteaux. 

#4 DES MARGERIDES AU GRÜN 
DE CHIGNORE – AUBUSSON-
D’AUVERGNE
55 km - 975 m D+. Vallée de la Dore, 
hauteurs de Thiers et premières pentes 
du Grün de Chignore. 

#5 CHÂTEAUX ET VILLAGES AU PAYS 
DE LA REINE MARGOT (BOUCLE N°7) 
- SAUXILLANGES
62 km – 1 050 m D+. Les contreforts du 
Livradois marqués par les 20 ans d’exil 
en Auvergne de la reine Margot.

THE TOP 5 MUST-RIDE MOUNTAINBIKE 
CIRCUITS 
#1 A testing, demanding adventure 
trekking through deep forest and up 
and out into high-altitude expanses, 
including cresting one of the region’s 
most iconic summits. 

#2 A difficult trek from the Col de Toutée 
all the way to the Suc de Mongheol 
via the Bois Noirs massif, taking on the 
highest peak in the Livradois mountains 
(1218 m.a.s.l). 

#3 A nice ‘up-then-back down’ trail.

#4 A loop between the higher Haut-
Livradois and the more rolling Bas-
Livradois. 

#5 Discover Montpeloux volcano and its 
stunning basaltic columns.

THE TOP 5 MUST-RIDE ROAD-
BIKE CIRCUITS 

#1 Between two of the region’s 
legendary cols. 

#2 A ride to discover the craft 
heritage of the Livradois-Forez. 

#3 A journey through time, back 
to the age of castles. 

#4 The Dore valley to the upper 
reaches of Thiers and on to 

approach the first slopes of the 
Grün de Chignore climb.

#5 The foothills of the Livradois, 
where Marguerite de Valois, ‘La 

Reine Margot’, lived in exile for 
20 years.

RESPIRER À PLEINS POUMONS
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VTT dans les Bois Noirs

Les Copains-Cyfac
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Le top 3 du trail
#1 PARCOURS 23  

LES HAMEAUX – AMBERT
23 km – 730 m D+. Jusqu’à 1 040 m d’altitude 
avec de nombreux points de vue sur la vallée 

d’Ambert. 

#2 PARCOURS 25  
LA FORÊT DE L’ACHANT - SAINT-AMANT-

ROCHE-SAVINE
10 km – 290 m D+. Belles ambiances forestières 

pour une découverte des monts du Livradois. 

#3 PARCOURS 27  
LES CIMES DU LIVRADOIS - SAINT-AMANT-

ROCHE-SAVINE
18 km – 550 m D+. Reliefs d’abord vallonnés de 

Saint-Amant-Roche-Savine, puis plateaux du 
Haut-Livradois avec un passage à proximité du 

sommet du Livradois (1 215 m).

THE TOP 3 TRAIL RUNS
#1 Climb to 1040 m.a.s.l., taking in several panoramic 

viewpoints over the valley down to Ambert.

#2 Beautiful deep-forest run to connect with the Livradois 
mountains. 

#3 Terrain-change starting out from the high-ground 
valleys of Saint-Amant-Roche-Savine then onto the upland 
plateaux of the Haut-Livradois, passing close by the highest 

peak in the Livradois mountains (1215 m.a.s.l).

THE HIKER’S GO-TO 
WEBSITE 

livradois-forez-rando.fr is 
a website that compiles 
and catalogues all the 
region’s waymarked trails; 
to give you some ideas and 
help you plan your next 
hiking, cycling, mountain-
biking, horse-riding or 
snowshoe trek adventures. 
It features an interactive 
map complete with usefully 
practical filters (duration, 
difficulty, type of activity), 
and lists up the artisans, 
accommodation options 
and restaurants, plus local 
heritage-value sites to visit.

Le site de toutes vos balades
Pour vous donner des idées et prévoir vos prochaines 
aventures à pied, à vélo, à VTT, à cheval ou en raquettes, le 
site livradois-forez-rando.fr recense les parcours balisés du 
territoire. La carte interactive vous permet de personnaliser 
votre recherche (durée, difficulté, type d’activité) et liste les 
artisans, hébergements, restaurants et autres points d’intérêt 
patrimoniaux à découvrir.

À mesure qu’on prend de l’altitude 

dans le Livradois-Forez, les feuillus 

laissent place aux grands espaces 

ouverts typiques des Hautes-

Chaumes : herbes hautes, bruyères 

et silence total. L’ambiance devient 

vite unique. Là-haut, c’est un autre 

monde — un grand plateau dégagé 

où se succèdent jasseries (des 

fermes d’estive), crêtes arrondies  

et tourbières perchées. 

Baptiste Ecalle, Loomi,  

spécialisé dans les aventures  

et le bivouac bas carbone.

RESPIRER À PLEINS POUMONS

Trail en montagne

Randonneurs sur les hauteurs du Livradois-Forez
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L’EAU, LA TERRE 

ET LE CIEL

RENOUER AVEC LES ÉLÉMENTS:

Sentiers forestiers, ruisseaux, flancs d’un plateau 

couvert de landes à myrtilles ou cols ouverts sur deux 

massifs… En Livradois-Forez, la diversité des paysages 

et milieux naturels n’invite qu’à une chose : profiter 

d’être dehors. À pied, à vélo de route ou à VTT, à cheval 

ou accompagné d’un compagnon à quatre pattes, les 

sentiers du territoire invitent à s’oxygéner en observant 

faune et flore. Chaque année, des événements sportifs 

locaux mettent à l’honneur ces pratiques au grand air. 

WATER, EARTH, AND SKY
Whether on a winding forest trail, beside a stream, on the slopes of a plateau carpeted with blueberry 
heathland, or standing at a mountain pass opening out onto two massifs... The diversity of landscapes 
and natural environments in the Livradois-Forez compels one thing: to enjoy being outdoors. Whether 

walking, cycling, horse-riding, mountain-biking, or just walking the dog, the region’s myriad paths 
and trails will have you breathing clean, crisp air in a vast playground for fl ora and fauna. Every year, 

there are local club-organised sports meets that put outdoor activities centre stage.

INSPI-
RATION

06

LE VENT PAMPETÈIR (OCCITAN) 
Vent d’octobre faisant pampetar 

(tomber) les noix

Coucher de soleil à Peyre-Mayou
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Quelles sont les 
caractéristiques naturelles 
du Livradois-Forez ?
Cette montagne reste 
authentique. Un peu à l’écart 
des sites très touristiques, elle a 
encore des secrets à partager. 
En tant qu’accompagnateur 
en montagne, cela me permet 
d’orienter le regard des gens sur 
une source, une pierre magique, 
un repli dans une écorce… Et 
de leur proposer une véritable 
immersion.

Quel type de faune et de 
fl ore peut-on observer ? 
Les prairies naturelles 
permettent la présence d’oiseaux 
comme la pie-grièche écorcheur 
et l’alouette des champs, mais 
on peut aussi noter celle de la 
chouette chevêche et du circaète 
Jean-le-Blanc. Sa présence 
est liée aux milieux de vie des 
serpents qu’il chasse : les landes 
à myrtilles et à callune. Au sol, 
le lézard vivipare apprécie les 
milieux frais et humides. Côté 
fl ore, notons les trèfl es des Alpes, 
la gentiane jaune, l’arnica des 
montagnes… La pensée sauvage 
est également emblématique 
ici. Nous avons la chance d’être 
sur une zone qui concentre des 
forêts très anciennes : certaines 
sont déjà présentes sur les 
cartes de Cassini, datant du 
début du XVIIIe siècle !

Vous proposez également 
des balades au coucher du 
soleil. Qu’est-ce que cela 
apporte à la marche ? 
C’est un moment féerique ! 
Il est vécu sur un sommet, ce 
qui permet de lire le paysage et 
de mieux comprendre l’histoire 
géologique environnante. D’ici, 
on a un panorama complet sur 
les volcans d’Auvergne, de la 
chaîne des Puys jusqu’au Cantal. 
Et dès que la nuit tombe, la faible 
pollution lumineuse permet de 
bien observer les étoiles. 

Pourquoi le Livradois-Forez 
est-il propice aux sorties en 
nature ? 
Il y a d’abord un environnement 
naturel très préservé. Ensuite, 
l’identité du territoire est 
passionnante. L’histoire locale 
est liée à l’eau : des industries 
comme le papier ou le textile se 
sont développées ici grâce à la 
force hydraulique. Côté terroir, la 
production agricole a longtemps 
rythmé la vie quotidienne des 
habitants : les jasseries que 
l’on croise en randonnée ont 
accueilli les femmes et les 
enfants l’été, qui surveillaient 
les troupeaux pendant que les 
hommes s’occupaient du travail 
des champs. Il y avait une vraie 
vie là-haut ! Tous ces éléments 
sont des sujets dont on discute 
pendant les balades. Partir avec 
un accompagnateur permet de 

partir à la rencontre de tout un 
territoire. 

ON THE TRAIL OF NATHANAËL 
LEFEBVRE, RESIDENT MOUNTAIN 
GUIDE AND LANDSCAPE LOVER 

Nathanaël Lefebvre is a certifi ed 
mountain guide who works with the 
local guide agency À pas de lynx. 
Fifteen years ago, he settled in the 
Livradois-Forez, drawn to the unspoilt 
wilderness, free of mass tourism, 
where his immersive nature-sensitive 
tours interpret the identity, history and 
geography of the region. 

“What really marks the Livradois-Forez 
is its authenticity and its wealth of 
natural habitats. You get to see a hugely 
diverse range of native birdlife, from 
red-backed shrike and skylarks to little 
owls and short-toed eagles, as well as a 
rare mosaic of plant life, from blueberry 
heathland and heather to yellow 
gentian, arnica, and wild heartsease. 
The local geography also harbours 
ancient forests that have stood 
untouched since the 18th century. Walks 
at sunset really give a fresh reading of 
the landscape and its geological history, 
starting with breathtaking vistas out 
across the Auvergne volcanoes and, 
once night has fallen, a dazzling look at 
the stars, thanks to the very low levels of 
light pollution. 

The whole area really does draw you 
out and into nature, with its unspoilt 
environment and a history that is so 
tightly interwoven with water, craft 
industry, and farming. Hiking is a great 
way to engage with these themes 
and learn about rural life in the past, 
especially with the summer pasture 
farms known locally as jasseries”.

One of Nathanaël’s own favourite 
special places is the Fossat glacial 
valley.

Installé depuis 15 ans en Livradois-Forez, Nathanaël 

Lefebvre fait partie du bureau d’accompagnateurs 

À pas de lynx. Les milieux naturels préservés lui 

donnent l’occasion de raconter l’identité, l’histoire et 

le terroir de ce territoire hors du commun.

NATHANAËL LEFEBVRE
ACCOMPAGNATEUR EN MONTAGNE AUX YEUX GRANDS OUVERTS

NATHANAËL LEFEBVRE
Sur les traces de

Randonnée sur les Hautes-Chaumes du Forez
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À l’écart de la pollution lumineuse et 
atmosphérique des grandes villes, le 
Livradois-Forez offre un ciel d’une pureté 
rare, idéal pour l’observation astronomique. 
Au coucher du soleil, les étoiles apparaissent 
petit à petit, les unes après les autres.  
En bivouaquant, la tête sortie de la tente, 
vous pourrez profiter de la qualité du ciel 
pour observer les astres ! 

LIFT YOUR HEAD TO THE STARS
Far from the big cities with their light and atmospheric 
pollution, the Livradois-Forez makes an ideal location 
for stargazing. When the sun sets, the stars come out, 
timidly at first, one by one. Once night falls, if you are 
wild camping, you get to enjoy the stunning scene of 
the night sky and swirling stars just by sticking your 
head outside the tent!

L’eau prend la forme de lacs, de cascades, de rivières 
méandreuses et de cours d’eau plus vifs.
Lorsque les températures grimpent en été, le territoire recèle 
de nombreux lieux permettant de se rafraîchir. Tous sont 
situés au cœur de milieux naturels verdoyants. Trois lieux de 
baignade sont labellisés « Pavillon Bleu » pour leurs pratiques 
touristiques durables, préservant la qualité de l’eau et la 
biodiversité : le lac d’Aubusson-d’Auvergne, le plan d’eau des 
Prades à Saint-Rémy-sur-Durolle et la base de loisirs d’Iloa à 
Thiers. Mais les divers points d’eau ne doivent pas faire oublier 
une autre option : les forêts du Livradois-Forez, qui offrent une 
ombre et une fraîcheur salvatrices en cas de forte chaleur.
Pour en profiter autrement, la pêche amène à se questionner 
sur les espèces de poissons présentes et sur les différentes 
techniques pour les attraper. Des cartes de pêche sont en 
vente dans les bureaux d’information touristique de la Maison 
du tourisme. Des sorties encadrées sont proposées par des 
guides de pêche. 

FIND A NATURAL ISLAND OF COOLNESS OR PRACTICE PATIENCE AT 
THE WATER’S EDGE
Water is everywhere here: in lakes, waterfalls, sleepily meandering rivers 
and bubbling, chattering streams.

If temperatures climb too high, there are myriad places where you can 
cool off. All you have to do is step into the lush green landscapes. Three 
waterside bathing places have ‘Blue Flag’ status, which is a label that 
rewards sustainable tourism measures that respect water quality and 
preserve biodiversity. But remember: water is not the only place to head for, 
as the many thick forests around also offer precious shade and cool.

Trouver 
SON ÎLOT DE 

FRAÎCHEUR OU 

CULTIVER SA PATIENCE 

AU BORD DE L’EAU 

Lever la tête
VERS LES ÉTOILES22

23   DÉCOUVRIR
BAIGNADE ET ACTIVITÉS NAUTIQUES 

• Piscine et parc aquatique (Ambert) 

• Base de loisirs du lac d’Aubusson-
d’Auvergne (Aubusson-d’Auvergne) 

• Centre aquatique (Billom) 

• Plan d’eau de Cunlhat (Cunlhat) 

• Plan d’eau de St-Anthème (St-Anthème) 

• Plan d’eau des Prades (St-Rémy-sur-
Durolle) 

• Base nautique du plan d’eau de St-
Rémy-sur-Durolle (St-Rémy-sur-Durolle) 

• Piscine aqualudique (St-Rémy-sur-
Durolle) 

• Base de loisirs d’Iloa, rives de Thiers 
(Thiers) 

• Centre aquatique communautaire 
(Thiers) 

• Plan d’eau d’Arlanc (Arlanc) 

PÊCHE

• À la pêche à la mouche (Mur-sur-Allier) 

Bivouac et voie lactée
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La diversité des milieux naturels permet la présence de 
nombreuses espèces d’oiseaux, du passereau au rapace. 
Gélinotte des bois, chouette de Tengmalm, pic épeiche, circaète 
Jean-le-Blanc, alouette des champs… Le tout est de prendre 
son temps pour espérer entendre leurs cris et leurs chants. Une 
fois repérés, il s’agit d’observer leurs caractéristiques physiques 
en les recoupant à l’aide d’un guide ou d’une application (ex. : 
Merlin Bird), mais toujours en restant à bonne distance pour ne 
pas les effrayer. Qui sait, la lecture de ces lignes se fait peut-
être sous l’œil curieux d’un roitelet !

BIRDWATCHING
The diversity of natural habitats enables a host of bird species to thrive, from 
perching birds to birds of prey. From hazel grouse to Tengmalm owl, great 
spotted woodpeckers to skylarks, and even short-toed eagles. Just take your 
time and you can hear them call and sing.

Explorer le Livradois-Forez, c’est renouer avec les 
éléments : la terre, d’abord, à travers ses jardins 
d’exception. Ils peuvent être à l’anglaise ou accueillant 
plus de 2 000 espèces végétales disposées, comme au 
Jardin pour la Terre, sur un planisphère géant. La roche, 
elle, est constitutive du paysage et raconte l’histoire du 
pays : au volcan de Montpeloux, les orgues basaltiques 
se dressent autour d’un lac de cratère, formant un 
paysage aussi singulier que fascinant. Le village du 
Vernet-Chaméane, lui, accueille un site reconnu comme 
le premier gisement d’améthyste d’Europe, cette pierre 
violette aux vertus apaisantes.

LISTEN TO TALES OF STONE AND PLANTS
Exploring the Livradois-Forez is all about getting back to the elements. 
First, earth, through outstanding curated gardens, perhaps an 
English-style landscape garden hosting over 2,000 plant species 
arranged into giant planisphere, like at the Jardin pour La Terre. The 
bedrock and outcrops are the foundations of the landscape, where 
they tell the geological story of the land. Montpeloux volcano boasts 
a rare and fascinatingly absorbing geological formation of basalt 
columns ringing a crater lake. In a different vein, the village of Vernet-
la-Varenne is home to a site that ranks as Europe’s major deposit 
of amethyst, a violet-coloured gemstone thought to have healing 
powers.

Observer
LES OISEAUX 

Se laisser conter
LES PLANTES  

ET LES PIERRES

25

24
L’EAU, LA TERRE ET LE CIEL

  DÉCOUVRIR
• Jardin pour la Terre (Arlanc) 

• Jardin de la Croze (Billom) 

• La Catiche (Aubusson) 

• Maison de l’Améthyste (Le Vernet-
Chaméane) 

• Les Mines d’Améthystes d’Auvergne 
(Champagnat-le-Jeune) 

• Volcan de Montpeloux (Saillant) 

  DÉCOUVRIR
• Site d’observation  

au Col de Baracuchet 
(septembre, octobre)

Fleurs du moulin Richard de Bas

Chevêchette 

d’Europe

Pêche à Iloa
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Hors saison 
Dans les monts du Forez, un site permet 

d’observer la migration automnale des 
oiseaux. Situé au col de Baracuchet, c’est 

un spot privilégié offrant des conditions 
optimales pour l’observation des oiseaux 

franchissant le col. Rendez-vous entre août 
et début novembre, avec vos jumelles ! 

IN THE DOWN-SEASON 
There is a site high in the Forez mountains that is an 
autumn-season bird migration hotspot. Located just 

off the Col de Baracuchet, it affords optimal conditions 
for watching flocks crest the mountain pass. Be there 

between August and early November, and don’t forget 
the binoculars!

Peyre-Mayou

Roitelet 

huppé
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Je voyage, ce n’est 

pas pour connaître 

les choses, c’est 

pour être dépaysé. 

Alexandre Vialatte,  

Chroniques de La 

Montagne 

1952-1961

#1 LAC ET SOUS-BOIS  
AUBUSSON-D’AUVERGNE
Facile, 5 km – 1h30. Une petite 
balade rafraîchissante autour 
du lac d’Aubusson, avec à la clé 
la possibilité de se baigner et de 
profiter de toutes les activités 
nautiques durant l’été. 

#2 LA VALLÉE DES ROUETS  
THIERS
Facile, 2 km – 1h. Un véritable 
plongeon au cœur de la Vallée 
des Rouets, ces anciens ateliers 
couteliers qui utilisaient la force 
motrice de la rivière Durolle.

#3 LA VALLÉE DU FOSSAT 
JOB
Difficile, 6,5 km – 1h45.
Ce très bel itinéraire vous 
emmène au cœur de la vallée 
glaciaire du Fossat, le long du 
ruisseau de Vertolaye jusqu’à la 
croix du Fossat.

#4 DU PLAN D’EAU À LA 
TABLE D’ORIENTATION 
SAINT-RÉMY-SUR-DUROLLE
Très facile, 5 km – 1h45. Un petit 
circuit familial le long du plan 
d’eau des Prades, ouvert à la 
baignade durant l’été.

#5 AUTOUR DU BARRAGE 
DES PRADEAUX 
SAINT-ANTHÈME
Très facile, 7,5 km – 2h30. 
Une courte boucle autour 
du barrage des Pradeaux, à 
l’ombre des forêts de résineux.

Le top 5 des balades fraîcheur 

TOP 5 COOLDOWN WALKS
#1 LAKE AND GRASSY FOREST. Undemanding, 5 km 
–1h30 A short but refreshing walk around Aubusson-
d’Auvergne lake, with the bonus of a potential swim and 
water sports in the summer season.

#2 THE VALLÉE DES ROUETS – THIERS. Undemanding, 
2 km –1hr A short round-trip circuit taking in the ‘rouets’: 
former grinder-mill workshops that used the fast-flowing 
Durolle river as a source of useful power. 

#3 FOSSAT VALLEY – JOB. Challenging, 6.5 km –1h30 
This absolutely stunning trail takes you deep into the 
Fossat glacial valley and along the Vertolaye stream up 
to the Croix du Fossat. 

#4 RECREATION LAKE TO VIEWPOINT INDICATOR – 
SAINT-RÉMY-SUR-DUROLLE. Easy and family-friendly, 
5 km – 1h45 A quick family-friendly walk along the banks 
of Les Prades recreation lake, which is open to swimmers 
all summer long.

#5 AROUND LES PRADEAUX DAM – SAINT-ANTHÈME. 
Easy and family-friendly, 7.5 km – 2h30 A short walk 
around the reservoir held back by Les Pradeaux dam, 
under the shade of pine forest.

L’EAU, LA TERRE ET LE CIEL

NOUVEAUTÉ
À Terre est le titre du cinquième 
tome d’une saga débutée en 1993 : 
Les Îles d’Auvergne. Édité par 
WBRecup et issu de l’imagination 
de Franck Watel, ce récit prend la 
forme d’un carnet de voyage écrit 
par un certain Imago Sekoya. Ce 
dernier raconte à quoi ressemble 
la région après une montée des 
eaux atteignant 1 000 mètres : ne 
restent que les massifs et sommets 
culminant au-delà de cette altitude : 
ils sont devenus des îles. Le lecteur 
y découvrira notamment que La 
Chaise-Dieu, village autrefois perché 
à 1 000 mètres, est devenu un port 
de pêche. 

NEW TO THE LANDSCAPE
À Terre is the title of the fifth volume in a 
series launched in 1993, Les Îles d’Auvergne. 
Edited by WBRecup and born from the 
fertile imagination of Franck Watel, the story 
takes the form of a travel diary written by 
a fictional narrator, ‘Imago Sekoya’, who 
describes what the region looks like after a 
1,000-metre rise in sea level, leaving only 
the mountain ranges and peaks topping out 
above this altitude that have consequently 
become islands.
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dans les Bois Noirs
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SENSATIONS FORTES 

ET AVENTURES  

EN FAMILLE

L’APPEL DU GRAND AIR

Avec ses forêts, vallées, hauts plateaux, sentiers et cours 

d’eau, le Livradois-Forez est assurément une terre de 

plein air. Cet environnement préservé invite à l’aventure, 

qu’elle soit sur l’eau, la terre ou dans les airs ; été comme 

hiver. En famille, la grimpe d’arbres, le mountain-kart ou 

l’accrobranche permettent à chacun de retrouver son 

âme d’enfant. Les plus téméraires pourront tutoyer les 

nuages à leur guise entre sauts en parachute, baptêmes 

d’ULM et vols en montgolfière.

THRILLS AND ADVENTURE FOR THE WHOLE FAMILY
The Livradois-Forez, with its forests, valleys, upland plateaus, chattering streams and hiking trails, 
is all about the great outdoors. This unspoilt wilderness naturally lends itself to adventure, whether 
on water, on solid ground, or up in the air, in summer or winter. Families can climb trees, try downhill 
mountain-karting, or visit a treetop rope adventure park, so everyone gets to (re)connect with their 

inner child. Bolder souls can take to the skies and do a parachute jump, fly out in a hot-air balloon, or 
take a maiden paramotor flight.

INSPI-
RATION

07

L’IVERN/L’IVIARN (OCCITAN) 
Terme occitan désignant l’hiver, mais 

la neige en Livradois-Forez

Parc d’Activités de Montagne 

de Prabouré
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Quel est votre lien au 
Livradois-Forez ?
Je suis originaire du Brivadois. 
Avec Alisson Tessier, ma 
compagne, nous sommes tous 
les deux arrivés dans la région 
pour nos études : pour ma 
part, j’ai été formé à l’élagage 
à Ambert. À force de grimper 
dans les arbres dans ma vie 
professionnelle, j’ai eu envie de 
transmettre ce plaisir aux gens.

En quoi consiste la grimpe 
d’arbre ?
Grâce à des cordes, nous invitons 
les participants à grimper et 
à se déplacer dans les arbres. 
L’accrobranche est né de cette 
pratique. Mais la différence, c’est 
que nous encadrons le groupe 
pour passer ce moment avec 
eux. Nous n’utilisons pas de 
câbles et nos installations sont 
éphémères, ce qui est moins 
traumatisant pour l’arbre. La 
grimpe d’arbre mobilise des 
techniques particulières qui 
s’approchent de l’escalade et 
de la spéléologie. Ce que nous 
proposons avec Relaxé Branché, 
c’est la possibilité d’associer cela 
à une pratique de la sophrologie, 
pour tous les publics et toute 
l’année.

Sensibilisez-vous le public à 
la beauté des forêts ?
Oui, l’activité est ludique, mais 
pas seulement. C’est l’occasion 
d’échanger sur l’environnement 
et de parler des arbres. Les 
questionnements du public 
sont souvent à propos de 
l’âge de l’arbre sur lequel on 
grimpe et sur sa manière de 
fonctionner. Il y a parfois un 
manque de reconnaissance 
vis-à-vis du fait que ce sont 
des êtres vivants, donc nous 
avons à cœur de faire prendre 
conscience de cet aspect-là. Et 
ces discussions nous amènent à 
nous questionner nous-mêmes, 
c’est très riche !

Sur quel arbre préférez-
vous grimper ?
Le hêtre est très sympa pour 
la grimpe. Son écorce et ses 
feuilles sont belles, il a tendance 
à être grand mais ses branches 
sont basses : c’est l’idéal pour 
la pédagogie. Ensuite, on 
peut s’amuser à grimper de 
branche en branche… C’est 
l’équivalent d’une balade nature 
à la verticale, car on laisse 
l’environnement tel qu’on l’a 
trouvé en arrivant.

ON THE TRAIL OF GUILLAUME 
SAUVANT, ARBORIST AND AVID TREE-
CLIMBER
Arborist and avid tree-climber 
Guillaume Sauvant and Alisson Tessier 
chose to work together to combine tree-
climbing with sophrology and propose 
a new experience that combines 
off-ground thrills with wellness and 
a deep reconnection to nature. Their 
activity, dubbed Relaxé Branché (a 
French wordplay playing on ‘relaxed’ 
and ‘branches’), hinges on learning and 
interpreting the Livradois-Forez forests. 

Guillaume, who comes from Brivadois 
country, trained in arboriculture 
in Ambert, and his subsequent 
professional experience gave him the 
drive to want to share the child-like 
pleasure of tree-climbing with a wider 
audience. The activity involves moving 
around in the trees using ropes; there 
are no fi xed cables, but temporary 
fi xtures that do not harm the tree. This 
activity, which borrows inspiration from 
rock climbing and caving, is accessible 
to everyone and can be paired with 
sophrology all year round. 

Beyond the child-like fun, tree climbing 
serves as a medium to educate the 
public on the importance of forests 
and the role played by trees as living, 
‘breathing’ organisms. Conversations 
and questions often revolve around 
the age of the trees and how they live. 
Beech trees are much-loved for the 
climbing exercise, as they grow strong, 
low-hanging branches and have good 
educational value.

Guillaume named the Fossat valley 
as one of his very favourite places, 
both for its ambient calm and its huge 
environmental value.

Les arbres du territoire leur offrent un joyeux terrain 

de jeu : Guillaume Sauvant et Alisson Tessier ont 

décidé d’associer le plaisir de la grimpe d’arbre au 

bien-être de la sophrologie. À la clé : un moment de 

partage et d’échange permettant d’allier sensations 

fortes et connexion à la nature.

GUILLAUME SAUVANT,
GRIMPEUR ARBORISTE

GUILLAUME SAUVANT,
Sur les traces de

Grimpe d’arbre Relaxé Branché
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Si c’est l’adrénaline que vous cherchez, le Livradois-
Forez a de quoi vous en offrir. Pour découvrir les 
paysages vus d’en haut, à vous de trouver la bonne 
formule entre parachute, ULM, deltaplane ou 
montgolfière. Côté forêts, les arbres vous accueillent 
pour de la grimpe d’arbre ou de l’accrobranche, 
quand l’Allier permet des descentes en canoë plus ou 
moins sensationnelles. 

ADRENALINE THRILLS

If you are looking for adrenaline rushes, the Livradois-Forez 
has plenty to offer. You can look down on the landscapes from 
high up above; just take a maiden paramotor flight, a tandem 
parachute jump, or an absorbing ride in a hot-air balloon. The 
forest trees host treetop rope adventure parks, or you can just 
have fun climbing them; the Allier river offers heart-racing and 
fast-flowing downstream routes for canoeing.

Le massif du Forez est aménagé 
pour en profiter en toute saison. En 

hiver, les différentes pratiques de 
glisse (ski alpin, ski nordique, luge, 

raquettes, chiens de traîneau) sont 
accessibles en fonction des chutes 

de neige. Si elle se fait attendre, 
c’est du côté de la tyrolienne ou de 

la randonnée qu’on profite de la 
montagne. Durant l’été, les activités 
seront axées sur le toboggan sec le 

plus haut de France, la tyrolienne, 
la rando-ferrata ou encore la 
descente en mountain-kart ! 

MOUNTAIN EXPERIENCES FOR ALL 
SEASONS 

The Forez massif is equipped with year-
round, all-season infrastructure. Winter 

means snow sports (downhill skiing, cross-
country skiing, tobogganing, snowshoe 

treks, even mushing) as soon as conditions 
allow. Until the snow comes, the mountains 

are great for hiking, or even a thrilling 
zip-line flight. Summer-season activities 

are centred around sledding, zip-lines, 
via ferrata trekking, and even downhill 

mountain karting!

Vivre 
DES SENSATIONS FORTES Vivre

LA MONTAGNE ÉTÉ 

COMME HIVER

26 27

  DÉCOUVRIR
DANS LES AIRS 

• Aéroclub du Livradois-Forez (Ambert) 

• Auvergne parachutisme (Ambert) 

• Airshow, vols en montgolfière (Viverols) 

SUR TERRE 

• Bois de Luna - Forêt insolite (Cunlhat)

• Martibusse Aventures (Cunlhat) 

• Lezoux Aventures (Lezoux) 

• Parc d’Activités de Montagne de Prabouré  
(St-Anthème) 

• Altiparc du Vernet (Le Vernet-Chaméane) 

• Relaxé Branché (Saint-Jean-des-Ollières) 

SUR L’EAU 

• Auvergne Loisirs (Pont-du-Château)

  DÉCOUVRIR
• Station de Prabouré 

(Saint-Anthème) 

• Domaine nordique 
Ambert Livradois-Forez 

• Chalet des Gentianes 
(Valcivières) 

Snowkite au col des Supeyres
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Un jeu de piste, une mini-ferme, un paintball… Dans ces 
activités, il n’est plus question d’adultes ou d’enfants, 
de petits ou de grands : tout est prétexte au jeu ! Le 
Livradois-Forez offre une panoplie de possibilités pour 
que les groupes d’amis et les familles se retrouvent en 
s’amusant. 

  DÉCOUVRIR
• Base de loisirs du Val Dore (Ambert) 

• Espace VTT n°1 (Le Vernet-Chaméane) 

• Lezoux Aventure – jeu de piste (Lezoux) 

• Mini-ferme Aux 5 gnomes (St-Anthème) 

• Ferme du Champ Rouge - escape game et atelier Petit 
fermier (Manglieu) 

• Golf (Cunlhat)

CONNECT WITH YOUR 
INNER CHILD 

A paper-chase game, an 
educational mini-farm, 
paintball... There are 
plenty of activities where 
there is no difference 
between kids and adults 
or big or small: just people 
finding ways to have fun! 
Livradois-Forez offers 
myriad possibilities for 
groups of friends and 
families to get together 
and just have fun.

Retrouver
SON ÂME D’ENFANT  

EN S’AMUSANT

Entre Ambert et La Chaise-Dieu, 
une ligne de chemin de fer continue 
à accueillir les visiteurs à bord 
d’autorails des années 1950-1960. 
L’association Agrivap, qui exploite 
cette ligne touristique, possède les 
trois derniers Panoramiques X 4 208 
au monde ! C’est à la fois l’occasion 
de se laisser guider à travers le 
paysage et de découvrir une pièce 
emblématique de l’histoire ferroviaire 
française. Et si vous préférez le vélo 
musculaire, grâce aux différents 
vélorails, c’est à la force de vos cuisses 
que le panorama se dévoilera.

GET (BACK) ON TRACK 
There is a railway line linking Ambert to La 
Chaise-Dieu. The line still runs panoramic-
windowed railcars dating from the 1950s 
and 60s, offering a family-friendly journey 
through the landscape and a ride through a 
slice of French railway history. Agrivap, the 
association that operates this old-timer tourist 
line, also owns the last three Panoramique 
model X4208 railcars in the world! And 
because the pedal power option is also on 
the table, you can also sign up for a handcar 
outing and see the views that way.

  DÉCOUVRIR
• Agrivap - Train de la découverte 
(Ambert)

• Agrivap - Vélorail au départ d’Ambert 
et Allègre

Se (re)mettre
SUR DE BONS RAILS

28

29

SENSATIONS FORTES ET AVENTURES EN FAMILLE

Bois Noirs
Train touristique Agrivap

Parc d’Activités 

de Montagne  

de Prabouré



86

N
A

T
U

R
E



87

N
A

T
U

R
E

I
N

F
O

S

Sport et 

découverte
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S À faire  

en  

famille

Hors saison 
Les balades en raquettes

En raquettes, il est possible de sortir 
des itinéraires classiques pour découvrir 

des parcours plus secrets, des lieux qui 
appartiennent à la nature, que l’on visite en 

espérant ne pas la déranger trop longtemps. 
Après une ascension, ce sont des ambiances 

bien particulières que l’on découvre, hors 
du monde et du temps. Dans le Livradois-

Forez, À pas de lynx est le bureau des 
accompagnateurs en montagne proposant 
différentes sorties, de jour comme de nuit ! 

IN THE DOWN-SEASON 
SNOWSHOEING

Wearing snowshoes, you can venture off the beaten 
track to discover more secret paths, deeply secluded 
places that normally belong only to nature, and that 

you enter quietly, hoping not to disturb them for long. 
Make an ascent and discover a magical silence, feeling 
far from everything. Here in the Livradois-Forez, ‘À pas 
de lynx’ is your go-to resident mountain guide agency; 

they organise all kinds of snowshoeing adventures, 
some by day... and some by night!

Ce fut une expérience 

incroyable de faire un vol 

en montgolfière. Malgré 

l’appréhension d’être sujet 

au vertige, j’ai tellement été 

subjugué par la vision des 

paysages vus du ciel que je 

n’ai pas eu le temps d’y penser. 

Expérience à retenir ! 

Un adhérent au CSE  

de l’entreprise Michelin

NOUVEAUTÉ
Tout-terrain et électrique :  
la trottinette sans poser  
pied à terre
Ce n’est pas tout à fait un VTT : c’est une TTT, 
trottinette tout-terrain ! Trot’in Forez propose 
des balades accompagnées à bord de ce 
deux-roues pour découvrir le territoire. Grâce 
à leurs pneus épais, elles vous emmènent sur 
l’herbe, les cailloux, la boue… Bref : vous avez 
la liberté de découvrir les parcours comme 
bon vous semble, sans effort. 

ALL-TERRAIN AND ELECTRIC-ASSIST: THE (NEAR) 
EFFORT-FREE KICK SCOOTER
It’s not quite a mountain bike; can we call it... a 
mountain scooter? Trot’in Forez is a new club that 
rents out all-terrain fat-tyre electric kick scooters that 
will happily tackle grass, gravel, mud and more, so 
you can feel free to explore around in any and every 
direction.

SENSATIONS FORTES ET AVENTURES EN FAMILLE

Trot’in Forez
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TOURISME
C A R N E T  D ’ I N S P I R A T I O N S



89

T
O

U
R

IS
M

E
 D

U
R

A
B

L
E

TOURISMEdurable
C A R N E T  D ’ I N S P I R A T I O N S

VOYAGEZ SLOW 
ET ÉCO-RESPONSABLE
Travel slowly, and sustainably

SE LAISSER TENTER PAR UNE 
GOURMANDISE LOCALE ET DE SAISON
Indulge in local, seasonal delicacies

P. 90 

P. 96

Le COQhome, Domaine du Coq en PAT
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VOYAGEZ 

SLOW ET ÉCO-

RESPONSABLE

En Livradois-Forez, voyage rime avec sens et sérénité. 

Ici, on prend le temps de découvrir, de savourer, de se 

reconnecter à l’essentiel… C’est tout aussi bénéfique 

pour la préservation des ressources. Hébergements éco-

responsables, séjours sans voiture, bien-être au naturel 

et rencontres avec des producteurs engagés : et si le 

tourisme durable était d’abord un tourisme ancré au cœur 

de son territoire ?

TRAVEL SLOWLY, AND SUSTAINABLY 
In the Livradois-Forez, travel is meant to be meaningful and restorative. This is a place where you 

slow down, take the time to discover and truly enjoy, to reconnect and feel grounded. That philosophy 
naturally benefits the region’s precious environmental resources too. Eco-friendly accommodation, 

car-free stays, nature-based wellness, and encounters with consciously engaged food producers all 
shape a form of tourism that is deeply rooted in the local area. What if sustainable tourism simply 

meant travelling with, rather than through, a destination?

INSPI-
RATION

08

« CHABATZ D’ENTRAR » (OCCITAN) 
Formule d’accueil invitant une 

personne à « finir d’entrer »

Peyre-Mayou
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Quel est votre lien au 
Livradois-Forez ?
Le Puy-de-Dôme est notre 
région de cœur, celle qui nous 
a accueillis le temps de nos 
études. Après 15 ans en région 
parisienne, nous voulions, 
avec mon mari et nos trois 
enfants, revenir en Auvergne. 
Nous cherchions une grande 
maison avec un beau jardin 
pour y développer une activité 
de chambres d’hôtes haut 
de gamme. En découvrant le 
Livradois-Forez, nous avons 
eu un sentiment de quiétude, 
de douceur et de déconnexion. 
C’est là que nous avons trouvé 
ce manoir délaissé, comme 
endormi : un bâtiment historique 
à valoriser, dans le centre-ville 
de Lezoux, avec un parc arboré 
de plus d’un hectare. 

Dans le cadre de votre 
activité de chambres 
d’hôtes, comment 
se concrétise votre 
engagement pour 
la préservation des 
ressources ?
Nous avons réhabilité le manoir 
avec des matériaux bruts et les 
plus naturels possible (enduits 
à la chaux, bois issus des forêts 
de Courpière, peintures sans 
solvants), en faisant travailler 

des entreprises locales. Nous 
avons aussi meublé le manoir 
avec des meubles de seconde 
main (hormis la literie) et 
replanté des espèces de 
végétaux locales dans le parc. Au 
quotidien, cela passe aussi par 
le fait de limiter les emballages 
individuels pour les hôtes, leur 
proposer des produits provenant 
des commerces locaux et ne pas 
utiliser de produits chimiques 
pour le nettoyage des chambres. 

Pouvez-vous nous parler de 
vos séjours bas carbone ?
C’est une proposition de 
courts séjours pour montrer 
aux vacanciers que l’on peut 
profi ter des environs d’un 
hébergement sans voiture. Ils 
peuvent prendre un cours de 
poterie chez un artisan local, 
fl âner à la médiathèque, se 
connecter à la nature dans le 
parc, profi ter d’un soin bien-être, 
laisser de l’espace à leurs envies, 
réapprendre à ne rien faire… 
Au-delà de l’empreinte carbone, 
cela permet de les sensibiliser 
sur les possibilités d’activités 
et de repos très locales, dans 
un petit rayon autour de leur 
hébergement.

ON THE TRAIL OF VÉRONIQUE 
VERNAT, OWNER OF THE MANOIR 
DE LA MANANTIE LOW-CARBON 
BOUTIQUE GUESTHOUSE

Véronique Vernat runs the boutique 
guesthouse Manoir de la Manantie in 
Lezoux, where she welcomes guests into 
high-end, low-environmental-footprint 
B&B accommodation awarded the 
‘Nattitude’ label. For her, sustainable 
travel begins with strong local roots: 
engaging with the community, 
supporting local artisans, and working 
with small-scale producers. 

Deeply attached to the Puy-de-Dôme 
département, Véronique returned to 
Auvergne with her family after several 
years near Paris. Drawn by the calm 
and grounding atmosphere of the 
Livradois-Forez, she began her project 
by restoring an old manor house set 
within wooded grounds. The renovation 
favoured locally sourced materials, local 
craftsmen, second-hand and salvaged 
furnishings, native plant species, 
and minimal use of chemicals and 
packaging. 

The Manoir also offers consciously 
designed, low-carbon stays that 
encourage guests to engage with the 
local environment without relying on 
a car. Programmes include artisan 
workshops, wellness experiences, and 
unhurried moments to rest, revitalise, 
and reconnect with nature. This 
approach both reduces environmental 
impact and highlights the wealth of local 
resources found just nearby. 

With its unspoilt landscapes, wide range 
of outdoor activities and abundance of 
local produce, the Livradois-Forez lends 
itself naturally to sustainable tourism. 
Véronique’s favourite spot remains the 
Madet valley, a peaceful place where 
nature has gently reclaimed its space.

Au Manoir de la Manantie, Véronique Vernat accueille 

les visiteurs dans des chambres labellisées Nattitude, 

dans un esprit alliant haute qualité et durabilité. Pour 

elle, un séjour « responsable » est surtout celui qui, 

ancré dans son territoire, participe à l’économie locale 

en faisant vivre les artisans et les producteurs.

VÉRONIQUE VERNAT,
PROPRIÉTAIRE DU MANOIR DE LA MANANTIE ET INVESTIE 

POUR DES SÉJOURS BAS CARBONE 

VÉRONIQUE VERNAT,
Sur les traces de

Manoir de la Manantie, Lezoux
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Pour vivre pleinement l’esprit du Livradois-
Forez, prolongez l’expérience dans l’un 
des nombreux hébergements insolites du 
territoire. Cabanes perchées, écolodges, 
anciens moulins ou châteaux majestueux : 
autant de lieux qui invitent à savourer le 
calme, la beauté et la quiétude d’une nature 
préservée. Ces séjours permettent de se 
déconnecter du quotidien et d’apprécier son 
environnement… au plus près de lui ! 

HOLIDAYING CAN BE RELAXING 
To fully embrace the Livradois-Forez spirit, extend 
your stay in one of the region’s many unusual and 
character-filled accommodations. From treetop cabins 
and ecolodges to former watermills or majestic castles, 
these places invite you to slow down, unplug, and 
reconnect with the surrounding nature — right on your 
doorstep.

Les établissements de bien-être offrent 
une parenthèse où la nature se mêle à la 
douceur. Jacuzzi, sauna, massages ou balades 
apaisantes : chaque instant invite à ralentir, à se 
recentrer et à prendre soin de soi au cœur d’un 
cadre ressourçant. 

DISCONNECT, CUSHIONED IN A COSY COCOON 

Local wellness centres provide a gentle, calming, nature-led 
escape from everyday hustle. Jacuzzis, saunas, massages, 
or simply revitalising walks outdoors: surrounded by nature, 
it becomes easier to recentre, restore, and let the body and 
mind breathe.

Se laisser aller
DANS UNE BULLE  

DE CONFORT 

Lier
VACANCES ET DÉTENTE30

31

Bain nordique, Domaine du Coq en PAT

  DÉCOUVRIR
• Relaxé Branché (Saint-Jean-des-Ollières) 

• Espace détente des cabanes et yourtes  
de la vallée de l’Ance (Sauvessanges) 

• Espace détente de Saviloisirs  
(Saint-Amant-Roche-Savine) 

• Le Souffle Sacré (Échandelys) 

• Domaine d’Hortulus (Lezoux) 

• Yoga en Livradois-Forez (Échandelys) 

• Le Nid massage (Saint-Dier-d’Auvergne)

Le COQhome, Domaine du Coq en PAT
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Les plantes aromatiques regorgent de bienfaits 
pour le corps et l’esprit. Transformées en huiles 
essentielles, hydrolats ou macérats, elles révèlent 
des vertus purifiantes, apaisantes ou revitalisantes. 
Des artisans passionnés subliment ces trésors 
de la nature grâce à des savoir-faire uniques et 
respectueux de la terre.

DISTIL SOME PLANT MAGIC INTO YOUR LIFE 
Wildflowers and medicinal plants hold remarkable benefits 
for both body and mind. When transformed into essential oils, 
macerates or herbal distillates, they reveal soothing, energising 
or purifying properties. Passionate artisans work with deep 
botanical knowledge, using gentle, environmentally respectful 
processes.

Les vacances prennent une autre dimension 
lorsqu’elles se vivent en famille ou entre amis. 
Dans le Livradois-Forez, de vastes gîtes et des 
salles tout équipées accueillent les grandes tribus 
pour des moments de partage. Cousinades, fêtes, 
anniversaires ou simples retrouvailles : autant 
d’instants précieux à savourer ensemble, au 
rythme de la convivialité. 

TAKE REAL FAMILY TIME TOGETHER 
Holidays feel even richer when shared with family or friends. 
The Livradois-Forez offers spacious, fully equipped gîtes ideal 
for hosting large groups, making them perfect for reunions, 
celebrations or relaxed get-togethers. Once settled, all that’s 
left to do is enjoy time together.

  DÉCOUVRIR
• Moulin de Nouara (Ambert)

• Gîte du Chastel (Saint-Bonnet-le-Chastel)

• Château des Martinanches (Saint-Dier-d’Auvergne)

• Lodges Arverne (Vic-le-Comte)

Sublimer
SON QUOTIDIEN GRÂCE 

AUX TRÉSORS DES PLANTES 

Prendre le temps
DE PROFITER  

EN FAMILLE

33

32

I
N

F
O

S Location 

de salles et 

séminaire

VOYAGEZ SLOW ET ÉCO-RESPONSABLE

  DÉCOUVRIR
• Domaine de l’Hortulus 
(Lezoux)

• Les Sens en Herbe 
(Viscomtat) 

• Distillerie Saint-Hilaire 
(Saint-Hilaire) 

• Le Val des Roses  
(Tours-sur-Meymont) 

Peyre-Mayou

Primevère sauvage
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et bas carbone
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Déplacements 

doux

Pour réduire les émissions de CO2 liées au transport 
et rendre possible une forme de tourisme bas 
carbone et durable, des séjours sans voiture 
sont proposés. Le principe : une fois arrivés, vous 
ne touchez plus à votre véhicule. Les séjours 
sont parfois thématisés avec des possibilités de 
randonnées pédestres ou à vélo à proximité, des 
ateliers pour découvrir l’artisanat local ou encore la 
rencontre de producteurs des environs. 

Par exemple :
• Éveiller ses sens et se reconnecter à la nature : 
un séjour entre nature, histoire et bien-être avec 
une initiation à la marche méditative ou encore la 
découverte de Lezoux, cité gallo-romaine au savoir-
faire ancestral. 
• Booster son énergie en pleine nature : avec pour 
camp de base une ancienne ferme en pisé, les 
voyageurs ont le choix quant aux activités sportives : 
randonnée, archery game, escapade en vélo de 
route ou VTTAE... 

NO-CAR WEEKENDS 
To limit transport-related CO₂ emissions and encourage socially 
and environmentally responsible tourism, car-free breaks are 
available across the region. The idea is simple: once you arrive, 
your car stays parked until departure. These stays are often 
built around nearby hikes or bike rides, artisan workshops, or 
encounters with local producers.

Passer
DES WEEK-ENDS  

SANS VOITURE 

34

BONS PLANS
Envie de bouger sans prendre la voiture ? 

Le territoire regorge de solutions de 
déplacements doux et malins ! Entre les 

navettes locales, les services de covoiturage 
entre communes et les transports collectifs 

originaux, il y a toujours une option pratique 
et écologique pour se déplacer autrement. 

De quoi profiter des paysages tout en 
réduisant son empreinte carbone ! Par 

exemple, l’été, en partant de Thiers, une 
navette vous amène directement à la base 

de loisirs d’Iloa.

SMART IDEAS

Want to explore without using your car? The region 
offers a wide range of clean mobility solutions. From 
local shuttle services and short-distance carpooling 

to original public transport options, practical and 
environmentally friendly alternatives are always within 

reach.

Train touristique Agrivap
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Envie de vacances éco-responsables ?  
De nombreux hébergements proposent des 
séjours qui allient le confort à la préservation des 
ressources. 
La marque Valeurs Parc naturel régional est 
une marque nationale et collective, propriété 
du Ministère de la Transition écologique. Elle est 
commune à l’ensemble du réseau des 59 Parcs 
naturels régionaux de France. Elle est attribuée aux 
entreprises qui traduisent les valeurs de la marque 
auprès du public : le respect de l’environnement et 
la valorisation des patrimoines naturels et culturels, 
le lien humain par les échanges et la découverte 
des spécificités du territoire. Les établissements 
marqués s’engagent à devenir les ambassadeurs du 
Parc et contribuent au développement durable.

SLEEP IN ECOLOGY-CONSCIOUS ACCOMMODATION
Looking to keep your holiday environmentally conscious without 
sacrificing comfort? The Livradois-Forez offers a wide range of 
accommodation options designed for low-impact stays with all 
modern comforts. 

A sustainability-forward label Regional Nature Park charter of 
values 

The Regional Nature Park charter of values is a nationally 
recognised quality label managed by the French Ministry 
for Green Growth. Shared by all 59 Regional Nature Parks in 
France, it is awarded to businesses committed to promoting the 
charter’s values: environmental respect, preservation of natural 
and cultural heritage, strengthening human connections, and 
showcasing the region’s authentic character.

Dormir
DANS UN HÉBERGEMENT 

ÉCO-RESPONSABLE

35

BON À SAVOIR 
Le Livradois-Forez,  
terre de vélo !
La Fédération française de cyclotourisme 
a décerné à la communauté de communes 
Thiers Dore et Montagne le label Territoire 
Vélo, reconnaissant ainsi les nombreux atouts 
de ce territoire : une offre riche avec trois 
clubs de cyclotourisme, des événements 
phares, des circuits route et VTT équipés 
de stations de gonflage et de lavage et une 
grande diversité de paysages à explorer. 
Par ailleurs, depuis 2025, Ambert a été 
distinguée par le label « Ville à Vélo du Tour 
de France », avec une note de 3 vélos sur 4. 
Décernée par Amaury Sport Organisation 
(A.S.O.), cette distinction souligne 
l’engagement des acteurs locaux pour 
promouvoir la pratique du vélo.

JUST SO YOU LNOW 
THE LIVRADOIS-FOREZ IS A CYCLING-FRIENDLY 
DESTINATION!

The French Cycling Federation has awarded the 
Thiers Dore & Montagne community of communes 
the ‘Territoire Vélo’ label, recognising its strong 
cycling infrastructure: clubs, flagship events, road and 
mountain-bike routes equipped with repair and wash 
stations, and a wide variety of landscapes to explore. 
Ambert has also held the ‘Ville à Vélo’ label as a bike-
friendly town since 2025.

VOYAGEZ SLOW ET ÉCO-RESPONSABLE
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Hébergements  

Valeur Parc

Domaine du Faux Martel, Thiers
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UNE GOURMANDISE 

LOCALE ET DE SAISON

SE LAISSER TENTER PAR

Pays d’origine de la Fourme d’Ambert, il est difficile de 

parler du Livradois-Forez sans aborder sa gastronomie. 

Historiquement, les fromages étaient fabriqués dans les 

« jasseries » (bâtiment où l’on vivait en estive, l’été) par 

les femmes, tandis que les hommes s’occupaient des 

travaux des champs, plus bas dans la vallée. Aujourd’hui, 

cette tradition a évolué pour perdurer. L’élevage pour 

la production fromagère reste l’un des marqueurs du 

paysage agricole du territoire, associé d’une part à d’autres 

types d’élevage (chèvres, brebis, abeilles) et d’autre part 

aux cultures végétales (céréales, maraîchage, plantes 

aromatiques, petits fruits). Une chose est sûre : c’est au 

marché que vous pourrez mesurer la richesse des produits 

du Livradois-Forez, l’occasion parfaite d’échanger avec les 

producteurs locaux !

INDULGE IN LOCAL AND SEASONAL DELICACIES
It is impossible to talk about the Livradois-Forez (the birthplace of Fourme d’Ambert) without mentioning 

gastronomy. Historically, fourme cheese was made by women in high-altitude summer pasture farms 
known as jasseries, while men worked the fields and meadows lower down in the valleys. This traditional 

organisation has evolved over time, yet livestock farming remains a defining feature of the region’s 
agricultural landscape, alongside goats, sheep and bees, as well as cereals, market gardening, aromatic 

plants and berry fruit.

INSPI-
RATION

09

ESPARTINAR (OCCITAN) 
Déjeuner ou casse-croûte selon les lieux

Fête de la myrtille au col du Béal
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Depuis mai 2024, le centre-ville de Lezoux accueille 

un crémier-fromager pas comme les autres. Charles 

Monteix, qui est déjà gérant (avec Océane Mironne 

et Johan Leduc) de la cave à vin Les 18 Vingabonds, 

a ouvert la fromagerie From’Lezoux en gardant le 

meilleur de ses précédentes expériences : le partage 

et les produits de qualité.

CHARLES MONTEIX,
CRÉMIER-FROMAGER QUI FAIT RIMER 

QUALITÉ ET CONVIVIALITÉ

CHARLES MONTEIX,
Sur les traces de…

Pouvez-vous nous en dire 
plus sur votre parcours et 
votre fromagerie ?
Je suis originaire de Saint-
Beauzire, sur la plaine de 
Limagne. Après mes études, 
j’ai travaillé dans plusieurs 
restaurants comme le Radio 
à Chamalières, le Magnetic à 
Clermont-Ferrand ou l’Hôtel 
Royal, un palace à Évian-les-
Bains. Comme c’est le contact 
avec les clients qui m’intéresse le 
plus, je suis plutôt resté en salle. 
Dans la fromagerie, c’est grâce 
au lien avec le public que je 
mets à l’honneur mes produits : 
je conseille les clients autour du 
comptoir et ils peuvent déguster 
les fromages sur place.

Quels éléments issus de 
vos expériences passées 
avez-vous décidé de garder 
pour votre fromagerie à 
Lezoux ?
C’est le partage et les bons 
produits. Le côté convivial me 
tient beaucoup à cœur : je 
souhaite que la fromagerie 
soit plus qu’un simple magasin. 
Nous organisons des animations 
chaque troisième jeudi du mois 
et l’été, nous participons à 

des randonnées gourmandes 
organisées par la Maison du 
tourisme. Chacun de ces rendez-
vous est une occasion d’expliquer 
les produits pour mieux les 
valoriser. Quand on a un produit 
local d’exception, un beau 
paysage et une atmosphère 
unique, on sort de la relation de 
vente : on partage une émotion.

Quelle importance prend 
l’aspect « local » dans votre 
démarche ? 
J’ai sélectionné une trentaine de 
références auvergnates parmi 
les 80 fromages que je propose. 
J’aime visiter les exploitations 
et les caves d’affi nage pour 
comprendre le produit : est-ce 
que les grains de caillé sont 
coiffés, à quel moment se fait le 
salage… C’est parce que ce sont 
des producteurs locaux que je 
peux faire ça. Ensuite, l’ancrage 
dans le bourg est également 
important pour nous : être 
commerçant, ce n’est pas juste 
lever un rideau le matin et le 
baisser le soir. On veut entretenir 
la convivialité et le dynamisme 
du centre-ville de Lezoux.

ON THE TRAIL OF CHARLES MONTEIX, 
CHEESE AND DAIRY ENTREPRENEUR 
WHO USES QUALITY PRODUCE TO 
FOSTER SOCIABILITY 

Charles Monteix, co-founder of the 
Les 18 Vingabonds wine shop, has 
recently opened a cheese shop in 
the heart of Lezoux. Drawing on his 
extensive experience in the restaurant 
industry, including several renowned 
establishments, his approach centres on 
human connection: advising customers, 
sharing stories, and inviting them to 
taste cheeses on the spot. 

His shop is designed to be more than a 
retail space: it is a place for exchange 
and conviviality. Each month, Charles 
organises social-forward events 
such as gourmet walks that highlight 
quality produce, promote local food 
systems and create moments of shared 
refl ection around gastronomy and 
territory. 

Around thirty of the eighty products 
on offer come from Auvergne. Strongly 
committed to the local community, 
Charles meets all his producers 
personally and plays an active role in 
Lezoux’s town-centre life, convinced that 
shopkeepers have a social responsibility. 
He readily speaks about the Livradois-
Forez gastronomy, praising its rare 
blend of authenticity and diversity, and 
passionately champions the lesser-
known Fourme de Montbrison. 

His favourite spot remains the hills 
overlooking Saint-Rémy-sur-Durolle, a 
landscape with a true mountain feel that 
deeply resonates with him.

Planche de fromages et charcuterie, From’Lezoux
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Terre d’élevage à proximité de la plaine 
céréalière de la Limagne, le Livradois-Forez 

offre tout un pan de produits à déguster. Côté 
salé, comment passer à côté des fromages 
de la région (Fourme d’Ambert, Fourme de 
Montbrison et autres fromages fermiers) ? 

Côté sucré, la myrtille sauvage du Haut-Forez 
est emblématique pour un goûter improvisé 

au milieu des landes. Et si vous testiez ces 
produits dans l’un de ces « lieux hybrides » qui 

allient cuisine, culture et partage ? Quand 
les pâtisseries faites maison se dégustent en 

chinant des meubles de seconde main, quand 
les vins se goûtent en feuilletant des livres et 

bandes dessinées et quand les produits locaux 
s’apprécient directement sur la ferme dont 

ils sont issus, c’est sûr : la nourriture nous fait 
partager bien plus que des repas.

LEARNING THE TASTES OF THE LIVRADOIS-FOREZ

Straddling livestock-farming uplands and the fertile 
cereal plains of Limagne, the Livradois-Forez offers a 

rich palette of flavours. Savour flagship cheeses such as 
Fourme d’Ambert or Fourme de Montbrison, alongside 

farmhouse specialities, or indulge in wild blueberries 
from the Haut-Forez, a foraged emblem of the high 

heathlands. These products can be discovered in unique 
hybrid spaces that blend food, culture and shared 

experiences.

Vivre des moments
DE COMPLICITÉ AUTOUR 

D’UN REPAS

Découvrir 
LES SAVEURS DU 

LIVRADOIS-FOREZ36
37

I
N

F
O

S

Restaurants

S’il y a bien quelque chose qui met tout le monde 
d’accord, c’est la nourriture. En Livradois-Forez, 
elle est locale, de saison, sucrée (fruits, confitures, 
miel) ou salée (fromages AOP, saucisses, ail rose 
de Billom) et permet de réunir tout le monde 
autour de la table ! Si l’on prend un peu de recul, à 
l’échelle de l’Auvergne, tous ces précieux produits 
ont fédéré autour d’eux une cinquantaine de 
chefs cuisiniers désireux de se réunir autour de la 
qualité des mets et des circuits courts : les Toques 
d’Auvergne. Ce réseau est uni autour de valeurs 
partagées et quelques-uns de leurs membres 
œuvrent dans le Livradois-Forez. 

Par ailleurs, le Livradois-Forez héberge plusieurs 
« Bistrots de Pays » labellisés. Dans ces lieux 
d’échanges et de rencontres en plein cœur de la 
ruralité, les plats traditionnels locaux mijotent en 
cuisine et les fromages se goûtent directement  
à table.

BONDING AROUND A MEAL
Everyone - absolutely everyone - loves good food. In 
the Livradois-Forez, produce is local, seasonal and 
wonderfully varied, from sweet flavours (fruit, jams, 
honey) to bold savoury notes (PDO cheeses, fresh and 
dry-cured sausages, Billom pink garlic). Enough to bring 
everyone joyfully around the table. Across Auvergne, 
this shared passion has led to the creation of the Toques 
d’Auvergne network, uniting around fifty chefs committed 
to showcasing local produce and short supply chains.

The Livradois-Forez is also home to several Bistrots de 
Pays, a label celebrating rural conviviality and shared 
meals. Deeply rooted in village life, these establishments 
invite you to savour local stews simmering in the kitchen 
and regional cheeses served straight to your table.

  DÉCOUVRIR
• Maison de la Fourme (Ambert) 

• CheeseSkool (Olliergues) 

• Fromagerie des Hautes-Chaumes 
(Sauvain) 

• Maison de la Fourme et des 
Traditions (Sauvain) 

• Champs d’ail (Billom) 

• 18 Vingabonds (Lezoux) 

• Maison Fournet-Fayard  
(La Monnerie-le-Montel) 

• La Cave à Janot (Moissat) 

• Les salaisons Bernard (La Forie) 

Apéritif au 

coucher du soleil, 

Peyre-Mayou

Restaurant Les Chênes, Augerolles
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Quelles essences d’arbres ces abeilles ont-elles butinées 
pour ce miel ? Comment est valorisé le petit lait issu de 
la fabrication de cette tomme ? À quoi ressemblent les 
prairies dans lesquelles paissent ces chèvres ? Pour 
mieux comprendre ce que nous mangeons, privilégier 
l’achat direct chez les producteurs, c’est renouer avec 
la réalité du goût. Et surtout, c’est valoriser le travail de 
producteurs engagés pour une alimentation de qualité 
sur le territoire.

TASTING PRODUCE RIGHT ON THE FARM 

Which flowers did the bees visit to produce this honey? How is 
whey reused after making tomme cheese? What do the pastures 
grazed by goats look like? Buying directly from producers is the 
best way to understand what we eat and rediscover true flavour — 
while supporting committed farmers who provide high-quality food 
to local communities.

Goûter des produits
DIRECTEMENT CHEZ LES 

PRODUCTEURS

Le Livradois-Forez accueille de jeunes 
maraîchers récemment installés qui 
ont à cœur de partager leurs produits 
et leur système de production avec les 
consommateurs. Ils cultivent des fruits 
et légumes sans traitements et en 
transforment une partie (soupes, purées, 
etc.). Ils vendent leurs produits au marché, 
ce qui leur permet d’avoir le retour des 
clients sur la qualité de leur production et 
de répondre à leurs interrogations. Pour 
Étienne Challet, arboriculteur installé depuis 
2023 à Ambert, le marché est également 
l’occasion d’échanger avec ses clients : « Je 
vends tout en circuit-court autour d’Ambert. 
Au marché, les gens me questionnent car 
ils voient mon exploitation depuis la route : 
« Ils poussent bien, vos arbres ! » Cela les 
incite aussi à venir profiter de la vente à la 
ferme. »

Soutenir
LES JEUNES 

PRODUCTEURS EN 

ACHETANT LEURS 

PRODUITS EN DIRECT 

38

39

SE LAISSER TENTER PAR UNE GOURMANDISE LOCALE ET DE SAISON

  DÉCOUVRIR
• Ferme de Papon (Reignat) 

• Ferme des Supeyres (Valcivières) 

• Glace Pis’Lait (Bertignat) 

• Latite Paysanne (Olliergues) 

• Nectars d’Isalys (Ambert) 

• Chaudron du Fournioux (La Chapelle-Agnon) 

• Miellerie de Moissat (Moissat) 

• Cité de l’abeille (Viscomtat) 

• Truites du Moulin du Clos (Augerolles) 

• Fornabera (St-Amant-Roche-Savine) 

• Safran d’Auvergne (Marsac-en-Livradois) 

• La Source distillerie (Chalmazel) 

• Domaine des Oliviers (Saint-Julien-de-Coppel) 

• Domaine du Coq en PAT (Augerolles) 

  DÉCOUVRIR
• Le jardin de Pépé (Lezoux) 

SUPPORT AND SUSTAIN YOUNG PRODUCERS BY BUYING DIRECT 
The Livradois-Forez hosts a new generation of young market 
gardeners keen to share both their produce and their farming 

methods. Growing fruit and vegetables without chemicals, they 
often process part of their harvest into soups or purées. Local 

farmers’ markets offer direct contact with consumers. Tree grower 
Étienne Challet, who set up in Ambert in 2023, sees markets as vital 

meeting points: selling exclusively through short supply chains allows 
conversation, trust and meaningful exchanges: “All of my stock I sell 

through the short-supply-chain channel, in and around Ambert. 
People can see my nursery from the road, so when they meet me at 
the market, they start up a conversation, usually on the theme ‘Your 
trees look like they’re growing well’! That conversation then makes it 

easier for them to come and buy straight from the farm gate.” Buying 
direct means sharing far more than just produce.

Foire à l’ail de Billiom
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Les plats régionaux
Parmi les plats caractéristiques du Livradois-Forez, citons 

d’abord le patia (datant du Moyen Âge, ce plat inclut des 
pommes de terre, de la crème et du beurre), la saucisse de 
choux d’Arconsat (Puy-de-Dôme), composée de chou et de 
sous-gorge de porc et le rapoutet thiernois, sorte de potée 

auvergnate. Pour les becs sucrés, les myrtilles sauvages sont 
souvent sublimées sur des tartes confectionnées avec ces 

petits fruits, tandis que les pompes aux pommes, tourtes à la 
pâte caramélisée, viennent orner les tables lors du dessert. 

CLASSIC REGIONAL DISHES 
Among the five big dishes that define a Livradois-Forez table, we should 

start with patia (a dish dating back to the Middle Ages that features 
potatoes, cream and butter), and Arconsat (Puy-de-Dôme) cabbage-

stuffed sausage, which is made with pork neck trimmings and cabbage 
and even has its own confraternity. For the sweet-toothed among us, turn 

to wild blueberries, which often top a berry-fruit tart, and another classic 
dessert called ‘pompe aux pommes’, a rustic apple pie with a caramelised 

crust.

HORS SAISON
Les Côtes d’Auvergne et les Côtes du Forez sont bénéficiaires du label 
Vignoble et Découverte. Cette distinction est une reconnaissance pour 
les vignerons installés, ainsi que tout le savoir-faire et l’histoire dont ils 
sont les héritiers. Passionnés, ils font volontiers découvrir la viticulture 
locale en ouvrant leurs portes aux visiteurs.

IN THE DOWN-SEASON
The Forez wine region has been awarded the prized ‘Vignobles et Découvertes’ 
label since 2020, a distinction that signals recognition for today’s talented local 
winemakers and the years of expertise and history they have inherited. They love 
their wine, and will readily open their doors to give visitors the inside track on the local 
wine scene.

À faire la nuit
Les marchés nocturnes sont une autre 

occasion de rencontrer les producteurs 
locaux, dans une ambiance plus 

décontractée et festive. Les nocturnes de 
Saint-Rémy-sur-Durolle, par exemple, se 

déroulent chaque mardi entre mi-juillet et 
mi-août et allient le terroir à des animations 

et autres surprises à découvrir !

ONLY AFTER DARK

Night markets offer another 
opportunity to meet local 
producers, but in a looser and 
more relaxed atmosphere. Saint-
Rémy-sur-Durolle, for example, 
holds its high-season night 
market every Tuesday from mid-
July to mid-August. A heady mix 
of terroir, live entertainment, and 
other surprises!

Recette à la Fourme d’Ambert

Dégustation de vin,  

le sommet gourmand
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SE LAISSER TENTER PAR UNE GOURMANDISE LOCALE ET DE SAISON

Depuis 2017, le Parc naturel régional 

Livradois-Forez et le Grand Clermont 

sont associés dans un Projet Alimentaire 

Territorial. Il permet à tous les acteurs 

du système alimentaire (filières, 

agriculteurs et éleveurs, distributeurs, 

consommateurs) d’échanger à la 

fois sur le constat (avec le système 

actuel, le travail des agriculteurs est 

mal rémunéré, certaines pratiques 

agricoles fragilisent les écosystèmes 

et la nourriture produite ici est 

majoritairement consommée ailleurs) et 

sur les actions à mener pour l’améliorer. 

Le Livradois-Forez, terre de polyculture-

élevage, et le Grand Clermont, bassin 

de population et terre céréalière, sont 

deux territoires complémentaires pour 

la production et la consommation 

de nourriture de qualité. L’une des 

actions concrètes du Projet Alimentaire 

Territorial est la future création 

d’une filière du pain bio destinée à 

la restauration collective. Pour cela, 

d’un côté, les agriculteurs volontaires 

travaillent à cultiver davantage de 

légumineuses (pois-chiches, lentilles) et 

de céréales pour l’alimentation humaine. 

De l’autre côté, les moulins acteurs du 

projet mettront en fonctionnement des 

meules de pierre, meilleures d’un point 

de vue nutritif. Ce projet sera déployé 

courant 2026 et 2027. 

Étienne Clair - Responsable du pôle 

développement au Parc naturel régional 

Livradois-Forez.
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Goût et 

saveur

Repas au Clos Goëlle
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23 ET 24 JUILLET
LES FOURM’IDABLES 
PIQUE-NIQUES
L’AOP Fourme d’Ambert 
vous propose une 
expérience inédite !
Au programme : des menus concoctés 
par des chefs régionaux mettant à 
l’honneur la Fourme d’Ambert, des 
animations conviviales et, bien sûr, 
une vue panoramique sur la zone de 
production. Une délicieuse manière de 
déguster ce fromage, au cœur de son fi ef 
historique !

FOURM’IDABLES PICNICS – 23 & 24 JULY 
On the picnic programme: menus created by 
local-region chefs to celebrate Fourme d’Ambert 
cheese, convivial entertainment and, of course, 
panoramic views over the provenance area. 
A delicious way to taste the emblematic local 
cheese, in its historic backyard!

1ER ET 2 AOÛT
LES FOURMOFOLIES � AMBERT 

L’AOP Fourme d’Ambert vous 
concocte un beau programme ! 
Cet événement annuel est incontournable pour 

rencontrer des producteurs, des acteurs de la fi lière et 
des chefs passionnés qui mettent le produit au centre 

de leurs assiettes. Véritable festival de la Fourme 
d’Ambert dans le centre-ville de la commune qui lui a 

donné son nom, c’est une fête conviviale et gourmande 
en plein cœur de l’été !

FOURMOFOLIES FOOD FESTIVAL – AMBERT 
1ST AND 2ND AUGUST

This annual festival event is an unmissable opportunity to meet 
producers, key people in the local cheese market, and chefs 

who are so passionate about the product that they build whole 
dishes around it. A pure festival of Fourme d’Ambert, staged in 

Ambert town-centre itself, in the thick of summer, and immersed in 
authentic tastes and camaraderie.

DU 4 AU 6 DÉCEMBRE 
LE VILLAGE DES PRODUCTEURS 
DES SITES REMARQUABLES DU 
GOÛT � BILLOM 
Un tour de France de la 
gastronomie française
Pendant trois jours, des producteurs venus de 
toutes les régions de France viennent partager 
l’amour de leurs produits. L’occasion parfaite 
pour échanger avec eux sur leur histoire, leur 
parcours et leurs recettes et goûter ensemble 
leurs spécialités.

THE PRODUCERS VILLAGE AT A SITE OF ‘OUTSTANDING 
GASTRONOMIC HERITAGE’ – BILLOM – 5TH AND 6TH 
DECEMBER 
Producers from every region of France descend on the 
medieval village of Billom to spend three whole days 
showcasing their products; the perfect opportunity to 
chat with them about their history, their journey, and their 
recipes, and of course, to stand with them as you taste 
their specialities.

SE LAISSER TENTER PAR UNE GOURMANDISE LOCALE ET DE SAISON

Fourm’idables pique-niques

Fourmofolies

Sites Remarquables du Goût, Billom
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LOGIS HÔTEL**** RESTAURANT 
Le Parc de Geoffroy
L’Auvergne sait intensifi er les 
émotions et éveiller des sens 
souvent endormis. Blotti au cœur 
d’un sublime parc peuplé d’arbres 
centenaires, à quelques minutes 
seulement du centre historique de 
Thiers, l’établissement vous ouvre ses 
portes pour un séjour que vous ne 
risquez pas d’oublier !

www.leparcdegeoffroy.fr

NOUVEAUX PROPRIÉTAIRES MME & MR BELIN

NOUVEAUTÉ 2026
PISCINE POUR DES 
MOMENTS ENCORE 
P L U S I N T E N S E S
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FOCUS
Un guide pour recenser tous les producteurs locaux 
d’une intercommunalité : cette initiative revient à la 
communauté de communes Thiers Dore et Montagne. 
Au fil d’une cinquantaine de pages, les éleveurs et 
agriculteurs présentent leur exploitation et leurs 
produits : fruits, légumes, viande, poissons, produits 
laitiers et dérivés et autres trésors (miel et plantes 
aromatiques). Marchés et lieux de distribution sont 
cartographiés. On salive rien qu’en le feuilletant !

FOCUS
A brochure-like magazine to list up and catalogue all the 
local producers operating within inter-municipal cooperation 
boundaries: a smart initiative, carried forward by the Thiers Dore & 
Montagne community of communes. The 50-odd-page magazine 
gives featured crop and livestock farmers a platform to present 
their farm and their produce.

Maison de la Fourme d’Ambert
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TOUTES LES EXPÉRIENCES À VIVRE 

AUTOUR DE LA FOURME D’AMBERT  

ET DES FROMAGES D’AUVERGNE
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À VOIR, À FAIRE
To see, to do
Thiers, cité médiévale et coutelière
Ambert, fourme et Forez
Billom et Lezoux, terre de culture et de céramique
La Chaise-Dieu, œuvres gothiques et volcaniques

SE LOGER
Where to stay

ÉVÉNEMENTS
Events

MARCHÉS
Local markets

CONSEILS DU PARC NATUREL RÉGIONAL
Regional Nature Park tips
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5 reasons to settle here

AUTOUR DU LIVRADOIS-FOREZ
Around the Livradois-Forez
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Pique-nique avec des produits typiques du Livradois-Forez
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LE PASS DÉCOUVERTE 
LIVRADOIS-FOREZ 
Visitez le Livradois-Forez à 
prix malin ! Seul ou en famille, 
faites des économies dans les 
sites de visite et les musées. Le 
principe : à l’achat d’un premier 
billet « plein tarif » dans l’un des 
sites, demandez le « pass » ; 
il vous permettra d’accéder 
aux autres sites à des tarifs 
préférentiels. Valable jusqu’au 
31/12/2026. 
Les sites concernés : musée 
de la Coutellerie / vallée 
des Rouets (Thiers) ; Creux 
de l’Enfer (Thiers) ; musée 
départemental de la 
Céramique (Lezoux) ; château 
d’Aulteribe (Sermentizon) ; 
moulin Richard de Bas 
(Ambert) ; Maison de la Fourme 
d’Ambert (Ambert) ; Trains de 
la découverte / vélorail Agrivap 
(Ambert) ; Parc d’Activités de 
Montagne de Prabouré (Saint-
Anthème) ; Abbaye de La 
Chaise-Dieu (La Chaise-Dieu).

PASS MUSÉES AMBERTOIS
Le Pass Musées Ambertois 
est en vente dans les musées 
participants : le moulin Richard 
de Bas, la Maison de la Fourme 
d’Ambert, Mus’énergie et le musée 
de l’École 1900.

BALADES ACCOMPAGNÉES 
NATURE ET PATRIMOINE 
Des balades pour découvrir la 
faune et la fl ore, les patrimoines 
ou l’histoire. À pratiquer en solo, 
à deux, en famille ou entre amis. 
Elles sont accompagnées par 
des guides nature ou des guides-
conférenciers. À ne pas manquer : 
les balades au sommet et les 
visites guidées des villes et bourgs 
de caractère. Réservation en ligne 
sur le site internet de la Maison du 
tourisme. 

AVEC LES ENFANTS 
L’association Sur les Pas de 
Gaspard regroupe des sites de 
visite proposant des animations 
adaptées aux familles.
• Le musée de la Coutellerie 
(Thiers), atelier « mon premier 
couteau ».
• Le Jardin pour la Terre (Arlanc), 
la visite du jardin pour les familles 
(une par semaine en été). 
• Le château d’Aulteribe 
(Sermentizon), animation 
« Monument jeu d’enfant ». 
• La Catiche (Aubusson-
d’Auvergne), balade des loutrons. 
• Relaxé Branché (Saint-Jean-des-
Ollières), grimpe d’arbres, ateliers 
bivouac, etc. 
• À pas de Lynx, balades nature 
accompagnées. 
• La maison de l’Améthyste (Le 
Vernet-Chaméane), nombreux 
ateliers (polis ta pierre, fabrique tes 
cristaux, etc.) 
Retrouvez d’autres sites de visite 
sur : sur-les-pas-de-gaspard.fr 

UNE GAMME COMPLÈTE 
DE TOPO-GUIDES 
Pour découvrir l’ensemble du 
Livradois-Forez, il existe un best-
of aux éditions Chamina : PNR 
Livradois-Forez, balades et rando 
à pied et VTT. 39 balades, 24 
sentiers de découverte. 
En complément, 11 topoguides 
locaux : 
• Balades au pays de Cunlhat 
• Randonnées en pays de 
Courpière 
• Balades en pays d’Arlanc 
• Balades en pays de Billom, St-
Dier et vallée de Jauron 
• Balades en pays d’Ambert 
• Balades en montagne thiernoise 
• Randonnées entre Dore et Allier 
• Circuits pédestres vallée de l’Ance 
• Randonnées en pays de Thiers 
• Randonnées entre Allier et Bois 
Noirs 
• Balades en Haut-Livradois 

Tous ces guides sont en vente 
dans les bureaux d’information 
touristique de la Maison du 
tourisme, les librairies et maisons 
de presse du Livradois-Forez. 

LIVRADOIS-FOREZ-RANDO : 
UNE APPLICATION WEB POUR 
RANDONNER 
Un choix de plus de 300 circuits 
(à pied, à VTT, à vélo, à cheval, 
en raquettes et en trail). 
Cette application permet une 
géolocalisation permanente sur 
tous les circuits et un mode « hors 
ligne » sans avoir besoin de réseau 
téléphonique ou d’Internet en 
ayant au préalable téléchargé la/
les randonnée(s) souhaitée(s). 

TOURISME ADAPTÉ 
Hébergements accessibles et 
activités inclusives sont à retrouver 
ici : auvergne-livradois-forez.com/
tourisme-adapte 

CARTES DE PÊCHE 
Retrouvez tous les sites de pêche 
dans le Guide de pêche 63 ou sur 
peche63.com. Les cartes de pêche 
sont en vente dans les bureaux 
d’information touristique du 
Livradois-Forez.

OUVERTURE DES PLANS D’EAU 
ET DES STATIONS DE SKI 
Y a-t-il assez de neige pour 
skier ? Les plans d’eau sont-ils 
bien ouverts ? Retrouvez toutes 
les informations en direct live ici : 
auvergne-livradois-forez.com/info-
direct 

CINÉMA 
Ambert, Thiers et Courpière 
possèdent un cinéma. Dans 
les autres villes et villages, des 
projections sont organisées par 
Ciné Parc. Ce cinéma itinérant 
propose des fi lms tout public 
mais aussi des fi lms d’auteur, 
documentaires, jeune public 
(ciné-goûter). En été, toute une 
programmation de plein air est 
organisée. cineparc.fr 

NUMÉROS D’URGENCE 
15 Secours médicaux - SAMU 
17 Police et gendarmerie 
18 Incendie et secours 
112 Appel d’urgence 
114 Pour envoyer un SMS d’urgence

LIVRADOIS-FOREZ

À VOIR, À FAIRE
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 THIERS
• Se garer
En ville haute, au parking de la place 
Antonin Chastel (gratuit). 
• Organiser son temps : compter une 
journée pour faire les deux circuits 
de visite de la ville, entrer dans les 
ateliers et coutelleries et se plonger 
dans le musée de la Coutellerie et le 
Creux de l’Enfer. Prévoir une journée 
supplémentaire pour monter votre 
propre couteau, parcourir la vallée des 
Rouets et visiter le Centre Historique 
du Monde Sapeur-Pompier.
• Avec les enfants : montage d’un 
couteau, pique-nique et baignade à 
Iloa. 

VISITE DE LA VILLE 
Pour visiter la ville (voir ci-dessous 
les deux premiers circuits), n’hésitez 
pas à vous munir du guide de visite 
de bourg téléchargeable sur le site 
Internet de la Maison du tourisme 
du Livradois-Forez. Visites guidées 
proposées surtout en saison estivale. 
• Circuit 1 - Le Vieux Thiers
Environ 1h30. Le torrent a permis le 
développement du travail du métal 
et des couteaux, qui font encore 
aujourd’hui la renommée de la ville. 
Au fi l des rues, vous arpentez ce 
noyau urbain classé en « secteur 
sauvegardé » avec de superbes 
maisons à pans de bois sculptés, des 
hôtels particuliers, le musée de la 
Coutellerie, le quartier Saint-Jean... 
Le circuit démarre de la place du 
Pirou, dominée par l’hôtel du Pirou, le 
plus beau bâtiment de Thiers.
> Rue du bourg, portes en pierre de  
Volvic, tympan gothique. 
> Terrasse du rempart, beau 
panorama sur la Limagne. 
> Rue Conchette, ancien faubourg, 
belles façades d’hôtels particuliers. 
> Rue du Pirou et maison des sept 
péchés capitaux. 
> Église Saint-Genès, édifi ce roman 
remanié. Croisée du transept, la plus 
grande de toute l’Auvergne. 
> Rue de la Coutellerie, maison de 
l’Homme des Bois et musée de la 
Coutellerie. 
• Circuit 2 – La vallée des Usines
Environ 1h30. Cette promenade 
propose des contre-plongées et 
des points de vue saisissants sur 
les pentes et à-pics de Thiers. Elle 
remonte la Durolle, depuis le quartier 
du Moutier, en même temps que 
son histoire industrielle. Aujourd’hui 
presque silencieuse, la vallée des 

Usines, ancien cœur battant du pays 
thiernois, propose une atmosphère 
imprégnée de romantisme. De 
nouvelles activités économiques 
(coutelleries) et culturelles s’y 
développent.
> Église du Moutier, chapiteaux du XIIe 
siècle. 
> Logis abbatial du Moutier.
> L’îlot Navarron et ses anciens 
moulins à papier. 
> Crospailhat et Faux Martel, 
anciennes fabriques industrielles.
> L’usine du Pont de Seychalles, dite 
le Paquebot, l’une des plus anciennes 
papeteries. 
> Les jardins de l’hôpital, le long de la 
Durolle. 
> Les forges Mondière, témoins de la 
mémoire ouvrière. 
> L’usine du Creux de l’Enfer et l’usine 
du May, récemment restaurées.
• Circuit 3 - La vallée des Rouets
Environ 3 km, une petite heure. Sans 
la Durolle, la coutellerie n’existerait 
pas. La rivière a fourni l’énergie 
nécessaire au fonctionnement des 
rouets, anciens moulins à émoudre 
les lames. Les chemins pédestres 
au bord de la Durolle vous mènent 
jusqu’aux anciens moulins. Dans 
ces ateliers, appelés rouets, les 
émouleurs façonnaient, grâce 
aux meules de grès, les lames de 
couteaux. Durant l’été, profi tez des 
billets jumelés avec la visite du musée 
de la Coutellerie et bénéfi ciez d’une 
visite commentée dans le dernier 
rouet « Chez Lyonnet ». Château-
Gaillard par la D 2089 (direction 
Lyon) - 63300 Thiers - +33 (0)4 73 
80 58 86 - ville-thiers.fr/la-vallee-
des-rouets

SITE NATUREL 
• Rocher de Borbes
Vue étendue sur la Chaîne des Puys 
et le Sancy. Sculpture monumentale 
de Michel Gérard.

MUSÉES, SITES DE VISITE 
ET SAVOIR-FAIRE 
• Musée de la Coutellerie
Site incontournable. Exposition de 
nombreux couteaux d’art. Ateliers et 
démonstrations de la fabrication d’un 
couteau et boutique. 23 et 58 rue de 
la Coutellerie - 63300 Thiers - +33 
(0)4 73 80 58 86 
ville-thiers.fr/musee-de-la-coutellerie
• Cité des couteliers. Vitrine de la 
haute technicité des industriels 
thiernois, de la modernité des 
artisans et des réalisations des 

couteliers d’art d’aujourd’hui. Place 
Antonin Chastel (entrée au 1 rue 
Conchette) 
63300 Thiers 
+33 (0)4 73 80 38 18 
ville-thiers.fr/cite-des-couteliers 
• Centre Historique du Monde 
Sapeur-Pompier. Une des plus 
belles collections du monde sapeur-
pompier, visite audio-guidée. 
17 rue du Pré de la Pie, ZI Felet 
63300 Thiers 
+33 (0)6 07 05 97 70 
efma-museum.com 

À LA RENCONTRE D’ARTISANS 
• Atelier Le Thiers® - Inserfac
Ateliers de montage et façonnage de 
couteaux. 2 rue Alexandre Dumas
63300 Thiers 
+33 (0)9 80 31 30 21 
atelierlethiers.com 
• Coutellerie Arbalète G.David
Visite accompagnée des ateliers et 
boutique. 3 rue du Champ du Bail
63300 Thiers - +33 (0)4 73 94 36 11 
laguiole-david.com 
• Coutellerie Fontenille Pataud
Visite guidée des ateliers et magasin 
d’usine. Stages de fabrication 
de couteaux. 73 avenue Joseph 
Claussat - 63300 Thiers 
+33 (0)4 73 80 18 34 
fontenille-pataud.com 
• Coutellerie Robert David
Visites libres et ateliers de montage 
de votre couteau « le Thiers® ». 
94 avenue des États-Unis
63300 Thiers - +33 (0)4 73 80 07 77 
robert-david.com 

EXPOSITIONS 
• Creux de l’Enfer. Situé dans la 
vallée des Usines, le centre d’art 
contemporain accompagne les 
artistes dans les recherches, la 
production et la diffusion de leurs 
œuvres. Visites libres et guidées. 
83-85 avenue Joseph Claussat 
63300 Thiers 
+33 (0)4 73 80 26 56 
creuxdelenfer.fr 
• Le Symposium. Le Symposium 
national de sculpture monumentale 
métallique est un congrès 
rassemblant des artistes venus 
du monde entier afi n de mettre 
en avant la ville de Thiers et son 
histoire industrielle. L’unique édition 
s’est tenue à Thiers en 1985. De 
nombreuses œuvres sont visibles 
à Thiers et dans les environs. Plan 
fourni au Creux de l’Enfer.

pratiqueCARNET

THIERS, CITÉ MÉDIÉVALE ET COUTELIÈRE
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CINÉMA, MÉDIATHÈQUE 
• Le Monaco. Cinéma en centre-ville. 
17 rue Conchette - 63300 Thiers - 
+33 (0)4 73 80 05 31- allocine.fr/
seance/salle_gen_csalle=p7967.html 
• Médiathèque Maurice Adevah-
Pœuf. Espace dédié à la culture et à 
la découverte. Place Antonin Chastel 
- 63300 Thiers 
+33 (0)4 73 80 44 24 
ville-thiers.fr/la-mediatheque 

CABARET
• Le Moulin bleu. Cabaret music-hall. 
Repas-spectacle avec des danseuses 
et chanteurs qui vous proposent un 
spectacle de qualité. 13 chemin de 
l’Ancienne Gare
63300 Thiers 
+33 (0)4 73 80 06 22 
moulin-bleu.com 

BAIGNADE ET ACTIVITÉS 
NAUTIQUES 
• Base de loisirs d’Iloa, rives de 
Thiers. Pavillon bleu. Lieu de détente 
et de loisirs : pêche, tables de 
pique-nique, barbecue, aire de jeux, 
parcours d’orientation, VTT. Baignade 
surveillée. 
Route de Dorat - 63300 Thiers 
+33 (0)4 73 80 88 80 (mairie)
ville-thiers.fr/iloa 
• Centre aquatique communautaire. 
Bassins pour la pratique sportive et 
ludique, lagune de jeux éducatifs, 
toboggan de 60 mètres, espace 
ludique extérieur avec jeux d’eau et 
espace détente. 
1 allée rives de Thiers - 63300 Thiers 
+33 (0)4 73 80 19 17 - cctdm.fr 

SHOPPING 
• Coutellerie Ponson
1 Rue du Bourg - 63300 Thiers 
04 43 14 52 71 
couteaux-ponson.com 

RESTAURANTS 
• La Belle Excuse. Cuisine 
traditionnelle et plats auvergnats. 
6 rue du Bourg - 63300 Thiers 
+33 (0)4 73 94 37 48.
• Le Campanile hôtel-grill. Restaurant 
traditionnel avec 3 entrées, 3 plats et 
3 desserts faits maison. ZI De Felet
63300 Thiers +33 (0)4 73 51 00 36
• Le Coin des Hasards. Crêperie, 
spécialités de crêpes 100 % bretonnes 
à la mode auvergnate. 
3 rue du Pirou - 63300 Thiers 
+33 (0)4 73 51 97 80
• Le Croustou. Cuisine pleine de 
saveurs régionales. 4 place du Palais 
- 63300 Thiers 
+33 (0)4 73 53 98 64 
le-croustou-restaurant-thiers.fr 

• Les Oies Sauvages. Cuisine du 
marché et de saison dans un menu 
unique. Ouvert uniquement sur 
réservation. 10 rue des Papeteries 
63300 Thiers 
+33 (0)6 21 69 71 30 
lesoiessauvages.eu/restauration 
• La Rose des Sables.
Cuisine orientale traditionnelle. 
42 rue Conchette - 63300 Thiers 
+33 (0)7 76 03 90 59
• La Table de Geoffroy. Cuisine 
gastronomique. Chaîne logis, 
restaurant savoureux, Maîtres 
Restaurateurs, Gault et Millau 1 toque 
2025. 49 avenue du Général de 
Gaulle - 63300 Thiers 
+33 (0)4 73 53 80 80
leparcdegeoffroy.fr 

  AUX ALENTOURS 
DE THIERS 

• Avec les enfants : le château 
d’Aulteribe (nombreux ateliers), 
pique-nique, baignade et activités 
nautiques dans l’un des trois lacs, 
sortie pédagogique à La Catiche 
(Aubusson), balade équestre ou en 
calèche, rencontres d’artisans ou 
producteurs de la Route des Métiers. 

VILLES ET BOURGS 
DE CARACTÈRE 
• Châteldon. Petite cité de 
caractère®. Le château (privé), les 
façades en pierres ou à pans de 
bois et les maisons vigneronnes 
témoignent de l’âge du bourg. 
Nouveau sentier de découverte, 
guide de bourg « Petite ville de grand 
renom », visite guidée. 
• Courpière. Des maisons anciennes 
et les anciens remparts de la ville. 
Promenade le long du cours de la 
Dore. Église romane Saint-Martin. 
Guide de bourg « Fille de la Dore et 
des collines », visite guidée. 
• Ris. Sur les chemins de Cluny, 
grand Itinéraire culturel du Conseil 
de l’Europe. Ancien bourg fortifi é, 
maisons du XVe et XVIe siècles, prieuré 
clunisien et son église romane du Xe 
siècle, classée Monument Historique. 
Visite guidée. Histoire de Ris, 
952 - 1918 de Brigitte Vin édité par 
Ris Autrefois.
• Vollore-Ville. Édifi é sur le tracé de la 
Voie Romaine reliant Lyon à Bordeaux 
au premier siècle de notre ère, le 
bourg de Vollore-Ville, dominant la 
vallée de la Dore, se découvre de loin. 
Ne voit-on pas, depuis la plaine, ce 
château imposant et le fi er clocher 
qui le domine sous l’impressionnante 
masse du Grün de Chignore ? Guide 
de visite de bourg « Entre Dore et 
Chignore ». 

SITES NATURELS 
• Bec de Dore. Espace naturel 
sensible à la confl uence des rivières 
Dore et Allier. Corridor « refuge » ou 
« trame verte et bleue » par lequel 
transitent une fl ore et une faune 
remarquables (castor, loutre, etc.). 
Accessible uniquement via des 
balades guidées. 
• Le Rez de Sol. Beau fi lon de quartz 
qui offre à son sommet un magnifi que 
panorama. Diffi cile d’accès. 
3h15. 10,6 km. 
• Pierre Pamole. Le sommet est coiffé 
par plusieurs chaos granitiques. 
Belvédère sur la Chaîne des Puys et 
le Livradois-Forez. Table d’orientation. 
Le Grün de Chignore et la forêt 
d’Ayguebonne. Éboulis granitiques. 
Belvédère sur la Chaîne des Puys et 
le Livradois-Forez.
• Site de Notre-Dame de l’Hermitage.
À 1 110 m d’altitude, les escaliers du 
rocher de la Peyrotine mènent à un 
panorama incroyable sur le massif 
des Bois Noirs et les Alpes. 

CHÂTEAUX
• Château d’Aulteribe. Collection 
d’objets d’art réunis pour faire 
de cette demeure l’une des plus 
meublées de France. Visites guidées, 
nombreuses animations pour les 
familles. 63120 Sermentizon 
+33 (0)4 73 53 14 55 
chateau-aulteribe.fr 
• Château de Vollore-Ville. L’un des 
plus anciens châteaux d’Auvergne, 
demeure vivante des descendants 
du général La Fayette. Chambres 
d’hôtes, concerts et escape game. 
Visites guidées. 63120 Vollore-ville 
+33 (0)6 73 18 87 98
chateauvollore.com 

ARTISANS, SITES DE VISITE 
ET SAVOIR-FAIRE 
• Douceur d’hÔme. Découverte de la 
laine, de la technique de feutrage et 
des créations en boutique. 4 rue du 
92, Giroux-Vieux - 63930 Augerolles 
+33 (0) 6 32 13 42 24 
douceurdecrins.fr 
• L’Orée, De fi ls en liens. Ouverture 
le 6 mai 2026. Ateliers et visites 
guidées. 28 rue du Puy Magnol - 
42440 Cervières 
+33 (0)4 77 24 98 71 
loree-forez.fr 
• Les Vieilles Lames. Visite 
commentée avec démonstration. 
Atelier de montage de couteau. 
42 rue de Lyon 
63650 La Monnerie-le-Montel 
+33 (0)6 14 37 32 77 
vieilleslames.fr 
• Coutellerie Chazeau-Honoré. Visite 
guidée de l’atelier de fabrication et du 
magasin d’usine. 47 Chailas 
63650 La Monnerie-le-Montel 
+33 (0)4 73 51 42 08 
chazeau-honore.com 

THIERS, CITÉ MÉDIÉVALE ET COUTELIÈRE



111

L
IV

R
A

D
O

IS
-F

O
R

E
Z

• Lait p’tits pieds. Savons fabriqués 
à la ferme, en saponifi cation à froid, 
avec du lait d’ânesse. 
Lieu-dit Le Rodelier - 63880 Olmet 
+33 (0)6 46 18 02 61 - laitptitspieds.fr 

PRODUCTEURS 
• La Cité de l’abeille. Fabrication de 
spécialités au miel à déguster sur 
place ou à emporter. Visite guidée 
pour découvrir le monde des abeilles. 
Le Champet - 63250 Viscomtat 
+33 (0)4 73 51 91 13 
lacitedelabeille.fr
• Le domaine du Coq en PAT.
Confi tures artisanales, pâtes de fruits 
pour les sportifs ou les gourmands, 
fruits séchés, parfaits pour des 
collations saines, sirops maison. 
Chabanne - 63930 Augerolles 
+33 (0)6 76 21 85 20
domaineducoqenpat.fr 
• Les truites du Moulin du Clos. Au fi l 
de la Faye, découverte du cycle de 
l’élevage de salmonidés. 
Moulin du Clos - 63930 Augerolles 
+33 (0)6 76 53 58 05
lestruitesdumoulinduclos.fr 
• Les sens en Herbe. Découverte des 
secrets des plantes médicinales et de 
leur distillation en huiles essentielles, 
hydrolats et cosmétiques bio. 
La Courtade - 63250 Viscomtat 
+33 (0)6 18 25 34 00 
lessensenherbe.fr
• Maison Fournet-Fayard. 
Charcuteries, salaisons et conserves 
artisanales. Visite possible en été. 
Zone artisanale de Chailas 
63650 La Monnerie-le-Montel 
+33 (0)4 73 51 48 29 
saucisson-auvergne.com 
• La Source distillerie. Liqueurs, 
apéritifs, digestifs, vinaigres, 
moutardes, etc. composés de plantes 
sauvages cueillies en plein cœur des 
montagnes ligériennes. 
1501 route du Cheix 
42920 Chalmazel-Jeansagnière 
+33 (0)6 98 39 77 28 
lasource-distillerie.fr 

ACTIVITÉS DE PLEINE NATURE
• Espace VTT du massif des Bois 
Noirs. 30 départs différents, 
80 circuits dont 5 enduros sur plus de 
1 500 km. Circuits praticables en VTT 
et VTTAE. 11 rue Lilas 
42 400 NOIRÉTABLE 
+33 (04) 77 65 00 29 
+33 (0)6 73 24 07 49 - boisnoirs.fr 
• Bike Services. Location de vélos 
et accompagnement. Entretien 
et réparation de cycles et vélos à 
assistance électrique. 31 avenue 
Jean Jaurès - 63120 Courpière
+33 (0)6 80 41 19 96 
bikeservices.fr 

• Greg Fayard. Location de VTT 
électriques, randonnées à motos 
électriques et école de motos enfants. 
Bourdillon 
63120 Vollore-Montagne 
+33 (0)6 75 38 99 01 - vollorevtt.fr 
• Le Poney Cernaise. Une équitation 
au naturel sans mors. Bois Blanchet - 
63550 Saint-Victor-Montvianeix 
+33 (0)6 85 43 21 34
leponeycernaise.club 
• La ferme du Pré Fleuri. Balades en 
calèche, balades-dégustations sur 
demande. Lavenal 
63120 Sermentizon 
+33 (0)4 73 53 00 98 
+33 (0)6 15 03 16 82 
fermeduprefl euri.com 
• La Ferme qui prend racines. Balade 
avec des ânes dans la région de 
Thiers. 
Lieu-dit Glay - 63250 Viscomtat 
+33 (0)6 60 70 75 59
lafermequiprendracines.fr 
• Entre ciel et terre. Balades dans les 
monts du Forez à cheval ou à poney 
pour les plus petits.
Le moulin du Bournier. 
63120 Vollore-Montagne 
+33 (0)6 84 17 70 74 
ecurie-entre-ciel-et-terre.com
• Dubost nature. Au col de la Loge, 
balades en traîneau l’hiver ou en 
cani-kart l’été, tirés par des huskys 
sibériens. +33 (0)7 61 11 07 89
dubost-nature.com 
• La Catiche du lac d’Aubusson. 
Service d’éducation à l’environnement 
pour un développement durable 
de la communauté de communes 
Thiers Dore et Montagne. Animations 
nature. Maison du lac 
63120 Aubusson-d’Auvergne 
+33 (0)4 73 53 59 91 
cctdm.fr/education-environnement 

CINÉMA 
• Le Rex - Cinéma en centre-ville. 
50 bd Vercingétorix 
63120 Courpière 
+33 (0)4 73 53 19 72
courpiere-cinema.fr 

BAIGNADE ET ACTIVITÉS 
NAUTIQUES 
• Base de loisirs du lac d’Aubusson-
d’Auvergne. Pavillon bleu. Baignade 
surveillée, aires de jeux, activités 
sportives, parcours d’orientation, 
pêche. Location de canoës, pédalos, 
paddles. La Prade 
63120 Aubusson-d’Auvergne
cctdm.fr/3-bases-de-loisirs 
• Plan d’eau des Prades. Pavillon 
bleu. Base nautique (paddles et 
pédalos), tennis, squash, padel, VTT, 
randonnée pédestre, parcours de 
santé, pêche, pétanque, aire de jeux, 
espace fi tness. 
63550 Saint-Rémy-sur-Durolle 
+33 (0)4 73 94 30 10 
saintremysurdurolle.fr/plages-plan-
deau-st-remy-63 

• Base nautique du lac de Saint-
Rémy-sur-Durolle. Activités sur le 
lac : pédalo, canoë, paddles et mini-
karts. Baignade surveillée. 
Plan d’eau des Prades 
63550 Saint-Rémy-sur-Durolle 
+33 (0)6 45 76 36 98 
• Piscine aqualudique. Deux bassins 
dont un grand de 25 m pour 
pratiquer la natation. Toboggans, 
fontaines, plongeoirs et bains à 
remous. Lac des Prades 
63550 Saint-Rémy-sur-Durolle
+33 (0)4 73 94 31 29. 

CULTURE 
• Atelier Ocre-Rose. Expositions 
permanentes des œuvres de Gérard 
Jeanton. Échanges, rencontres et 
expositions temporaires. Hameau de 
Toussugières - 63120 Vollore-ville
+33 (0)4 73 53 71 68 
grard-jeanton.blog4ever.com
• La Maison Archimbaud. Lieu 
partagé multi-activités : bibliothèque, 
bien-être, co-working en plein centre-
bourg. Animations tout au long de 
l’année (marchés, expositions, etc.). 
17 rue de la Tourelle 
63120 Vollore-ville 
+33 (0)4 73 53 46 13 

RESTAURANTS 
• Les Chênes. Cuisine inventive avec 
des produits de la région et une 
carte traditionnelle raffi née. Toques 
d’Auvergne. 42 Gros Châtaignier - 
63930 Augerolles 
+33 (0)4 73 53 50 34 
restaurant-les-chenes.com
• Le 1013, chez Virginie. Cuisine 
maison à base de produits frais. 
12 rue de Clermont 
63250 Chabreloche 
+33 (0)6 63 65 29 34 
auberge-chez-virginie.edan.io
• Alliance Des Sens au restaurant le 
2013. Restaurant traiteur. Nathalie 
et Pierre, Toques d’Auvergne, 
passionnés de gastronomie. 
Le bourg - 63120 Sermentizon 
+33 (0)4 73 53 46 62 
traiteuralliancedessens.fr 
• Auberge du Rocher. Cuisine 
traditionnelle et régionale dans un 
cadre rénové et agréable. Route de 
Palladuc - 63550 Saint-Rémy-sur-
Durolle - +33 (0)7 68 14 54 48 
• Le Relais Délys. Cuisine 
traditionnelle. Dans l’assiette, des 
produits frais et locaux. 14 place du 
Commerce - 63550 Saint-Rémy-sur-
Durolle - +33 (0)4 73 53 76 65 
lerelaisdelys.fr 
• Auberge de Chossière. Cuisine 
traditionnelle, en toute simplicité. 
1 place des Noyers 
63160 Vollore-Ville 
+33 (0)4 73 94 37 86
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 AMBERT 
Se garer : place du Pontel (à 
proximité du bureau d’information 
touristique, zone bleue, durée limitée 
à 1 h 30) sauf le jeudi matin, jour de 
marché. Place du Général de Gaulle, 
parking un peu plus excentré (gratuit).
Organiser son temps : compter une 
journée pour faire la visite de la 
ville et de ses musées. Préférez le 
jeudi, jour de marché, très animé. Un 
deuxième jour est nécessaire pour la 
pratique d’activités de pleine nature. 
Avec les enfants : le moulin Richard 
de Bas (et ses ateliers pour les 
familles), un voyage en train 
panoramique, une sortie en vélorail, 
un atelier à la Maison de la Fourme 
d’Ambert et/ou à la Manufacture 
d’Images (en fonction de la 
programmation).

VISITE DE LA VILLE 
Pour visiter la ville, n’hésitez pas à 
vous munir du guide de visite de 
bourg téléchargeable sur le site 
Internet de la Maison du tourisme 
du Livradois-Forez. Visites guidées 
proposées surtout en saison estivale. 
4 circuits proposés :
• Le centre-ville. Mairie ronde, 
« monument étrange, sorte de grosse 
rotonde dont la rotonde du Parc 
Monceau n’eût été que le poussin » 
(Jules Romains, Les Copains). Église 
Saint-Jean, construite pour mettre 
en exergue la prospérité papetière 
de la ville en faisant « dessein et 
entreprise de construire une église à 
l’instar de Notre-Dame de Paris ». 
• Le Cours des allées : le jardin public 
Emmanuel Chabrier, ses marronniers, 
son cinéma, son tribunal. 
• Les avenues de la gare : la Caisse 
d’Épargne, le monument Alexandre 
Vialatte. 
• La ville nature : la base de loisirs Val 
de Dore, le Bois de Boulogne.
L’association des Amis d’Henri 
Pourrat propose également un 
circuit sous forme d’escape game 
pour découvrir l’écrivain ambertois 
Henri-Pourrat. Départ du bureau 
d’information touristique.

SITES DE VISITE 
ET SAVOIR-FAIRE 
• Moulin Richard de Bas. Le moulin 
perpétue l’activité papetière 
d’Ambert. Papier fabriqué à partir de 
chiffons. Nombreux ateliers. Richard 
de Bas - 63600 Ambert 
+33 (0)4 73 82 03 11 
richarddebas.fr 
• Mus’Énergie. Musée de la force 
motrice et de l’énergie au service de 
l’homme. Espace tresse et chapelet, 
savoir-faire locaux. Visite guidée. 
Avenue Michel Omerin - 63600 
Ambert 
+33 (0)4 73 82 60 42 
mus-energie.fr 

• La Maison de la Fourme d’Ambert 
et des fromages d’Auvergne. 
Visite autour de la fourme d’hier 
à aujourd’hui et la vie en estive. 
Nombreux ateliers. Dégustation 
de fromages, boutique de produits 
régionaux. 29 rue des Chazeaux - 
63600 Ambert 
+33 (0)4 73 82 49 23 
maison-fourme-ambert.fr 

SITE NATUREL 
• Le Val de Laga. Sentier de 
découverte « chemin des papetiers » 
témoignant de la fabrication du 
papier de chiffon, qui fi t de cette 
vallée l’un des berceaux de la 
papeterie française. 2 h 30. 7 km. 

PRODUCTEUR 
• Les Nectars d’Isalys. Tous les trésors 
de la ruche (miels, gelée royale, 
pollen). 111 imp. la Croix du Bost - 
63600 Ambert 
+33 (0)6 84 33 56 84 - 
lesnectarsdisalys.com 

ACTIVITÉS DE PLEINE NATURE 
• Espace VTT Ambert Livradois-
Forez. Plus de 40 parcours balisés 
sur le territoire d’Ambert Livradois-
Forez. Espace ouvert toute l’année, 
accès gratuit. Tous les circuits sont 
accessibles sur livradois-forez-rando.
fr, ambertvtt.fr ou sitesvtt.ffc.fr/sites/
pays-dambert-6 
• Agrivap : train et vélorail. Départ de 
la gare d’Ambert, soit en train pour 
découvrir La Chaise-Dieu, soit en 
vélorail pour 1 h à 2 h de balade en 
famille. La gare - 63600 Ambert - 
+33 (0)4 73 82 43 88
agrivap.fr
• Base de loisirs Val Dore. Parcours 
de santé, skatepark, jeux pour les 
enfants et restauration. Esplanade 
Robert Lacroix (près du plan d’eau) - 
63600 Ambert 
+33 (0)4 73 82 07 60 (mairie)
ville-ambert.fr
• Aéroclub du Livradois-Forez. Vol 
de découverte du Livradois-Forez. 
Aérodrome Paul Gorce - Le Poyet – 
2553 route de l’Aérodrome - 63600 
Ambert 
+33 (0)4 73 82 01 64 
+33 (0)6 80 10 73 54 
aeroclub-ambert.fr 
• Auvergne parachutisme. Sauts en 
parachute tandem. Aérodrome Paul 
Gorce - 63600 Ambert - +33 (0)6 61 
14 96 57
auvergneparachutisme.fr 

EXPOSITIONS, STAGES, 
INITIATIONS 
• La Manufacture d’Images. Lieu 
dédié à l’estampe et à la microédition. 
Ateliers d’impression, galerie et 
boutique. Centre culturel • Le Bief. 
23 rue des Chazeaux - 63600 Ambert 
+33 (0)4 73 82 16 59 - lebief.org

• Passage Kim en Joong. Exposition 
de l’artiste sud-coréen Kim en Joong : 
œuvres sur verre, céramiques et 
toiles. Ancien tribunal, place Charles 
de Gaulle 63600 Ambert 
+33 (0)4 73 82 07 60 - ville-ambert.fr 
• ReCréa63. Animation d’ateliers 
créatifs de surcyclage : transformer 
des déchets en objets utiles et 
uniques dans un esprit éco-design. 
21 boulevard de l’Europe - 63600 
Ambert 
+33 (0)6 60 11 77 58 
recrea63.com 

BAIGNADE ET ACTIVITÉS 
NAUTIQUES 
• Piscine et parc aquatique Ambert 
Livradois-Forez. Deux bassins, une 
pataugeoire, un spa/sauna et un 
espace aqualudique extérieur. Route 
du Puy - 63600 Ambert - +33 (0)4 73 
82 14 23
ambertlivradoisforez.fr 

SPECTACLE, CINÉMA, 
MÉDIATHÈQUE 
• Moulin de Nouara. Vivez vos 
évènements dans cet ancien moulin 
dont les pierres racontent la belle 
histoire des papetiers et meuniers 
d’antan. Nouara - 63600 Ambert - 
+33 (0)4 73 82 75 50
moulin-de-nouara.fr
• Le Bief. Centre culturel. Spectacles, 
ateliers, stages, expositions. Lieu 
d’expérimentations culturelles. 23 
Rue des Chazeaux, 63600 Ambert 
04 73 82 16 59 - lebief.org 
• La Façade. Cinéma en centre-ville. 
11 rue Blaise Pascal - 63600 Ambert 
- ville-ambert.fr/programme-
cinema-facade
• Médiathèque Alexandre Vialatte. 
Collection de livres, vidéos...
Animations et jeux tout au long de 
l’année. 7 rue Blaise Pascal. 
63600 Ambert + 33 (0)4 73 82 79 85 
mediathequesambertlivradoisforez.fr
• Ciné-club. Promotion de fi lms 
d’art et d’essai sur le territoire 
ambertois. facebook.com/profi le.
php?id=100070888055093 

RESTAURANTS 
• Le Ch’ti Père. Crêperie, plat du jour, 
planches et snacks mêlant terroirs du 
Nord et d’Auvergne. 
37 avenue Maréchal Foch - 63600 
Ambert - +33 (0)9 51 69 65 30 
• La Chaumière. Hôtel-restaurant, 
cuisine de qualité, savoureuse et 
raffi née avec des mets suivant les 
saisons. 41 avenue Maréchal Foch
63600 Ambert 
+33 (0)4 73 82 14 94 
chaumiere-ambert.fr 
• Maison Pietri. Cuisine faite maison, 
sur place ou à emporter, service 
traiteur. 48/50 boulevard Henri IV - 
63600 Ambert 
+33 (0)4 73 95 50 09 
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  AUX ALENTOURS 
D’AMBERT 

• Avec les enfants : le musée de 
l’École 1900, le Jardin pour la Terre, 
le Parc d’Activités de Montagne de 
Prabouré, de nombreuses activités 
sportives (et pourquoi pas insolites : 
golf, trottinette, etc.), rencontre avec 
des producteurs et/ou artisans de la 
Route des Métiers. 

VILLES ET BOURGS 
DE CARACTÈRE 
• Olliergues. Son château, ses 
maisons médiévales, ses terrasses 
et ses nouveaux aménagements 
urbains. Guide de bourg « Tours, 
buttes, terrasses et détours », visite 
guidée.
• Viverols. C’est ici, sur la route 
marchande entre Ambert et Usson-
en-Forez, au XIIe siècle, que la famille 
de Baffi e a fait ériger un château fort 
de forme polygonale, avec 4 tours 
rondes. Guide de bourg « Un pas de 
1 000 ans ». 
Pays d’art et d’histoire du Forez. 
L’empreinte médiévale est 
omniprésente avec près de 20 places 
fortes (prieurés et vestiges de 
forteresses). Le Forez comporte aussi 
de beaux exemples de demeures 
Renaissance. Visites guidées 
thématiques. loireforez.fr 

PATRIMOINE BÂTI, 
MUSÉES ET CHÂTEAUX
• Château de Mons. Château et jardin, 
vaste collection d’images imprimées 
et d’estampes, visite guidée. Mons – 
63220 Arlanc - +33 (0)4 73 95 78 55 
+ 33 (0)6 26 31 89 30 
chateau-de-mons-arlanc.com 
• Musée de la Dentelle. Histoire et 
exposition de la dentelle à la main : 
dentelle aux fuseaux et à l’aiguille. 
Visites guidées. 
53 route nationale - 63220 Arlanc 
+33 (0)4 73 95 00 03 
arlanc.fr/musee-de-la-dentelle
• Moulin de la Passerelle. Ensemble 
de 5 anciens moulins : farinier, huilier 
et même épinglier. En cours de 
restauration. Visite guidée. 126 imp. 
Passerelle - Barrier – 63600 Grandrif 
- +33 (0)6 76 13 74 29 
• Musée du Fixé sous Verre. Seul 
musée en France consacré à l’art 
de la peinture sur verre, appelé plus 
communément « fi xé sous verre ». 
150 imp. des Mélèzes - 63990 Job 
+33 (0) 6 61 86 98 43 
• Chapelle des Pénitents blancs. 
Histoire des Pénitents blancs et 
diorama de la procession des 
ténèbres. Visite audio-guidée. 
Place de l’Église 
63940 Marsac-en-Livradois 
+33 (0)4 73 95 60 08 
marsacenlivradois.fr 

• Musée des métiers et traditions. 
Anciens métiers de la vallée de 
la Dore à travers tout un univers 
d’objets insolites. Visite guidée. 
5 montée du Château - 63880 
Olliergues - +33 (0)4 73 95 50 26
• Jasserie du Coq Noir. Ancienne 
ferme d’estive des Hautes-Chaumes 
du Forez. Musée paysan sur la 
vie d’estive. Visite libre. Le grand 
Genévrier - 63660 Saint-Anthème - 
+33 (0)4 73 95 47 06 
jasseriecoqnoir.com 
• Musée de l’École 1900. École des 
années 1880. Collection de jouets 
anciens. Possibilité d’écrire à la 
plume. Visite guidée. Le bourg - 
63600 Saint-Martin-des-Olmes 
+33 (0)6 95 39 09 60 
ecole1900.fr 

ARTISANS 
• Verre d’Auzelles. Atelier de vitrail 
centré sur la méthode Tiffany, atelier 
d’initiation, salon de thé. 28 place de 
l’Église - 63590 Auzelles 
+33 (0)6 09 98 62 23
verredauzelles.addock.co
• Atelier de bois chantourné. 
Découverte de l’art du chantournage, 
ateliers sur réservation. Le Beilloux 
 63220 Beurières 
+33 (0)4 73 95 15 98
boischantourne.com
• Les Papiers de la Grange. Atelier 
de papeterie artisanal : fabrication 
feuille à feuille à la main selon des 
techniques traditionnelles. Stages et 
ateliers. 12 Grande Rue 
63940 Marsac-en-Livradois 
+33 (0)7 43 31 37 00 
lespapiersdelagrange.com
• Savonnerie de la Goutte Noire. 
Maîtres savonniers marseillais. Visites 
gratuites. Pont David - 63590 La 
Chapelle-Agnon 
+33 (0)4 73 72 60 92 
• Coup 2 Cœur. Métier de la forge, 
atelier de réalisation et montage de 
couteaux, montage d’un couteau 
fi xe Damas. Montchaud - 63600 
Valcivières 
+33(0)7 76 90 66 51 
coup2coeur.fr

PRODUCTEURS, ATELIERS 
ET DÉGUSTATIONS 
• La Glace Pis’Lait. Visite et 
dégustation de glaces made in 
Bertignat. GAEC des Beaucerons - 
Conche - 63480 Bertignat - +33 (0)6 
09 20 15 36 - glacepislait.fr 
• Le Chaudron du Fournioux. 
Confi turier et apiculteur. Découverte 
des produits issus de l’exploitation 
de fruits rouges et gourmandises 
sucrées. Le Fournioux - 63590 La 
Chapelle-Agnon - +33 (0)6 10 15 08 41 
chaudrondufournioux.wixsite.com/site 

• La salaison Bernard. Fabrication de 
produits de salaisons, saucisson sec 
et jambon sec. 
5 route d’Ambert - 63600 La Forie
04 73 82 03 72
• Safran d’Auvergne. De la culture de 
la fl eur de crocus aux produits dérivés 
au safran (confi ture, soupe, nougat). 
Les Issards – 2 route des Violettes
63940 Marsac-en-Livradois
 +33 (0)6 76 90 79 72 
safrandauvergne.com 
• CheeseSkool. Atelier dégustation 
et discussion autour des fromages 
d’Auvergne et des produits des 
marchés locaux. Terroir 63 
4 rue des Agneaux 
63880 Olliergues 
+33 (0)6 34 48 76 40 
cheeseskool.com 
• Latite Paysanne. Production de 
fruits rouges et récoltes sauvages : 
gamme de sorbets pleins fruits, 
colorés et fruités. La Masseterie 
63880 Olliergues 
+33 (0)6 28 19 91 80 
• Le Moulin des Massons. Production 
d’huile de noix, noisette et colza. 
Dégustation, sentier ludique, enquête 
game, jeu d’investigation, visites 
guidées et ateliers enfants. 
799 chemin des Massons 
42940 Saint-Bonnet-le-Courreau 
+33 (0)4 77 76 86 45 
moulindesmassons.com 
• Brasserie Fornabera. Bières et 
limonades artisanales à l’eau de 
source, certifi ées AB. Le Fournier - 
63890 Saint-Amant-Roche-Savine 
+33 (0)6 10 66 15 52
fornabera.fr 
• Fromagerie des Hautes-Chaumes. 
Devenez fromager le temps d’une 
fourme... en fabriquant votre Fourme 
de Montbrison comme autrefois. 
Atelier, visite et boutique. 
33 imp. des Fromages 
42990 Sauvain 
+33 (0)4 77 76 89 12 
fromagerie-hautes-chaumes.com 
• Musée de la Fourme et des 
Traditions. 12 expositions avec 
scénographie attractive : autour 
de la fabrication de la fourme, de 
la vie quotidienne et des métiers 
d’autrefois…. 3 sentiers thématiques 
au départ du village. 
2 place Louis Lépine 
42990 Sauvain 
+33 (0)4 77 76 30 04
museedelafourme.com 
• Le Val des Roses. Production et 
distillation de roses. Vous pouvez 
assister à la récolte, à la distillation 
de la rose ou à une initiation à la 
cosmétique familiale, naturelle et 
locale. 
La Calandre - 63590 Tours-sur-
Meymont 
+33 (0)6 80 54 88 66 
levaldesroses.fr 
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PRODUCTEURS, ATELIERS 
ET DÉGUSTATIONS 
• Ferme des Supeyres. Production de 
fromages fermiers, Fourme d’Ambert 
AOP, tomme de montagne, viande et 
miel de montagne. 
Le Perrier - 63600 Valcivières 
+33 (0)4 73 82 30 93 
supeyres.fr 

SITES DE VISITE NATURE 
• Le Jardin pour la Terre. Planisphère 
géant de 6,5 hectares, unique en 
Europe. Collection de 2 000 variétés 
de plantes restituées sur leur 
continent d’origine. 31 rue du Moulin - 
Terre Peyre - 63220 Arlanc 
+33 (0)4 73 95 00 71 
arlanc.fr/jardin-pour-la-terre
• Volcan de Montpeloux. Rare 
exemple de reliefs volcaniques des 
monts du Forez. Belles falaises de 
prismes basaltiques. Montpeloux - 
63840 Saillant 
+33 (0)4 73 95 47 06 (bureau 
d’information touristique de Saint-
Anthème). 

SITES NATURELS 
• Les Hautes-Chaumes du Forez. 
Zone de landes et de pelouses 
sommitales des Hautes-Chaumes 
du Forez. Nombreuses randonnées 
au départ du col du Béal, du col des 
Supeyres, du col des Pradeaux et du 
col de la Loge. 
• Vallée glaciaire du Fossat. Vallée 
façonnée par les glaciers et les 
hommes. 6,5 km – 1h45. Réouverture 
à l’été 2026.
• Cascade de Chorsin. Au cœur d’une 
ancienne vallée glaciaire. 
8 km aller-retour. 
• Réserve naturelle régionale des 
Jasseries de Colleigne. La réserve 
abrite de nombreuses jasseries. 
Vallée de la Dore, affl uent de l’Allier. 
Le meilleur moyen de la découvrir est 
le train touristique. 
• Vallée de l’Ance. Balade du Creux de 
l’Oulette. 12 km – 3h15. 
• Col de Baracuchet. Observation des 
migrations en septembre et octobre.

ACTIVITÉS SPORTIVES 
ET DE PLEINE NATURE 
• Espace trail du massif du Forez. 
Quatre circuits permanents. 
espacetrail.run/fr/massifduforez
• À pas de lynx. Groupement 
d’accompagnateurs en moyenne 
montagne. Randonnées et sorties 
accompagnées à thème. apasdelynx.
weebly.com 
• Zigz’Ânes. Initiation aux soins des 
ânes et à l’art de bâter lors d’une 
balade. La Roche - 63480 Bertignat 
- +33 (0)6 58 36 51 44

• Rando Forez. Accompagnatrice en 
montagne, randonnées et sorties 
thématiques. 943 route des Fougères 
- 42920 Chalmazel-Jeansagnière 
+33 (0)4 77 24 83 26 
rando-forez.fr 
• La forêt insolite - Bois de Luna. 
Découverte de la grimpe d’arbre avec 
des ateliers pour petits et grands. Les 
Monneyroux - 63590 Cunlhat 
+33 (0)7 49 63 51 34
boisdeluna.fr
• Martibusse aventure. Parcours en 
hauteur, tyroliennes et belles balades 
entre les arbres, accès à la zone 
sensations avec saut de 18 m de 
haut. Col de Toutée - 63590 Cunlhat 
- +33 (0)6 75 03 45 83
martibusse-aventure.fr 
• Golf de Cunlhat. Parcours de golf 
de 19 ha et jeu de balle atypique : le 
footgolf (9 trous). 
La Croix noire - 63590 Cunlhat 
+33 (0)6 64 01 96 25 
golfdecunlhat.com 
• Trot’in Forez. Balades en trottinette 
électrique tout terrain, sur des 
parcours ludiques adaptés à tous 
les âges et niveaux. 39 route de la 
Fayevie, col des Pradeaux - 63600 
Grandrif 
+33 (0)6 30 24 77 72 
trotinforez.fr 
• Station de ski Prabouré. Petite 
station familiale avec 8 pistes de 
ski alpin, 1 piste de luge gratuite, 
tyrolienne, chiens de traîneau... 
Prabouré - 63660 Saint-Anthème 
+33 (0)4 73 95 44 86 (infos 
ouverture) 
+33 (0)4 73 95 47 06 (bureau 
d’information) - praboure.fr 
• Domaine nordique Ambert 
Livradois-Forez. Plus de 130 km de 
pistes de ski de fond ainsi que des 
parcours de balades en raquettes au 
départ des cols des Pradeaux, des 
Supeyres ou de Prabouré. Location 
de matériel : ski nordique et raquettes 
à Prabouré et au col des Supeyres 
(au Chalet des Gentianes) 
+ raquettes au col des Pradeaux. SEM 
de Prabouré - +33 (0)4 73 95 44 86 
(répondeur enneigement) 
praboure.fr/infos-pratique-nordique 
• Parc d’Activités de Montagne 
de Prabouré. Un concentré 
d’activités d’été à sensations : tour 
panoramique, toboggan géant, 
tyrolienne, rando-ferrata, trottinettes 
de descente, mountain kart, grotte de 
Prabourix, fi lets suspendus. Prabouré 
- 63660 Saint-Anthème 
+33 (0)4 73 95 44 86 (infos 
ouverture) / +33 (0)4 73 95 47 06 
(bureau d’information) praboure.fr 
• Jasserie du Coq Noir. Balades 
découverte accompagnées de l’estive 
et des Hautes-Chaumes. 
Le grand Genévrier - 63660 Saint-
Anthème - +33 (0)4 73 95 47 06 
jasseriecoqnoir.com 

• La ferme équestre de Montcodiol. 
Randonnées, balades, cours et stages 
d’équitation sur les Hautes-Chaumes. 
Montcodiol - 63660 Saint-Anthème 
+33 (0)4 73 72 62 02 
(0)6 71 84 72 81 
fermeequestredemontcodiol.
jimdofree.com
• Mini-ferme Aux 5 gnomes. Mini-
ferme avec chèvres, moutons, lapins 
et animaux de la basse-cour. Atelier 
« petit fermier », balades (mules et 
ânes) et médiation animale. 
La Sauvetat - 63660 Saint-Anthème 
+33 (0)6 67 82 80 76 
Infos : voir page Facebook. 
• Location VTTAE vallée de 
l’Ance. Location de VTT pour une 
balade en autonomie ou avec un 
accompagnateur. Cabanes et 
yourtes de la vallée de l’Ance - 
Sauvessanelles 
63840 Sauvessanges 
+33 (0)4 73 95 32 56 
+33 (0)6 27 19 65 50 
• Chalet des Gentianes. Location 
de matériel pour la pratique du ski 
de fond, skating, raquettes, luge et 
ski de randonnée nordique. Col des 
Supeyres - 63600 Valcivières 
+33 (0)7 57 80 18 14
lechaletdesgentianes.com 
• Airshow montgolfi ères. Vols en 
montgolfi ère le matin et selon 
conditions météorologiques. 1 place 
de l’Église - 63840 Viverols 
+33 (0)7 86 41 57 15 - airshow.fr 

BAIGNADE ET ACTIVITÉS 
NAUTIQUES 
• Plan d’eau d’Arlanc. Baignade (non 
surveillée), jeux pour enfants. Loumas 
- 63220 Arlanc. 
• Plan d’eau de Cunlhat. Baignade, 
jeux pour enfants, appareils de 
fi tness, terrain de BMX et terrains de 
tennis, pêche. Route de la Gravière - 
63590 Cunlhat
• Plan d’eau de Saint-Anthème. Aire 
de jeux, aire de pique-nique et city 
stade, plage et zone de baignade, 
location de canoë. 
Le Rambaud 
63660 Saint-Anthème 
+33 (0)4 73 95 80 78 
saint-antheme.fr 
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DÉTENTE / BIEN-ÊTRE 
• Le Souffl e Sacré. Elsa vous reçoit 
dans un petit chalet en bois, un 
cocon à 1 000 m d’altitude, avec vue 
panoramique sur la Chaîne des Puys. 
Deux-frères - 18 rue des Volcans - 
63980 Échandelys 
+33 (0)6 88 82 63 32 
lesouffl esacre.fr 
• Yoga en Livradois-Forez. Cours 
de yoga sur chaise, kundalini, 
hatha yoga, yin yoga toute l’année 
ou en plein air l’été. 63980 
Échandelys - +33 (0)6 82 38 14 16 
yogaenlivradoisforez.fr
• Espace détente Saviloisirs. Espace 
détente avec hammam, sauna et spa. 
7 place de la Liberté 
63890 Saint-Amant-Roche-Savine - 
+33 (0)6 47 64 27 14 
saviloisirs.com 
• Espace détente des cabanes 
et yourtes de la vallée de l’Ance. 
Sauna et hammam pour un 
moment de détente et de relaxation. 
Sauvessanelles 
63840 Sauvessanges 
+33 (0)4 73 95 32 56 
+33 (0)6 27 19 65 50 

RETROUVAILLES EN FAMILLE 
OU ENTRE AMIS 
• Gîtes du Chastel. Espace de 
réception en extérieur dans le jardin 
médiéval ou la cour. Le bourg - 
63630 Saint-Bonnet-le-Chastel 
+33 (0)6 50 71 49 34 
lesgitesduchastel.fr 

RESTAURANTS 
• L’Encrier. Restaurant, bar et 
épicerie. Cuisine traditionnelle, 
restaurant raffi né à base de produits 
locaux. Ambiance conviviale. 5 imp. 
de l’Église - 63980 Aix-la-Fayette 
+33 (0)6 28 83 15 93
• L’Escale. Pizzeria-restaurant. 
Pizzas, burgers, shawarmas mais 
pas seulement. Super U - Route de 
Beurrières - 63220 Arlanc 
+33 (0)4 73 82 90 65 
lescale-restaurant-arlanc.fr 
• Ptit Plat Mobil. Cuisine traditionnelle. 
Plus besoin de courir partout, c’est 
votre repas qui vient à vous (dans le 
secteur Ambert/Courpière) avec un 
menu 100 % gourmand ! Ateliers de 
cuisine sur réservation. 
Flouvat - 63480 Bertignat 
+33 (0)6 22 75 94 01 
ptitplatmobil.fr 
• La Clairière. Hôtel-restaurant. 
Les grenouilles sont les stars de la 
maison. Spécialités régionales : pieds 
de porc, truffade, glaces maison. 
Le bourg - 63980 Chambon-sur-
Dolore 
+33 (0)4 73 72 12 38 
hotel-laclairiere-auvergne.com 

• Chez Marthe. Restaurant type 
bistrot de campagne, cuisine 
traditionnelle à base de produits frais 
et locaux. Le bourg - 63490 Condat-
les-Montboissier 
+33 (0)4 73 72 13 56 
chezmarthe.fr 
• Auberge du Ripailleur. Cuisine 
traditionnelle authentique, préparée 
à partir de produits locaux. 
2 place de l’Église 
63220 Dore-l’Église 
+33 (0)4 73 72 83 20
aubergeduripailleur.com
• Chez SebS. Plats à emporter, cuisine 
à domicile, prestations traiteur. 
7 route de Saint-Éloy 
63980 Échandelys 
+33 (0)6 64 97 68 30 
• Au Bon Vieux Temps. Hôtel-
restaurant, cuisine traditionnelle 
d’Auvergne et du Livradois. 
Le bourg - 63590 La Chapelle-Agnon 
+33 (0)4 73 72 36 51
lachapelleagnon-hotel-restaurant.com
• L’Ardoise. Restaurant traditionnel 
dans une ancienne école. Spécialités 
faites maison dans un cadre 
reposant, à la campagne. 
2 chemin de l’Ancienne École Ferréol 
63660 La Chaulme 
+33 (0)4 73 72 55 40 
• Chez Migeon. Cuisine traditionnelle 
et familiale, repas sur place ou à 
emporter. 12 route du Brugeron
63880 Olliergues 
+33 (0)4 73 95 50 56 
• Pizzeria Les Chelles. Restaurant-
pizzeria. Pizzas ou burgers sur place 
ou à emporter. Camping Les Chelles 
2 lieu-dit Les Chelles 
63880 Olliergues 
+33 (0)4 73 95 54 34 
camping-les-chelles.com 
• Onigirya. Cuisine traditionnelle 
japonaise à emporter. 3 avenue du 
Maréchal de Lattre de Tassigny
63880 Olliergues 
+33 (0)9 52 13 75 48 
• Terroir 63. Cuisine fraîche, de saison 
et créative avec des boissons choisies 
avec soin, toutes inspirées des 
saveurs de l’Auvergne. 
4 rue des Agneaux 
63880 Olliergues 
+33 (0)9 77 39 65 26 
Infos : voir page Facebook. 
• Auberge Aux 5 gnômes. Cuisine 
traditionnelle, plats issus de la ferme 
située juste à côté ou de producteurs 
locaux. Possibilité de découvrir 
également la mini-ferme et les 
animaux. 8 lieu-dit La Sauvetat
63660 Saint-Anthème 
+33 (0)6 67 82 80 76 
• La Jasserie du Coq Noir. Cuisine 
forézienne, patia, charcuteries et 
fromages locaux, vente de produits 
locaux, casse-croûte à toute heure. 
Le grand Genévrier - 63660 Saint-
Anthème - +33 (0)4 73 95 47 06 
jasseriecoqnoir.com 

• La Guinguette. Food truck, 
bruschetta, frites, glaces et boissons. 
Plan d’eau – 63660 Saint-Anthème
• Auberge de Manon et Lisa. Cuisine 
traditionnelle servie dans une 
ambiance conviviale et sympathique. 
Le bourg - 63580 Sainte-Catherine-
du-Fraisse 
+33 (0)4 73 95 51 47 
• La Taverne des Narcisses. Cuisine 
traditionnelle, plats élaborés à 
partir de produits du terroir, mais 
également pizzas maison. Sur place 
ou à emporter. 486 route des 
Narcisses - 63660 Saint-Clément-
de-Valorgue 
+33 (0)4 73 95 45 76 
+33 (0)6 32 92 14 92 
campinglesnarcisses.com 
• La Terrasse de Sully. Cuisine 
traditionnelle, plats préparés 
avec des produits locaux (recettes 
auvergnates le week-end). 
63660 Saint-Romain 
+33 (0)9 87 42 38 58 
le-fournia.com 
• Auberge de Valcivières. Hôtel-
restaurant à deux pas des Hautes-
Chaumes. Produits du terroir et 
spécialités à la Fourme d’Ambert. 
Le bourg - 63600 Valcivières 
+33 (0)4 73 82 94 59 
• Le Chalet des Gentianes. Produits 
du terroir et spécialités régionales à 
déguster sur les Hautes-Chaumes. 
Col des Supeyres - 63600 Valcivières 
+33 (0)07 57 80 18 14 
lechaletdesgentianes.com 
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 BILLOM 
• Se garer : le parking des réserves, 
situé en face du supermarché 
(gratuit). À 200 mètres du bureau 
d’information touristique. 
Organiser son temps : compter une 
matinée pour faire la visite de la ville 
et rencontrer les artisans locaux. 
Préférez le lundi, jour de marché, 
très animé. Entre mai et novembre, 
prenez une respiration l’après-midi 
aux Jardins de la Croze.
• Avec les enfants : le livret 
explorateur pour les familles proposé 
par le Pays d’art et d’histoire 
(disponible au bureau d’information 
touristique). 

VISITE DE LA VILLE 
Pour visiter la ville (voir les deux 
premiers circuits ci-dessous), 
n’hésitez pas à vous munir du guide 
de visite de bourg téléchargeable 
sur le site Internet de la Maison du 
tourisme du Livradois-Forez. Trois 
circuits sont proposés. Visites guidées 
durant les vacances scolaires, sur 
rendez-vous. 
Billom, ville du bas Livradois, s’étend 
autour d’un quartier médiéval, 
lui-même entourant l’église Saint-
Cerneuf qui renferme quelques 
trésors : l’une des plus anciennes 
cryptes d’Auvergne, les grilles 
romanes du chœur, la chapelle du 
Rosaire ornée de fresques du XIVe 
siècle dont des anges musiciens sur 
les voûtes. À voir également : la mise 
au tombeau. La rue des Boucheries, 
pavée et bordée d’anciennes 
échoppes, les maisons à pans de bois, 
les ruelles étroites, les vestiges des 
remparts (porte des Boucheries et de 
l’Évêché), une crypte romane et des 
peintures murales exceptionnelles du 
XIVe siècle dans la collégiale Saint-
Cerneuf. 

À VOIR, À FAIRE 
• Les Jardins de la Croze. Parc à 
l’anglaise, jardins réguliers avec buis, 
potager à la française, verger fl euri et 
roseraies de roses anciennes. 
4 rue de la Croze - 63160 Billom 
+33 (0)6 88 74 47 34
jardinsdelacroze.com 
• Salamandre poterie. Découverte du 
grès, de la porcelaine et du monde de 
la haute température. 25 rue Antoine 
Moillier - 63160 Billom 
+33 (0)6 77 57 78 49
salamandrepoterie.fr 
• Les ateliers du logis. Créations 
artisanales (macramé, tissage...), 
ateliers créatifs, bien-être... 
8 rue des Boucheries - 63160 Billom 
+33 (0)6 51 12 40 40 

• Les Émaux de Marie. Une fois 
émaillée, la lave prend toute sa forme 
et ses couleurs. 4 rue de la Libération 
- 63160 Billom 
+33 (0)6 63 00 99 36 
emauxdemarie.com 
• Les champs d’ail de Billom. 
Le Site remarquable du goût « Les 
champs d’ail de Billom » valorise la 
culture de l’ail, un savoir-faire inscrit 
au patrimoine culturel immatériel 
de France. Bureau d’information 
touristique de Billom 
+33 (0)4 73 68 39 85 
sites-remarquables-du-gout.fr/
producteur/les-champs-dail-de-
billom 

SITE NATUREL 
• Les Turlurons. Ces buttes 
volcaniques font partie des nombreux 
puys volcaniques de la Limagne et 
hébergent des espèces devenues 
rares à l’échelle européenne. Balade 
Le Petit Turluron, 9,5 km – 2h30. Au 
sommet, chapelle de la Salette et vue 
panoramique à 360°. 

BAIGNADES ET ACTIVITÉS 
NAUTIQUES 
• Centre aquatique. Trois bassins 
intérieurs, un espace de jeux d’eau 
extérieur, deux toboggans aquatiques 
et un terrain de beach-volley. Avenue 
Victor Cohalion - 63160 Billom 
+33 (0)4 73 68 43 22
billomcommunaute.fr 

MÉDIATHÈQUE 
• 18 bibliothèques du réseau.
Livres, CD, DVD et jeux. Animations 
tout au long de l’année. 
1 rue Dischamps - 63160 Billom 
+33 (0)4 73 73 46 65
billomcommunaute.reseaubibli.fr 

RESTAURANTS 
• Broc Café. Café, restaurant, 
salon de thé, brocante. Ici, on laisse 
parler les objets et on se régale des 
pâtisseries faites maison avec de 
bons produits locaux. 3 bis rue du 
Colonel Mioche - 63160 Billom 
+33 (0)4 15 81 62 71 
• Les Bonnes Manières. Cuisine 
traditionnelle dans un décor sur 
le thème de « la vache », avec des 
produits frais. 33 rue de la Libération 
- 63160 Billom 
+33 (0)4 73 59 39 30 
• Les Petits Ventres. Cuisine 
traditionnelle, produits cuisinés issus 
de petits producteurs locaux. 
6 rue Carnot - 63160 Billom 
+33 (0)4 73 68 38 16 

  LEZOUX 
• Se garer : place de Prague, en face 
de l’église (à éviter toutefois le samedi 
matin, jour de marché). 
Organiser son temps : compter une 
demi-journée pour faire la visite de la 
ville et du musée départemental de la 
Céramique. Prolongez pour visiter la 
coutellerie Le Fidèle. 
Avec les enfants : Lezoux Aventure, 
de nombreuses animations sont 
également proposées au musée 
départemental de la Céramique. 

À VOIR, À FAIRE 
• Musée départemental de la 
Céramique. Présentation de 
centaines d’objets issus du site 
archéologique de Lezoux. Visites 
guidées et nombreuses activités 
proposées. 39 rue de la République
63190 Lezoux - +33 (0)4 73 73 42 42 
musee-ceramique.puy-de-dome.fr 
• Coutellerie Le Fidèle. Visite de la 
coutellerie. Fabrication et création de 
couteaux pliants et de table. Route de 
Ravel - ZI Les Hautes - 63190 Lezoux 
+33 (0)4 73 73 22 22 - le-fi dele.com 
• Lezoux Aventure. Accrobranche 
et laser fi ght. Plus de 80 ateliers 
différents. 19 tyroliennes, dont une 
de 110 m et une de 130 m, au-dessus 
de l’étang. Laser fi ght : jeu tactique 
au milieu des bois. Jeu de piste pour 
petits et grands. 
Étang de l’Île - 63190 Lezoux 
+33 (0)6 76 99 72 11 
lezouxaventure.com 

BIEN-ÊTRE 
• Domaine d’Hortulus. Ateliers 
bien-être autour de la tisane, de la 
relaxation-visualisation, des fl eurs 
comestibles et des plantes sauvages 
du jardin. Visites du jardin à la 
demande. 
1 rue Jacques Salez - 63190 Lezoux 
+33 (0)6 32 61 95 54 
fabienne-dany.fr 

MÉDIATHÈQUE 
• Médiathèque Entre Dore et Allier. 
Un accès privilégié à la culture, 
aux savoirs, à l’information... 
Programmation variée. 
1 rue du Dr Grimaud – 63190 Lezoux 
+33 (0)4 73 78 11 07 
mediatheques-entre-dore-et-allier.fr

PRODUCTEUR 
• Le Jardin de Pépé. Maraîcher. 
Légumes de saison plein champ sans 
traitements, produits transformés 
issus de la production (soupes, 
purées, confi tures). 
Ocher, 63190 Lezoux 
06 30 67 12 10
instagram.com/lejardindepepe 

BILLOM ET LEZOUX, TERRE DE CULTURE ET DE CÉRAMIQUE 
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RESTAURANT 
• Le Tour de Cou. Restaurant 
traditionnel. 26 rue de la Baronne 
63190 Lezoux 
+33 (0)4 73 68 21 93 
le-tourdecou.com 

  AUX ALENTOURS DE 
BILLOM ET LEZOUX 

• Avec les enfants : la maison de 
l’Améthyste, une activité sportive 
et/ou de pleine nature (il y a de 
nombreuses possibilités), la rencontre 
de producteurs. 

VILLES ET BOURGS 
DE CARACTÈRE 
• Chauriat. Petite Cité de Caractère®. 
Un héritage clunisien omniprésent. 
Le bourg marque les esprits par la 
présence de deux églises, ses vestiges 
du fort villageois et ses maisons 
vigneronnes et bourgeoises, témoins 
de l’économie du XIXe siècle. 
• Sauxillanges. Petite Cité de 
Caractère®. Entre Cézallier et Forez, 
le bourg est construit autour d’un 
monastère bénédictin fondé au Xe 
siècle. 
• Usson. Plus Beau Village de 
France®. Sur les coteaux d’un piton 
volcanique, Usson a longtemps été 
dominé par un château qui accueillit 
la reine Margot en exil pendant 
19 ans. Aujourd’hui, l’église romane 
Saint-Maurice, la chapelle de la reine 
et des orgues basaltiques sont à 
explorer. 
• Vic-le-Comte. Petite Cité de 
Caractère®. Au cœur de la « Limagne 
des buttes », paysage volcanique 
parsemé de collines et de plateaux, 
entre la rivière Allier et la forêt de la 
Comté. Au XVIe siècle, l’écossais Jean 
Stuart et son épouse Anne de la Tour 
font édifi er la Sainte-Chapelle, joyau 
de la Renaissance française. 
• Pays d’art et d’histoire de Billom 
communauté. Une grande partie 
de son patrimoine bâti émane de 
la volonté des pouvoirs religieux 
et seigneuriaux du Moyen Âge. Au 
XVe siècle, Billom devient « la ville 
des marchés » grâce au succès de 
ses activités marchandes (foires, 
marchés et commerces divers). 
Programmation des visites et 
animations. Pays d’art et d’histoire 
de Billom communauté. Rue des 
Boucheries - 63160 Billom - + 33 (0)4 
73 79 88 26 - billomcommunaute.fr 
• Pays d’art et d’histoire d’Issoire, 
Val d’Allier sud. Il est traversé par 
la rivière Allier, dont la vallée est un 
axe important de peuplement et 
d’échanges. Perchés ou blottis, les 
villages composent avec un relief 
doux dans les plaines du Lembron et 
d’Issoire, escarpé au Pays des Couzes 

et au pied du Livradois, souvent 
bouleversé par le volcanisme. Plus 
haut, le Cézallier dévoile ses pâtures 
d’altitude, les estives. Visites et 
animations. capissoire.fr 

SITES NATURELS 
• La forêt de la Comté. La plus grande 
chênaie de plaine d’Auvergne. Elle 
culmine à 817 m d’altitude. 6 sentiers 
de randonnée de 30 min à 3h15, un 
parcours de trail. Maison des Espaces 
Naturels. Programme de balades 
accompagnées. 
• L’Écopôle du Val d’Allier. Un refuge 
pour les oiseaux au creux du méandre 
de « Gondole », en rive droite de 
l’Allier. 2 sentiers d’une heure (3 et 
3,6 km). Facile.
Puys de Mur et Pileyre. Buttes 
volcaniques anciennes mises en relief 
par l’érosion. Tour de 13,6 km. 3h45.
• La vallée du Madet. 2h30. 8 km. Le 
Madet serpente paisiblement entre 
les buttes volcaniques et se souvient 
de l’activité des moulins. 
• Puy de Courcourt. Accessible par 
une boucle de 8 km, 2h15. Belvédère 
sur la Chaîne des Puys et le Livradois-
Forez, table d’orientation. 

CHÂTEAUX
• Château de Ravel. Puissante 
forteresse du Moyen Âge avec son 
donjon du XIIIe siècle et ses tours. 
63190 Ravel - +33 (0)4 73 62 95 15
chateauderavel.com
• Château des Martinanches. Niché 
au fond d’un vallon dans un parc et 
entouré de douves. Chambres d’hôtes 
et salon de thé. Visite guidée. 
63520 Saint-Dier-d’Auvergne 
+33 (0)4 73 70 81 98 
chateau-des-martinanches.com

ÉGLISES
• Saint-Jean (Glaine-Montaigut) 
• Saint-Pierre, dite la Sainte-Chapelle 
(Vic-le-Comte)

SITES DE VISITE 
ET SAVOIR-FAIRE 
• Atelier du potier. Poterie de grès, 
cuisson à 1 300 ° C en réduction. 
Chez Goutta - 63190 Bort-l’Étang 
+33 (0)7 88 62 70 63
• Savonnerie Niapanjo. Fabrication de 
savons saponifi és à froid et surgras. 
115 rue Bonsvoisins lieu-dit Tiercelet 
63160 Fayet-le-Château 
+33 (0)6 59 42 07 70 
savonnerie-niapanjo.fr 
• Maison de l’Améthyste. Activités 
ludiques, balades et ateliers autour 
de l’améthyste. Château de Montfort 
63580 Le Vernet-Chaméane 
+33 (0)4 73 71 31 32 
amethyste-geosite-auvergne.com 

• Les Mines d’Améthystes d’Auvergne. 
Découverte d’une mine d’améthyste. 
Visites, fouilles et boutique en forêt. 
Le bourg - 63580 Champagnat-le-
Jeune - +33 (0)6 78 85 65 44
amethystes-auvergne.com 

ACTIVITÉS DE PLEINE NATURE
• Quad 63. Randonnées encadrées 
par un guide diplômé d’État pour 
particuliers et entreprises, du niveau 
débutant à confi rmé. 
15 route de Chas - 63160 Espirat 
+33 (0)6 71 20 40 14 (résa.)
randonnee-quad63.com 
• La ferme du Champ Rouge. 
Balad’Alpagas et activités équestres. 
Atelier Petit fermier, escape game, 
La Banne - 63270 Manglieu 
+33 (0)6 72 96 79 47 
earlduchampsrouge.jimdofree.com 
• À la pêche à la mouche. Stage 
d’initiation ou de perfectionnement 
en pêche à la mouche. Mickaël Miclet. 
Mezel - 63115 Mur-sur-Allier 
+33 (0)6 42 56 12 76 
alapechealamouche.com 
• Auvergne Loisirs canoë. Sortie 
canoë sur l’Allier en totale autonomie 
au départ de Cournon. Rue Côte 
d’Allier - 63430 Pont-du-Château
+33 (0)6 87 10 87 68
auvergneloisirs.com 
• Relaxé Branché. Activités ludiques 
et sensorielles grâce à la sophrologie 
et à la grimpe d’arbre. La Bâtisse 
63160 Saint-Jean-des-Ollières 
+33 (0)6 99 94 22 51 - relaxe-
branche-98.webselfsite.net/accueil 
• Centre équestre du Vignal. Balades, 
randonnées et cours d’équitation 
(cheval et poney). Le Vignal - 63490 
Sugères - +33 (0)6 29 02 80 19
centre-equestre-vignal.ffe.com 
• Altiparc du Vernet. Parcours 
accrobranche à sensations fortes, 
dans un lieu insolite, ombragé, au 
bord du plan d’eau du Vernet. 
Route d’Issoire 
63580 Le Vernet-Chaméane 
+33 (0)7 56 85 41 33 
altiparc-vernet.fr 
• Espace VTT n°1. Location de VTT, 
e-bikes et trottinettes. Nombreux 
circuits balisés. Randonnée 
orientation à pied. Chasse au trésor. 
La Geneste - 63580 Le Vernet-
Chaméane 
+33 (0)4 73 71 35 32
+33 (0)6 85 63 58 53 
vttauvergne.fr 
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DÉTENTE / BIEN-ÊTRE 
• Le Nid massage. Massage bien-être 
dans une salle cocooning au gîte de 
l’Ancien Relais de Poste. 
3 imp. de la Poste 
63520 Saint-Dier-d’Auvergne 
+33 (0)6 25 67 38 09 - 
lancienrelaisdeposte.net/massage-
bien-etre-a-saint-dier-d-auvergne
• Relaxé Branché. Une pause bien-
être grâce à la sophrologie et à la 
grimpe d’arbre. La Bâtisse 
63160 Saint-Jean-des-Ollières 
+33 (0)6 99 94 22 51 

PRODUCTEURS 
• Domaine des Oliviers. Production 
de fromages, faisselle, yaourts, 
desserts, tommes et glaces fermières 
(lait de brebis et de chèvre). Visite de 
l’exploitation possible courant 2026. 
2715 route de l’Étang 
63160 Saint-Julien-de-Coppel 
+33 (0)7 69 57 54 28 
domainedesoliviers63.fr 
• Miellerie de Moissat. Apiculteur-
récoltant. Vente directe 
d’authentiques miels de cru produits 
par les abeilles. 
Route de Lezoux - 63190 Moissat 
+33 (0)6 01 82 94 65 
facebook.com/Mielleriemoissat 
• La ferme de Papon. Producteur d’ail 
rose de Billom, d’oignons (jaunes et 
rouges) et d’échalotes. Vente directe 
à la ferme. 164 imp. de Papon
63160 Reignat 
+33 (0)4 73 68 93 20 
fermedepapon.free.fr 

SHOPPING 
• La cave à Janot. Viticulture en 
agriculture biologique. Reprise 
de vieilles vignes et nouvelles 
plantations. Fort de, Rue de Bellevue, 
63190 Moissat 
+33 (0)6 83 13 60 12 
lacaveajanot.fr 

COURS, STAGES, INITIATIONS 
• Initiation au tricot et crochet. Prévoir 
ses crochets ou aiguilles et laine. 
La Geneste - 63580 Le Vernet-
Chaméane 
+33 (0)4 73 71 35 32
+33 (0)6 85 63 58 53 

CABARET ET GUINGUETTE 
• Concerts à la guinguette Folle Allier. 
Pour un moment festif lors de soirées 
concerts, théâtre, cinéma... Camping 
de l’eau mère - chemin des Prairies 
63490 Sauxillanges 
+33 (0)6 63 64 98 54 
camping-leaumere.fr 

RETROUVAILLES ENTRE AMIS OU 
EN FAMILLE 
• Château des Martinanches. 
Grande salle de l’ange gardien, 
salons, salle du bon petit diable, 
jardin à la française, miroir d’eau. 
63520 Saint-Dier-d’Auvergne 
+33 (0)4 73 70 81 98 
chateau-des-martinanches.com 
• Lodges Arverne. Salle lumineuse 
de 33 m², au cœur du parc calme et 
arboré. 302 rue des Conteaux
63270 Vic-le-Comte 
+ 33 (0)6 76 96 91 63 
lodges-auvergne.com 

RESTAURANTS 
• La ferme de l’Estre. Cuisine du 
terroir, ferme-auberge aménagée 
dans une maison en pisé typique de 
la région. Le Rouvel - 63160 Neuville 
+33 (0)4 73 68 44 29 
• Guinguette Folle Allier. Bar, petite 
restauration. Gourmandises « faites 
maison » avec des produits locaux. 
Pendant la saison estivale : concerts, 
cinéma ou théâtre le jeudi soir. 
Camping de l’Eau Mère - Chemin des 
Prairies - 63490 Sauxillanges 
+33 (0)6 63 64 98 54 
camping-leaumere.fr 
• Auberge de la Tour. Cuisine 
régionale, cuisses de grenouille, pieds 
de porc, potée auvergnate, tripes...
2 rue Ancienne Voie impériale
63190 Seychalles 
+33 (0)4 73 68 27 00
• Auberge de la Source. Cuisine 
bistronomique avec vue imprenable 
sur la Chaîne des Puys. Prix 
Tripadvisor Travellers’ Choice Award 
2025. 11 rue des Casaméens 
63580 Le Vernet-Chaméane 
+33 (0)9 70 02 01 07 
auberge-de-la-source-restaurant-
chameane.fr

BILLOM ET LEZOUX, TERRE DE CULTURE ET DE CÉRAMIQUE
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LA CHAISE-DIEU, ŒUVRES GOTHIQUES ET VOLCANIQUES 

 LA CHAISE-DIEU 
• Se garer : place de l’Écho. 
Organiser son temps : compter une 
demi-journée pour faire la visite du 
village et de l’abbatiale. 
Avec les enfants : visite de l’abbatiale 
avec l’audioguide. 
• Visite de la ville 
Pour visiter la ville, n’hésitez pas à 
vous munir du guide de visite de 
bourg téléchargeable sur le site 
Internet de la Maison du tourisme 
du Livradois-Forez. Visites guidées 
proposées surtout en saison estivale. 

SITES DE VISITE 
• Abbaye de La Chaise-Dieu. 
Joyau architectural perché à 1 080 
m d’altitude. Remontez 1 000 ans 
d’histoire. Exposition, animations et 
festival (fi n août). 
Le bourg - 43160 La Chaise-Dieu
+33 (0)4 71 00 01 16 
chaisedieu.fr
> Chœur entouré de 144 stalles. 
> 14 tapisseries fl amandes. 
> Tombeau du pape Clément VI. 
> Peinture murale de la Danse 
macabre. 
> Superbe buffet d’orgue. 
> Cloître datant du XVIe siècle. 
> Salle de l’écho. 

SITE NATUREL 
• Le Serpent d’or.
Sentier pédagogique. 1h15. 4 km. 
Un concentré d’histoire, de légendes 
et de nature. 

  AUX ALENTOURS 
DE LA CHAISE-DIEU 

• Avec les enfants : le vélorail à 
Allègre et les sentiers d’interprétation 
(mont Bar, coulée de lave de 
Bourianne, lac de Malaguet). 

VILLES ET BOURGS DE 
CARACTÈRE  
• Allègre. Petite Cité de Caractère®. 
Parures de pierres entre deux 
volcans. Bourg couronné de « la 
potence », un vestige de son château 
et proche du mont Bar. Guide de 
visite de la collection « bourgs et villes 
de caractère ». 
• Auzon. Petite Cité de Caractère®. 
Un vaisseau de pierre entre deux 
mondes. Le château domine la ville, 
riche de rues et ruelles pavées, de 
jardins suspendus et surtout de 
l’église Saint-Laurent. Guide de visite 
de la collection « bourgs et villes de 
caractère ». 
• Lavaudieu. Plus Beau Village de 
France®. Avec son cloître roman 
et sa peinture murale d’inspiration 
byzantine, elle est l’un des joyaux 
du patrimoine religieux auvergnat. 
En plus de l’abbaye, découvrez les 
maisons vigneronnes et le musée des 
Arts et Traditions populaires.   
• Pays d’art et d’histoire du 
Haut-Allier. Nombreuses églises 
romanes, peintures murales, 
châteaux médiévaux, villages de 
caractère, abbayes millénaires. Une 
documentation, des visites guidées, 
des animations pour enfants et des 
expositions permettent à tous de 
découvrir la richesse et la variété du 
patrimoine du « Pays » du Haut-Allier. 

SITES DE VISITE 
• Château de Chavaniac-Lafayette. 
Maison forte du XIVe siècle, demeure 
natale du célèbre général, le marquis 
de La Fayette. 1 allée de l’Hermione 
43230 Chavaniac-Lafayette 
+33 (0)4 71 77 50 32 
chateau-lafayette.com 
• Distillerie Saint-Hilaire.
Plantes aromatiques transformées 
en huiles essentielles, eaux fl orales, 
huiles végétales, macérats huileux. 
Visites et ateliers. 
Le Pin - 43390 Saint-Hilaire 
+33 (0)4 71 77 70 25 
sainthilairebio.com 

ACTIVITÉS DE PLEINE NATURE 
• Le vélorail d’Allègre. 
Agrivap : train et vélorail. Promenade 
en vélorail de 1h30 entre Allègre et le 
lac de Malaguet. Environ 12 km 
+33 (0)4 73 82 43 88 
agrivap.fr 

SITES NATURELS 
• Mont Bar. Allègre. Sentier 
d’interprétation. 1h30. Site unique 
en Europe. Dominant, du haut de 
ses 1 150 m, le bourg d’Allègre, c’est 
le seul volcan de type strombolien 
qui abrite une tourbière dans son 
cratère. 
• Étang de Berbezit. Belle illustration 
de la dynamique naturelle d’évolution 
d’un étang.
Coulée de lave de Bourianne. Sentier 
avec tables d’orientation. 3 km. 1h45. 
Cette coulée de gros blocs de basalte 
permet de prendre conscience de 
la force de l’érosion exercée sur les 
reliefs volcaniques.  
• Lac de Malaguet.
Sentier d’interprétation. 3,5 km. 1h. 
Réserve naturelle régionale. Elle 
protège l’un des rares sites lacustres 
d’Auvergne à être situé en contexte 
cristallin montagnard. 
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DANS LE LIVRADOIS-FOREZ,
IL N’Y A RIEN À FAIRE, SEULEMENT POUR 

CEUX QUI NE VEULENT RIEN FAIRE. 

POUR LES AUTRES, C’EST FAIRE 
L’EXPÉRIENCE DE LA LIBERTÉ. 

LA LIBERTÉ D’ALLER À LA RENCONTRE. 
LA LIBERTÉ DE SE RAPPROCHER DES SIENS 

ET DE SE RETROUVER SOI-MÊME. 

LA LIBERTÉ D’OBSERVER, 
DE COMPRENDRE ET DE SE SURPRENDRE. 

LA LIBERTÉ DE FAIRE ET D’APPRENDRE 
UN SAVOIR-FAIRE. 

LA LIBERTÉ DE PRENDRE SON TEMPS, 
ET MÊME D’EN DONNER UN PEU. 

LA LIBERTÉ DE DÉCOUVRIR LA NATURE, 
MAIS SURTOUT SA VRAIE NATURE. 

LA LIBERTÉ DE BIEN MANGER, DE RIRE VRAI, 
ET DE RESPIRER À PLEINS POUMONS, 

LOIN DES BOUCHONS ET DES POLLUTIONS. 

LA LIBERTÉ DE CRÉER DES LIENS 
AUTHENTIQUES AVEC DES GENS VÉRITABLES 

QUI HABITENT ET AIMENT CETTE RÉGION.
LA LIBERTÉ D’AGIR LOCAL, 

RESPONSABLE ET DURABLE. 
COMME AILLEURS, MAIS POUR DE VRAI. 

LA LIBERTÉ DE METTRE LE QUOTIDIEN 
DE CÔTÉ OU CARRÉMENT DE L’OUBLIER. 

LA LIBERTÉ DE SE RESSOURCER, 
DE SE RECONNECTER UN INSTANT

AVEC L’HUMANITÉ.

ET SI JAMAIS TOUT CELA NE VOUS DIT RIEN, 
CE N’EST PAS GRAVE.

PARCE QUE RIEN NE VOUS OBLIGE 
À FAIRE QUOI QUE CE SOIT, 

DANS LE LIVRADOIS-FOREZ 

POUR LES AUTRES, 
LIBRE À VOUS DE TENTER L’EXPÉRIENCE.

There’s nothing to do, but only 
for those who don’t want to do 
anything. 
For everyone else, experience 
freedom here.
The freedom to head out and meet 
others. 
The freedom to get closer to your 
family and get back in touch with 
yourself.  
The freedom to observe, 
understand and be amazed. 
The freedom to learn about our 
know-how hands-on. 
The freedom to take your time and 
even give a little of it. 
The freedom to discover nature, 
especially your true nature.  
The freedom to enjoy good food, 
laugh honestly, and breathe in 
the fresh air, far from traffi c and 
pollution. 
The freedom to create real 
connections with genuine locals who 
love their region.  
The freedom to act locally, 
responsibly and sustainably. Like 
anywhere else, but authentic.  
The freedom to put your daily life 
aside or completely forget about it.  
The freedom to recharge your 
batteries and reconnect with others.  
And if ever all this doesn’t seem like 
you, not to worry.  
Because you don’t have to do 
anything here in Livradois-Forez  
For everyone else, feel free to come 
and experience it. 

Libre à vous
FEEL FREE IN LIVRADOIS-FOREZ
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Échappée romantique, vacances en famille, séjour 
randonnée... Les vacances en Livradois-Forez se vivent de 

bien des manières. À chacune son hébergement.

L’ensemble des hébergements touristiques partenaires de la Maison du tourisme 
du Livradois-Forez est présenté sur le site Internet auvergne-livradois-forez.com 

à la rubrique « séjourner ». 
La plupart des hébergements sont réservables en ligne sans aucune commission. 

Contrairement aux plateformes traditionnelles, l’ensemble des recettes revient 
aux propriétaires des hébergements. 

Le Livradois-Forez, 
un accueil labellisé
Hôtels et auberges familiales, 
gîtes et meublés, villages vacances 
ou hébergements insolites, en 
Livradois-Forez, la qualité de 
l’accueil et des services est 
garantie par de nombreux labels. 
Vous retrouverez sur le territoire 
ces repères de confi ance : Gîtes 
de France®, Nattitude, Clef Verte, 
Clévacances,... 

Mais le Parc naturel régional 
Livradois-Forez jouit aussi de son 
label Valeurs Parc naturel régional. 
Il s’agit d’une marque collective 
attribuée par les Parcs aux 
professionnels de leur territoire qui 
en font la demande et remplissent 
les exigences requises. Les 
hébergeurs concernés adhèrent 
à un ensemble de valeurs de 
préservation et de valorisation des 
patrimoines naturels et culturels et 
à une certaine vision humaine de 
leur territoire.

  La chambre d’hôtes
Bienvenue chez nous
La chambre d’hôtes, c’est un 
peu comme une invitation. 
Vous logez chez l’habitant. 
Quelques-unes développent 
des séjours bas carbone en 
proposant des week-ends 
sans voiture. 

  Le camping, 
éloge de la simplicité 
En Livradois-Forez, le cam-
ping est l’occasion rêvée de 
s’immerger dans un Parc 
naturel régional en Auvergne. 
Tout autour de vous, une na-
ture préservée se déploie et 
les balades sont à portée de 
chaussures. Ou de vélo !

  Le gîte, comme une 
autre maison 
Le gîte est idéal pour des va-
cances entre amis, en couple 
ou en famille. En toute saison, 
il est comme une seconde 
maison. Muni d’une ou plu-
sieurs chambres, d’un salon 
et parfois d’une véritable 
salle à manger, pourvu d’une 
kitchenette ou d’une cuisine, le 
gîte vous permettra de vivre 
un séjour sans souci logis-
tique. Ici, vous pouvez dormir 
dans des gîtes typiques et 
préservés : maisons vigne-
ronnes, anciens moulins, corps 
de fermes, éco-gîtes… Une 
touche d’authenticité pour 
votre location ! 

  L’hôtel, s’en faire moins 
pour en faire plus 
Choisir un hôtel, c’est opter 
pour le confort à portée de 
main : une chambre où rien 
ne manque, de nombreux 
services, parmi lesquels on 
trouvera, selon les établisse-
ments, un spa, un jacuzzi ou 
une piscine. 

  Village vacances : 
le « tout en un »
Des lieux de quiétude dans 
des espaces naturels. Idéal 
pour les familles. 

La Maison du tourisme du 
Livradois-Forez est partenaire 
Nattitude et Gîtes de France®.

SE LOGER

I
N

F
O

S

Hébergements

Gîte de la Neira
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  PRINTEMPS 
Du 2 mars au 14 mars 
Exposition « De sève et d’écorces, 
l’éloge des vieilles forêts », Billom, 
Beauregard, Vertaizon, billom.fr 

19 avril
Rondes des coteaux glainois, 
course nature, Glaine-Montaigut, 
rondedescoteaux.wifeo.com 

3 mai 
Trail de l’Améthyste, Sauxillanges
traildelamethyste.com 

9 et 10 mai 
Tour d’Ambert Livradois-Forez, 
compétition cycliste, Ambert, tour-
alf.fr 

13 juin
Les 13 km thiernois, montée et 
descente des pentes de la ville en 
courant, Thiers, facebook.com/
les13kmthiernois

16 et 17 mai 
Coutellia, le plus grand festival 
mondial dédié aux couteaux, 
Thiers, coutellia.fr 

Du 22 au 24 mai 
Enduforez (VTT), Courpière, 
enduforez.fr 

Du 29 au 31 mai 
Les arts en balades, Thiers. 

31 mai 
Ambertrail, Ambert, ambertrail.fr 

 ÉTÉ 
Du 26 au 28 juin 
Journées du patrimoine de pays, 
patrimoinedepays-moulins.org 

27 et 28 juin 
Bois Noirs Oxygène, plusieurs 
circuits de VTT (Lavoine, 03), 
vetete.com 

Du 1er au 4 juillet 
La Cyclo les Copains, la 
plus grande cyclo-sportive 
d’Auvergne, Ambert, 
cyclolescopains.fr 

1er week-end de juillet
La Pamparina, festival de rue, 
Thiers, ville-thiers.fr/festival-
pamparina 

De début juillet à fi n août
Tous les jeudis de 19h30 à 22h30
les Jeudis du Pressoir, entrée libre, 
lesjeudisdupressoir.fr

De mi-juillet à mi-août
Festival du Volcan de Montpeloux, 
belle programmation culturelle 
éclectique, tous les jeudis soirs, 
Saillant, ambertlivradoisforez.fr/
un-territoire-a-votre-service/
culture-et-vie-associative/festival-
du-volcan-du-montpeloux 

Juillet
Concerts de Vollore, une 
programmation estivale d’environ 
15 concerts, communauté 
de communes Thiers Dore et 
Montagne, concertsdevollore.fr 

Mi-juillet 
Bike and Fourme, épreuves VTT/
VTTAE et nombreuses animations, 
Chalmazel, bikeandfourme.fr/jcms/
lw_1408587/fr/accueil 

Juillet et août 
Les Mercredis en Éventail, 
spectacles et concerts gratuits 
dans le jardin public Chabrier, 
Ambert, facebook.com/villeambert 

Du 16 au 18 juillet 
World Festival Ambert, festival 
mêlant musique actuelle et 
culture traditionnelle, Ambert, 
festival-ambert.fr 

Mi-juillet 
Alègre Médiéval, fête médiévale 
traditionnelle, Allègre, mairie-
allegre.fr/alegre-medieval 

Mi-juillet 
Les médiévales du Château de la 
Faye, Olmet, chateaudelafaye.fr 

23 et 24 juillet
Les FOURM’idables pique-
niques, pour déguster en 
plein air la Fourme d’Ambert, 
fourme-ambert.com/magazine/
evenements/les-fourmidables-
pique-niques 

1er et 2 août
Les Fourmofolies, deux jours 
de festivités placées sous le 
signe de la découverte de la 
Fourme d’Ambert, Ambert, 
fourme-ambert.com/magazine/
evenements/fourmofolies 

Du 2 au 13 août 
Rencontres Arioso, programmation 
musicale estivale, Thiers, 
rencontres-arioso.fr 

Du 18 au 30 août 
Festival de musique de La Chaise-
Dieu où rayonne le majestueux 
vaisseau gothique de l’abbatiale 
Saint-Robert, La Chaise-Dieu, 
chaise-dieu.com 

29 et 30 août 
Charivari, festival médiéval 
fantastique, spectacles de rue, 
Billom, billomrenaissance.fr/
category/charivari 

Mi-septembre
Roc’N Tour, randonnées VTT, 
Billom, rocnbike.club/rocntour 

Mi-septembre 
Buse Bike Festival, deux jours de 
ride sur les sentiers mythiques du 
Parc naturel régional Livradois-
Forez, Ambert, busebikefestival.fr 

Du 19 au 20 septembre
Journées européennes du 
patrimoine, journeesdupatrimoine.
culture.gouv.fr 

 AUTOMNE 
Du 9 au 11 octobre
Grands trails d’Auvergne, 
Aubusson-d’Auvergne, 
grandstrailsauvergne.fr 

Les 10 et 11 octobre
Salon de la Durolle aux couteaux, 
La Monnerie-le-Montel, 
facebook.com/
deladurolleauxcouteaux/
?locale=fr_FR 

Mi-octobre
Fête du vent, Valcivières, facebook.
com/groups/cerfvolistesreunis/
posts/1456089122305148

Mi-novembre 
Lezoom sur l’art, des univers 
artistiques variés et innovants, 
Lezoux, facebook.com/
lezoomsurlart/?locale=fr_fr 

 HIVER 
Du 4 au 6 décembre
Village des producteurs des 
Sites Remarquables du Goût - 
rencontres et dégustations avec 
des producteurs venus de toute la 
France, Billom, auvergne-livradois-
forez.com 

5 et 6 décembre 
Marché de Noël chez l’habitant, 
Billom, billom.fr 

La nuit du 5 au 6 décembre
Marche Roanne-Thiers, départ 
de Thiers, centième édition, 
groupemontagnardroannais.fr/
roanne-thiers/roanne-thiers-2025 

LIVRADOIS-FOREZ

ÉVÉNEMENTS 
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  LES SAISONS CULTURELLES

Les acteurs culturels locaux, privés ou publics, 
organisent tous les ans tout un ensemble de 
programmations culturelles. Le détail des différents 
spectacles est à retrouver sur le site Internet de la 
Maison du tourisme du Livradois-Forez ou directement 
sur les sites Internet des programmateurs. 

AMBERT ET ALENTOURS 

• Par-ci, Par-là. Programmation de spectacles 
et animations riches et variés de la communauté 
de communes Ambert Livradois-Forez, 
ambertlivradoisforez.fr

• Ambert en Scène. Programmation de septembre 
à juin autour des arts et de la culture (concerts, 
spectacles, après-midis dansants et conférences), 
10 rue Blaise Pascal - 63600 Ambert, 
+33(0)6 19 75 05 77, ville-ambert.fr 

• Le moulin de Nouara. Programmation de concerts 
et spectacles vivants dans un ancien moulin restauré, 
route de la Combe Nouara - 63600 Ambert, 
+33 (0)4 73 82 75 50, moulin-de-nouara.fr 

• Les Mercredis en Éventail. À Ambert, en été, le 
mercredi soir, propositions culturelles gratuites, jardin 
public Chabrier, boulevard Henri IV – 63600 Ambert, 
ville-ambert.fr 

• Le Jardin pour la Terre. Expositions, spectacles, 
concerts, animations et visites de sensibilisation à 
l’environnement dans ce jardin du monde, 31 rue du 
moulin - 63220 Arlanc
+33 (0)4 73 95 00 71, arlanc.fr/jardin-pour-la-terre 

• Jasserie du Coq Noir. En été, dans une ancienne 
ferme d’estive des Hautes-Chaumes, apéro-concerts, 
dîners spectacles… Le grand Genévrier - 63660 Saint-
Anthème, +33 (0)4 73 95 47 06, jasseriecoqnoir.com 

THIERS ET ALENTOURS 

• Programmation culturelle de la ville de Thiers. Pour 
tout public : humour, théâtre, musique, danse... 
+33 (0)4 73 80 88 87 (service culturel), ville-thiers.fr 

• Les Jeunes Pousses. Programme itinérant jeune 
public (musique, théâtre, marionnettes, magie, cirque...) 
proposé par les communautés de communes Thiers 
Dore et Montagne, Entre Dore et Allier, les villes de 
Thiers et de Courpière, lesjeunespousses.eu 

BILLOM, LEZOUX ET ALENTOURS 

• Saison culturelle de Billom Communauté. Artistes en 
résidence, expositions, lectures à voix haute, cinéma, 
concerts de l’école de musique, +33 (0)4 73 73 43 24, 
billomcommunaute.fr 

INCONTOUR-
NABLES 

• Ambert, le jeudi matin 

• Billom, le lundi matin - candidat 
de la région Auvergne au concours 
national du Plus beau marché de 
France 2025 (TF1) 

  HEBDOMADAIRES 
Lundis matin
Arlanc, Billom, Le Vernet-
Chaméane (1er et 3e lundi du mois, 
tous les lundis en juillet/août), 
Maringues et Paulhaguet

Mardis matin
Courpière, Sauxillanges, Saint-
Anthème (2e et 4e mardi du mois), 
Viverols (1er, 3e et 5e mardi du mois) 

Mercredis matin
Allègre, Chabreloche, Chauriat, 
Cunlhat, Puy-Guillaume 
Ravel, Thiers (ville basse) 

Mercredis après-midi
Culhat (1er mercredi du mois, 
16h - 19h), La Monnerie-le-Montel 
(16h - 19h) 

Jeudis matin
Ambert, La Chaise-Dieu, Saint-
Rémy-sur-Durolle, Thiers (ville 
haute) 

Jeudis après-midi
Châteldon 

Vendredis matin
Champagnac-le-Vieux 

Vendredis après-midi
Chauriat (16h - 19h), Cistrières 
(18h - 20h et juillet/août), Moissat, 
marché bio (1er et 3e vendredi du 
mois, 16h - 20h), Peschadoires (16h 
- 19h) 

Samedis matin
Lezoux, Noirétable, Olliergues, 
Thiers (ville haute), Vertaizon, 
Échandelys, Pérignat-ès-Allier 

Dimanches matin
Marsac-en-Livradois, Mezel, Saint-
Anthème (en été), Saint Rémy-sur-
Durolle, Sauvain, Peschadoires

 PRODUCTEURS 
Mardis après-midi
Fournols à 18h (du 22/07 au 12/08 
avec concerts) 

Mercredis après-midi
Culhat de 16h à 20h

Jeudis après-midi
Saint-Bonnet-le-Bourg de 18h 
à 20h (du 3/07 au 28/08) 

Vendredis après-midi
Auzelles de 18h à 20h (du 1/04 au 
31/10) 
Moissat de 16h à 19h (1er et 3e

vendredi du mois) 

Samedis matin
Ambert (d’avril à décembre) 

Dimanches matin
Crevant-Laveine, Olliergues (en 
été) 

  MAGASINS 
PRODUCTEURS 

• Le Local
9 place Saint Jean - 63600 Ambert 
+33 (0)9 82 55 30 03 

• Croc’Chapelle 
D65 - 63086 La Chapelle-Agnon
croc.chapelle@gmail.com 

• Aux Champs 
19 rue de Clermont - 63300 Thiers 
+33 (0)4 73 53 21 88 

 DRIVE DE 
PRODUITS LOCAUX

• Le Locavor 
Place Joseph Claussat - 63160 
Billom

MARCHÉS ET MAGASINS 

DE PRODUCTEURS



Le Parc naturel régional Livradois-Forez vous accueille avec 
plaisir dans des espaces naturels préservés. Pour que petits 

et grands puissent en profiter le plus longtemps possible,  
10 bonnes pratiques guideront votre séjour

01 Aux chemins de traverse, 
je préfère l’itinéraire balisé 
Pour éviter l’érosion des sols, 
préserver la faune, la flore, les 
milieux naturels, respecter les 
propriétés privées et les terrains 
cultivés, j’emprunte les chemins 
balisés. 

02 De mes déchets, le sac 
poubelle sera la destinée 
Pour laisser chaque endroit 
aussi propre qu’à mon arrivée, 
je prévois un sac poubelle et 
ramasse, si possible, les déchets 
que je trouve.

03 De la faune sauvage, 
mon chien et moi restons 
éloignés 
Pour éviter le dérangement des 
espèces, toute l’année, je dois 
garder mon chien à moins de 100 
mètres de moi. Entre le 15 avril et 
le 30 juin, la loi est plus stricte : 
en dehors des allées forestières, 
je dois le tenir en laisse. Pour 
observer la faune sauvage en 
restant à distance, j’emmène 
des jumelles. Si je pratique 
l’escalade, j’évite le rocher de la 
Volpie, notamment en période 
de nidification du faucon pèlerin, 
du 1er février au 15 mai, avec une 
prolongation éventuelle jusqu’au 
15 juin. À consulter : biodiv-sport.
fr. 

04 Aux bouquets, la 
photographie sera préférée 
J’admire, je photographie, je 
dessine les nombreuses plantes 
et fleurs protégées, en les 
laissant se développer et grandir 
dans leur milieu. 

05 Je reste à l’écart, et le 
troupeau sera bien gardé 
Je garde mes distances et je 
m’arrête le temps que les chiens 
de protection m’identifient. 

06 De la nature, je suis un 
témoin discret 
Pour la tranquillité des animaux 
et des hommes, j’évite les 
nuisances sonores (enceinte, 
drone, moteur…). Sur les 
Hautes-Chaumes, dans un 
périmètre délimité, la circulation 
des véhicules à moteur est 
réglementée.

07 Chacun sa route, mais le 
sentier est partagé 
Je partage l’espace avec les 
autres visiteurs (randonneurs, 
VTTistes, cavaliers…) en laissant 
le passage aux autres sur le 
sentier et en tenant mon chien 
en laisse. Je m’informe sur 
les périodes d’ouverture de la 
chasse, généralement de mi-
septembre à fin février. 

08 Au lever du soleil, le 
camp sera levé 
Si le bivouac est autorisé (voir 
plus loin), je peux installer ma 
tente du coucher au lever du 
soleil, pour une seule nuit et en 
laissant le site intact après mon 
départ. 

09 Avec le feu, je me garde 
de jouer 
Pour préserver la nature et ses 
habitants, je n’utilise pas et ne 
porte pas de feu à moins de 
200 m des bois et forêts ou en 
milieu sec. Je me renseigne sur 
les règlementations locales qui 
peuvent strictement interdire 
l’utilisation du feu sur certaines 
périodes. 

10 Eau et équipement, 
seront mes alliés 
L’eau n’est pas disponible 
partout : je pense à emmener 
ma gourde. Les conditions 
météorologiques peuvent 
évoluer très vite, surtout en 
montagne, donc je m’équipe pour 
les risques d’intempéries.

Les Hautes-Chaumes, joyau 
des monts du Forez 
Haut-lieu du Parc naturel 
régional Livradois-Forez et 
réservoir de biodiversité, les 
Hautes-Chaumes sont un espace 
d’ouverture et de partage. Les 
vastes landes couvertes d’un 
tapis de callunes, de genêts et 
de myrtilles sont le vestige des 
âges glaciaires et le pays de la 
vie pastorale d’altitude. Bergers 
et leurs troupeaux, randonneurs, 
VTTistes et naturalistes 
passionnés s’y rencontrent. Les 
sites Natura 2000 des monts 
du Forez témoignent de cette 
conciliation entre activités 
humaines et préservation de la 
biodiversité. Caractérisé par une 
mosaïque de pelouses, de landes 
de montagne, de tourbières et 
des hêtraies-sapinières, c’est un 
milieu rare à l’échelle du Massif 
central et en France.

Chiens de protection  
et troupeaux 
À proximité des troupeaux se 
trouvent régulièrement des 
chiens de protection dont le rôle 
est de dissuader les attaques de 
prédateurs (loups, lynx, chiens). 
En cas de rencontre sur votre 
itinéraire de randonnée ou de 
VTT, certains comportements 
sont à adopter : 
• « Salut le chien ! » : signalez-
vous pour ne pas le surprendre, 
• Contournez aussi largement 
que possible le troupeau 
• À pied, arrêtez-vous ou avancez 
doucement, prenez vos bâtons 
dans une main et orientez-les 
vers le bas, 
• À vélo, posez le pied à terre au 
plus tôt, 

LES CONSEILS DU

PARC NATUREL RÉGIONAL
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• Parlez calmement au chien et ne le 
fi xez pas dans les yeux s’il s’approche, 
• En cas de contact, lâchez la laisse de 
votre chien et ne le prenez pas dans 
vos bras, pour permettre aux deux 
canidés d’interagir 
Ainsi rassuré, le chien de protection 
fi nira par retourner à son troupeau. 

Faune et fl ore 
Papillons endémiques du Forez, fl ore 
des prairies, oiseaux forestiers ou 
migrateurs… Soyez curieux ! Consultez 
le site Biodiv’Livradois-Forez qui vous 
aidera à identifi er les espèces lors 
de vos balades en Livradois-Forez. 
Le Parc y met à votre disposition 
toutes les données sur les espèces 
de la faune et de la fl ore observées 
depuis 1986. Chaque nouvelle donnée 
alimente en temps réel les fi ches de 
chaque espèce, dans une volonté 
de partage et d’enrichissement des 
connaissances sur la biodiversité du 
Livradois-Forez. 
Vous souhaitez en savoir plus sur une 
espèce ?
Vous aimeriez connaître les espèces 
que vous pouvez rencontrer ? 
Pour accéder au site internet

Comment faire un bivouac 
5 étoiles ? 
À la tombée de la nuit, le bivouac 
est une invitation à redécouvrir les 
Hautes-Chaumes du Forez, sous une 
voûte étoilée et dans une proximité 
à la nature qui met tous les sens en 
éveil. Pour choisir où vous établir pour 
contempler la Voie lactée depuis les 
Hautes-Chaumes, une exception : la 
réglementation française interdit le 
bivouac dans les Réserves naturelles 
régionales, comme celle des jasseries 
de Colleigne ou du lac de Malaguet, 
au sud du Parc. Ailleurs, le bivouac 
avec ou sans tente, par exemple 
dans le cadre d’une randonnée 
itinérante, est toléré avec l’accord 
du propriétaire privé ou public de 
la parcelle sur laquelle on s’installe. 
Gardez à l’esprit que, dans les 
espaces naturels, le risque d’incendie 
est grand. Pour préserver la nature et 
ses habitants, restez vigilant lors de 
vos déplacements et bivouacs. 

Détail sur les conditions de bivouac

01 S’installer au cœur de l’Auvergne
Faire le choix d’une vie proche de la nature au cœur d’un 
Parc naturel régional. 

« Le Livradois-Forez, c’est le choix d’un ancrage fort, 

d’une fidélité à une manière de produire, de vivre et de 

transmettre »

@coutellerie_r.david, Coutellerie Robert David, Thiers. 

02 Habiter le territoire, consommer localement 
Appartenir à une culture commune, s’ancrer localement 
auprès de ses habitants, ses artisans, ses producteurs 
locaux et ses industriels. 

03 Entreprendre de manière responsable et 
engagée
S’imprégner des savoir-faire locaux, mettre en œuvre ses 
ambitions, voir l’impact de son travail. Développer des 
activités économiques utiles et responsables. 

« Faire partie de ce tissu local, c’est ancrer mon activité 

dans une démarche cohérente et responsable »

Parole d’ambassadeur : @ateliermc.sieges, Camille 

Mollicone, Menuiserie et ébénisterie, Fayet-le-Château. 

04 S’ouvrir aux autres par la culture
S’émerveiller des expositions d’intérêt national, cohabiter 
avec des pans de l’histoire et vivre au rythme de l’ébullition 
culturelle et de la production artistique locale. 

« Un territoire généreux, qui nourrit la création, les 

projets et la joie de vivre ! »

@lucie.recrea - Ambassadeur

05 S’accomplir et faire partie d’un projet collectif 
Trouver sa place. S’ouvrir aux enjeux des transitions et être 
acteur d’un projet solidaire et coopératif. 

5 RAISONS DE 

S’INSTALLER 

EN LIVRADOIS-

FOREZ 

Col du Béal
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Le puy de Dôme
Sommet culminant de la Chaîne 

des Puys, le puy de Dôme offre un 
panorama sur Clermont-Ferrand, 

le reste des 80 volcans de ce 
massif et ceux du Livradois-Forez. 

L’ascension est possible à pied 
ou grâce au Panoramique des 

Dômes, train à crémaillère qui vous 
emmène à 1 465 mètres d’altitude 

en 15 minutes.

Le puy de Sancy
Sommet le plus haut du massif 

du même nom (1 885 mètres) et 
du Massif central, le puy de Sancy 

étonne par sa flore, sa faune 
(chamois, mouflons, marmottes) et 

son relief escarpé.

Le Parc Animalier 
d’Auvergne

Situé à Ardes-sur-Couze, il est 
entièrement dédié aux espèces 

menacées.

Vulcania
En plein cœur de la Chaîne 

des Puys, Vulcania est un parc 
d’animations pédagogique axé 

sur les volcans. Planétarium, 
attractions, spectacles, ateliers… 
Tout pour comprendre comment 

fonctionne la planète Terre.

Les sources de Vichy  
et les bords de l’Allier

Lieu emblématique du 
thermalisme, Vichy doit sa 

renommée à ses sources minérales 
et à ses agréables promenades 

aménagées le long de l’Allier.

Le volcan de Lemptégy
Ce volcan de la Chaîne des Puys 

a été exploité pour sa pouzzolane 
pendant l’après-guerre. C’est 

aujourd’hui un outil pédagogique 
pour comprendre la géologie de la 

région.

Le PAL 
Situé dans l’Allier, ce parc allie un 
zoo, un parc d’attractions et des 

hébergements atypiques.

Le musée archéologique  
de la Bataille de Gergovie

Ce musée retrace la bataille qui vit 
s’affronter Vercingétorix à Jules 

César, sur les lieux de cet épisode 
historique.

Le Puy-en-Velay
Il y a beaucoup à découvrir en se 
baladant dans la préfecture de la 
Haute-Loire : la cathédrale Notre-

Dame (art roman, IXe siècle), la 
place du Plot pleine de couleurs 

et son marché, et l’incontournable 
statue Notre-Dame de France qui 

domine toute la ville sur son rocher.

Issoire et son église romane
L’abbatiale Saint-Austremoine 

fait partie des 5 églises romanes 
majeures d’Auvergne. Il s’agit de 

la plus vaste et de la plus décorée, 
à découvrir en même temps 

que le centre-ville d’Issoire, ville 
d’échange historique bâtie entre la 

Couze Pavin et la rivière Allier.

AUTOUR DU

LIVRADOIS-FOREZ
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  Bibliographie 
 
Presse quotidienne 
• La Montagne Centre France est 
le principal quotidien de la région. 
Éditions Thiers-Ambert, Issoire 
• L’Éveil de la Haute-Loire 
• Le Semeur Hebdo (Puy-de-Dôme) 
 
Revues régionales 
• Massif Central Magazine 
• Auvernha 
 
Littérature 
• Les Ventres Jaunes, Jean 
Anglade, Presses de la Cité.
• Le Mil des Garrets, Rose Combe, 
Seghers.
• Nouara, chronique d’un antique 
village papetier, Claude Dravaine, 
Aux amoureux des sciences. 
• Gaspard des Montagnes, Henri 
Pourrat, Albin Michel. 
• Trésor des contes, Henri Pourrat, 
Gallimard. 
• La Ville Noire, Georges Sand, 
Éditions du Creux de l’Enfer. 
• Toinou, le cri d’un enfant sauvage, 
Antoine Sylvère, Terre humaine, 
Plon. 
• L’Astrée, Honoré d’Urfé, Folio 
classique, Gallimard. 
• L’Auvergne absolue, Alexandre 
Vialatte, Julliard. 
 
Les écrivains du Livradois-
Forez 
parc-livradois-forez.org/le-
livradois-forez/culture/ecrivains 
 
Bibliographie 
• Lucien Gachon, le pédagogue 
et la ruralité, Jean-Luc Zaremba, 
Parc Livradois-Forez/éditions de la 
Montmarie 
• Emmanuel Chabrier d’Ambert 
à Paris, Parc Livradois-Forez/
éditions de la Montmarie
 

Ouvrages généraux 
• Les Moulins à papier et les 
anciens papetiers d’Auvergne, 
Jean-Louis Boithias et Corinne 
Mondin, Créer. 
• Couteaux et couteliers, Marc 
Prival, Créer. 
• Pays de Thiers, le regard et 
la mémoire, collectif, Presses 
universitaires Blaise Pascal 
• Dans les pas de Gaspard, Nicole 
Prival, Marie-Claire Tournilhac, 
Revoir. 
 
Guides touristiques 
• Auvergne, Le Guide Vert, Michelin 
• Auvergne, Guide du Routard, 
Hachette Tourisme 
 
Les Parcs naturels 
régionaux 
• Itinéraire gourmand dans 
les Parcs naturels régionaux – 
Recettes de chef, producteurs et 
produits, Marabout. 
• Des paysages et des hommes. 
Découvrir la France des espaces 
naturels aux territoires aménagés, 
Plume de carotte. 
 
Musique 
• Olivier Messiaen (passe une 
partie de son enfance à Ambert), 
Catalogue d’oiseaux et l’Ascension.
• George Onslow, Quintette n°15, 
écrit à Aulteribe après un accident 
de chasse qui le rend sourd d’une 
oreille. 
• Emmanuel Chabrier (né à 
Ambert), España.
• Beethoven, Intégrale des 
symphonies n°1, 2 et 4, Orchestre 
Consuelo, Victor Julien Lafferrière, 
live à l’abbatiale de La Chaise-
Dieu.
 

Films tournés en Livradois-
Forez 
• Les Copains, Yves Robert, 1964 
(Ambert) 
• La Gueule ouverte, Maurice 
Pialat, 1974 (Lezoux - Tours-sur-
Meymont). 
• L’argent de poche, François 
Truffaut, 1975 (Thiers). 
• Uranus, Claude Berri, 1990 
(Maringues, Ambert). 
• Le Garçu, Maurice Pialat, 1995 
(Cunlhat). 
• Lucie Aubrac, Claude Berri, 1996 
(Ambert - Saint-Sauveur-la-
Sagne/Saint-Alyre-d’Arlanc). 
• Être et avoir, Nicolas Philibert, 
2001 (St-Étienne-sur-Usson). 
• Les Choristes, Christophe 
Barratier, 2003 (Ravel, Courpière, 
Manglieu). 
• Voici venu le temps, Alain 
Guiraudie, 2004 (château des 
Martinanches, les Hautes-
Chaumes). 
• Les Rivières pourpres 2, Olivier 
Dahan, 2004 (Lavaudieu). 
• Quand j’étais chanteur, Xavier 
Giannoli, 2006 (Maringues - 
Courpière). 
 
Éditeurs locaux 
• Les éditions Lou Blondin, à 
La Chaise-Dieu. Des ouvrages, 
entièrement reliés à la main, 
d’œuvres oubliées d’auteurs très 
connus. 
• Les éditions des Monts 
d’Auvergne à Champetière. 
Ouvrages à caractère régional. 
• Les éditions WB récup. Des 
éditions graphiques originales. 

Hautes-Chaumes  

du Forez
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Abbaye de La Chaise-Dieu (S)  
p. 5, 10, 25, 34, 118 

Aéroclub du Livradois-Forez (S)  
p. 84, 114

Agrivap, Les trains de la découverte et 
vélorail (S) p. 5, 11, 85, 112

Airshow (S) p. 84, 87, 114

À la pêche à la mouche (S) p. 78, 117

Alliance des Sens (R) p. 111 

Altiparc du Vernet (S) p. 84, 117

Ambert en Scène (E) p. 123

À pas de Lynx (S) p. 68, 71, 77, 114

Ardoise (L’) (R) p. 115 

Atelier de bois Chantourné (S) p 41, 113

Atelier du potier (S) p. 41, 117

Atelier LE Thiers® par Inserfac (S)  
p. 38, 109

Atelier Ocre rose (S) p. 51, 111

Ateliers du logis (Les) (S) p. 50, 116

Au Bon Vieux Temps (R) p. 115

Auberge aux 5 gnômes (R) p. 115 

Auberge de Chossière (R) p. 111 

Auberge de la Source (R) p. 100, 118 

Auberge de la Tour (R) p. 118

Auberge de Manon et Lisa (R) p. 115 

Auberge de Valcivières (R) p. 115 

Auberge du Ripailleur (R) p. 115 

Auberge du Rocher (R) p. 111

Aubusson d’Auvergne (lac) (S) p. 78, 111

Auvergne loisirs (S) p. 84, 117

Auvergne parachutisme (S) p. 84, 112

Aux champs (R) p. 123

Base de loisirs Iloa (S) p. 78, 110

Base de loisirs Val Dore (S) p. 78, 112

Base nautique de Saint-Rémy-sur-
Durolle (S) p. 78, 111

Bief (Le) (E) p. 56, 112

Bike services (S) p. 69, 111 

Bois de Luna (S) p. 84, 114

Bonnes Manières (Les) (R) p. 116 

Brasserie Fornabera (S) p. 99, 113

Broc Café (R) p. 116 

Cabanes et yourtes de la Vallée de 
l’Ance (S) p. 69, 114 

Catiche du lac d’Aubusson (La) (S)  
p. 79, 111

Cave à Janot (S) p 98, 118

Centre aquatique (S) p. 78, 116

Centre aquatique communautaire (S) 
p. 78, 110

Centre équestre du Vignal (S) p. 68, 117

Centre historique du monde sapeur-
pompier (S) p. 34, 109

Ch’ti Père (Le) (R) p. 112 

Chalets des Gentiane (S, R) p. 84, 115

Champs d’ail de Billom (Les) (S)  
p. 98, 116

Chapelle des pénitents blancs (S)  
p. 109, 113

Château d’Aulteribe (S)  
p. 5, 11, 31, 33, 110

Château de Chavaniac-la-Fayette (S)  
p. 33, 35, 119

Château de Mons (S) p. 33, 113

Château de Ravel (S) p. 33, 117

Château des Martinanches (S) p. 33, 117

Château de Vollore (S) p. 33, 35, 110

Chaudron du Fournioux (Le) (S)  
p. 99, 113

Chaumière (La) (R) p. 112 

CheesesKool (S) p. 98, 113

Chênes (Les) (R) p. 111 

Chez Marthe (R) p. 115 

Chez Migeon (R) p. 115 

Chez SebS (R) p. 115 

Cinéma la Façade (S) p. 112

Cinéma Le Monaco (S) p. 110

Cité de l’abeille (La) (S) p. 99, 111

Cité des couteliers (La) (S) p. 38, 109

Clairière (La) (R) p. 115 

Creux de l’Enfer (Le) (S) p. 26, 52, 109

Concerts de La Guinguette Folle Allier 
(E) p. 57, 118

Concerts de Vollore (E) p. 59, 122

Coup 2 cœur (S) p. 39, 113

Coutellerie Arbalète G. David (S)  
p. 39, 109

Coutellerie Chazeau Honoré (S)  
p. 39, 110

Coutellerie Fontenille Pataud (S)  
p. 37, 38, 109

Coutellerie Le Fidèle (S) p. 39, 116, 131

Coutellerie Ponson (S) p. 47, 110

Coutellerie Robert David (S)  
p. 38, 44, 46, 109

Coutellia (S) p. 40, 43, 122

Croc’Chapelle (S) p. 123

Cyclo les Copains (S) p. 74, 122

Destination Grand R (S) p. 69, 72, 73

Distillerie Saint-Hilaire (S) p. 93, 119

Domaine de l’Hortulus (S) p. 93, 116

Domaine des Oliviers (S) p. 99, 118

Domaine du Coq en PAT (S) p. 99, 111

Domaine nordique Ambert Livradois-
Forez (S) p 84, 114

Douceur d’hÔme (S) p. 41, 110

Dubost Nature (S) p. 68, 111

Entre ciel et terre (S) p. 68, 111

Émaux de Marie (Les) p. 50, 116

Encrier (L’) (R) p. 115

Escale (L’) (R) p. 115 

Espace détente des cabanes de la 
vallée de l’Ance (S) p. 92, 114

Espace détente Saviloisirs (S) p. 92, 114

Espace Trail massif du Forez (S)  
p. 68, 114

Espace VTT Ambert Crêtes du Forez (S) 
p. 69, 112

Espace VTT du massif des Bois Noirs (S) 
p. 69, 111

Espace VTT n°1 (S) p. 69, 117

Ferme de l’Estre (La) (R) p. 118

Ferme de Papon (S) p. 99, 118

Ferme des Supeyres (S) p. 99, 113

Ferme du Champ Rouge (S) p. 68, 117

Ferme du Pré Fleuri (S) p. 68, 111

Ferme équestre de Montcodiol (S)  
p. 68, 114

Festival Volcan du Montpeloux (S)  
p. 59, 122

Fourmofolies et fourm’idables pique-
niques (S) p. 102, 103, 122

Forêt insolite (La) (S) p. 84, 114

Fromagerie des Hautes-Chaumes (S)  
p. 98, 105

Sites et prestataires touristiques (S), restauration (R), évènements (E)  
partenaires de la Maison du tourisme du Livradois-Forez
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Gites du Chastel (S) p. 115

Glace Pis-Lait (La) (S) p. 99, 113

Golf de Cunlhat (S) p. 85, 114

Greg Fayard (S) p.69, 111

Guinguette Folle Allier (R) p. 118

Guinguette (La) (R) p. 115

Initiation au tricot et crochet (S)  
p. 50, 118

Jardins de la Croze (Les) (S) p. 79, 116

Jardin pour la Terre (Le) (S)  
p. 56, 80, 114, 123

Jardin de Pépé (Le) (S) p 99, 116

Jasserie du Coq noir (R, S) p. 8, 34, 68, 
113, 115, 123

Jeudis du Pressoir (Les) (E) p. 56, 122

Jeunes Pousses (Les) (E) p. 123

Lait p’tits pieds (S) p. 41, 111

Latite Paysanne (S) p. 99, 113

Lezoux aventure (S) p. 84, 116

Local (le) (R) p. 101, 123

Locavor (Le) (R) p. 123

Maison de la Fourme d’Ambert (La) (S)  
p 98, 105, 112 

Maison de l’Améthyste (La) (S) p. 79, 117

Manufacture d’Images (La) (S) p. 51, 112

Maison Archimbaud (E) p. 56, 111

Maison Fournet-Fayard (S) p. 98, 111

Maison Pietri (R) p. 112 

Marché des potiers (S) p. 43, 55, 122

Martibusse (S) p. 84, 114

Médiathèque Alexandre Vialatte (S)  
p. 112

Médiathèque Adevah-Pœuf (S) p. 110

Mercredis en éventail (Les) (E) p. 56, 123

Miellerie de Moissat (S) p. 99, 118

Mines d’améthystes d’Auvergne (Les) (S) 
p. 79, 117

Mini-ferme des 5 gnomes (S) p. 85, 114 

Moulin Bleu (Le) (S) p. 57, 110

Moulin de Nouara (S) p. 56, 112

Moulin de la Passerelle (S) p. 34, 113

Moulin des Massons (Le) p. 34, 113

Moulin Richard de Bas (S) p. 5, 9, 39, 112

Musée de la Coutellerie (Le) (S)  
p. 38, 109

Musée de la dentelle (S) p. 41, 113

Musée de la fourme et des traditions (S) 
p. 11, 98, 105, 113

Musée de l’École 1900 (S) p. 34, 113

Musée départemental de la Céramique 
(S) p. 5, 10, 41, 116

Musée des métiers et traditions (S)  
p. 41, 113

Musée du fixé sous verre (S) p. 52, 113

Mus’Énergie (S) p. 34, 112

Nectars d’Isalys (Les) (S) p. 99, 112

Nid massage (Le) (S) p. 92, 117

Onigirya (R) p. 115 

Orée (L’) (S) p. 41, 110

Pamparina (E) p. 58, 122

Parc d’activités de montagne de 
Prabouré (S) p. 84, 114

Papiers de la Grange (Les) (S) p. 39, 113

Par-ci par-là (E) p. 123

Passage Kim en Joong (S) p. 52, 112

Petits Ventres (Les) (R) p. 116 

Piscine aqualudique de Saint-Rémy-
sur-Durolle (S) p. 78, 111

Piscine et parc aquatique d’Ambert (S) 
p. 78, 112

Pizzeria Les Chelles (R) p. 115 

Plan d’eau d’Arlanc (S) p. 78, 114 

Plan d’eau de Cunlhat (S) p. 78, 114

Plan d’eau de Saint-Anthème (S)  
p. 78, 114

Plan d’eau des Prades (S) p. 78, 111

Poney Cernaise (Le) (S) p. 68, 111

Ptit Plat Mobil (R) p. 115 

Quad 63 (S) p. 69, 117

Rando Forez (S) p. 68, 114

ReCréa63 (S) p. 50, 112

Relaxé branché (S) p. 83, 84, 117

Relais Délys (Le) (R) p. 111 

Rencontres Arioso (S) p. 61, 122

Route des Métiers (S) p. 10, 24

Safran d’Auvergne (S) p. 99, 113

Salamandre poterie (Billom) (S)  
p. 41, 116

Salaisons Bernard (S) p. 98, 113

Savonnerie La Goutte noire (S) p. 41, 113

Savonnerie Niapanjo (S) p. 41, 117

Sens en herbe (Les) (S) p. 93, 111

Souffle sacré (Le) (S) p. 92, 95, 114

Source distillerie (La) (S) p. 99, 111

Station de ski de Prabouré (S) p. 84, 114

Sur les Pas de Gaspard (S) p. 86, 108

Symposium (S) p. 52, 109

Taverne des Narcisses (La) (R) p. 115 

Terrasse de Sully (La) (R) p. 115

Terroir 63 (R) p. 115 

Trot’in Forez (S) p. 69, 87, 114

Truites du Moulin du Clos (S) p. 99, 111

Val des Roses (S) p. 93, 113

Vallée des Rouets (La) (S) p. 39, 109

Vallée des Usines (La) (S) p. 39, 109

Verre d’Auzelles (Auzelles) (S) p. 50, 113

Vieilles lames (Les) (S) p. 39, 110

Val Dore (base de loisirs) (S) p. 85, 112

Village des producteurs des sites 
remarques du goût (E) p. 103, 122

Volcan du Montpeloux (S) p. 79, 114 

World danse and music festival (E)  
p 61, 62, 122

Yoga en Livradois-Forez (S) p. 92, 114

Zigz’ânes (S) p. 68, 114
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Service de 
réservations
Préparez votre séjour en un clic : 
réservez sur notre site Internet 
mais aussi dans nos bureaux 
d’information touristique. 

Service groupe
Découvrez nos produits groupes 
et contactez notre service réceptif 
pour un programme sur-mesure. 

Destination 
d’excellence
Toute l’équipe de la Maison du 
tourisme du Livradois-Forez a 
conjugué ses efforts pour obtenir 
en novembre 2025 le nouveau 
label « Destination d’excellence ». 
qualite-tourisme.gouv.fr 

Espaces boutique
Rapportez un petit bout de 
Livradois-Forez chez vous ou 
offrez un cadeau à un proche. 

WARM WELCOME!
Our mission is to make your stay in 
the Livradois-Forez a memorable 
experience. Local facilitators are on 
hand to help you plan a successful stay. 
Information spaces, an online booking 
service, a group service and shops are 
at your disposal.

#AMBERT
31 rue de la Fileterie
+33 (0)4 73 82 61 90

#BILLOM
13 rue Carnot
+33 (0)4 73 68 39 85

#COURPIÈRE
Place de la Cité administrative 
+33 (0)4 73 51 20 27

#OLLIERGUES
Place de la mairie 
+33 (0)4 73 95 56 49

#THIERS
Hôtel du Pirou - Place du Pirou
+33 (0)4 73 80 65 65 

#SAINT-ANTHÈME
Place de l’Aubépin 
+ 33 (0)4 73 95 47 06

#SAINT-RÉMY-SUR-DUROLLE
Plan d’eau des Prades 
+33 (0)4 44 44 96 49

Bureaux
d’information touristique

Toute l’équipe de la Maison du tourisme du Livradois-

Forez accorde une importance particulière à la 

satisfaction de ses visiteurs, pour faire de votre séjour 

une expérience inoubliable. 

Des brochures et des cartes touristiques pour vous 

informer, sur demande ou en libre-service. 

EN LIVRADOIS-FOREZ,

UN ACCUEIL

PRIVILÉGIÉ !

Point d’information 
touristique 

#LEZOUX
Musée Départemental 
de la Céramique
39 rue de la République
+33 (0)4 73 68 39 85 

JEU-CONCOURS 
2026

Gagnez un week-end 
en Livradois-Forez.
Séjour 2 jours/1 nuit.À VOUS DE

JOUER !
SCANNER-MOI

Faites part de vos 

remarques et suggestions 

sur la destination Livradois-

Forez et les services de la 

Maison du tourisme via le 

questionnaire en ligne. 

ecoute.client@vacances-

livradois-forez.fr 

GIVE US YOUR OPINION
Concerned about the continuous 
improvement of our services, 
and in order to best meet your 
expectations, we have set up a 
satisfaction survey online. 

DONNEZ

VOTRE AVIS

Jours et 

horaires 

d’ouverture

Mont Chouvé





PARC NATUREL 

RÉGIONAL 

LIVRADOIS-FOREZ

Un territoire 
où vivre et séjourner 

THIERS, AMBERT 

BILLOM, LEZOUX,

LA CHAISE-DIEU

Vivez l’expérience 
en Auvergne

39 EXPÉRIENCES

Pour faire le plein 
de souvenirs

CARNET PRATIQUE 

INCLUS

Pour organiser 
votre séjour

www.auvergne-livradois-forez.com

LE MAGAZINE 

DES VACANCES 

ET DES LOISIRS
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Un site internet

et un magazine
pour tout savoir sur le Livradois-Forez

1

Une application

randonnée
(pédestre, VTT, équestre)

2

Un programme

de balades nature

et patrimoine

3

Une billetterie
(animations, concerts et spectacles)

4

Un pass « visites 

& découvertes »
pour visiter à prix malin

5

Toute l’actualité

et les bons plans 

du week-end

6

www.auvergne-livradois-forez.com

Libre à vous
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